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ГЛАВА 1. 


Конець рёчи, заслуживиий громк!я рукоплескавя. — Представлеше доктора Фергюс- 
сона. — «Е хсе1з1ог».— Наружность доктора Фергюссона. —Убфжденный фаталистъ. — 
Обфдъ въ Тревеллерсъ-клубф. — Многочисленные тосты. 


® общества въ Лондонф было болыное стечеше слушателей. Президентъ 

° общества сэръ Фрэнсисъь М. дЪлалъ своимъ почтеннымъ коллегамъ въ 
_рфчи, часто прерываемой аплодисментами, очень ‘важное ссобщеше. 
. Этоть рзый образчикъ краснорЪч1я кончалея нфеколькими фразами, 
 которыя были полны патрютизма. 


° своихъ путешественниковъ въ области открыт. (Громыя выражения 
° сочувствя.) Докторъ Самуэль Фергюссонъ, одинъ изъ славныхъ сыновъ 
о Англш, не уронитъ своей родины. (НЪтъ; нЪтъ!-— послышалось. со ве$хъ 
‚ сторонъ.) Если эта попытка удастся... (Удастся, удастся!) то наши скудныя 
`свздфшя объ АфрикЪ значительно пополнятся... (Восторженныя одобре- 





о мБрЪ, однимъь изъ самыхъ см8лыхъ предпрят человфческаго геня. 
_ (Вь публикЪ сильное волнен.) 








— словами. 

в. те Ура, пеустрашимый Фергюсеонъ! — закричаль одинъ ИзЗЪ самыхъ 
У ПЫлкихЪ слушателей. 

‚Кругомъ раздавались крики энтуз1азма. Ве$ уста произносили только 

имя Фергюссона, и мы склонны думать, что оно особенно выиграло, 

пройдя чрезъ англискя горла. Стфны зала дрожали. 

- А много ихъ тамъ было, отважныхъ путешественниковъ, состар%в- 













татьея по всему свЪфту! 

ВеЪмъ имъ боле или менЪе приходилось спасаться отъ наводнений, 
`пожаровъ, томатавковъ индЪйца, дубинокъ дикаря, апиетита полинезй- 
цевъ! Но воспоминан!я о пережитыхъ тревогахъ ни разу не заставили 


одна рфчь не имфла епе такого успбха въ Королевскомь географи- 
‘ческомъ обществЪ, въ Лондонф. 
‚ Но въ Англи энтузазмь никогда не ограничивается одними 6л0- 


14-го января 1862 года на, засВдани Королевекаго географическаго ^ 


. „Англия всегда шла во главф наши (ибо, какъ замфчено, одна какая- _ 
т. нибудь нащя идетъ обыкновенно во глав другихъ), благодаря см$лоети_ 


_ ня.) если же иЪтъ... (Не можеть быть!), то она останется, по крайней. 


— Ура, ура! — раздалось въ публик%, наэлектризованной посади 


‚ шихея, уставшихъ, безпокойный темпераментъ ое заставилъ ски- 


_ихъ сердца ежаться отъ страха во время рфчи сэра Фрэнсиса М., и ни _ 


ами. На этомъ же засВдаши быль поднятъ и рфшенъ вопросъ о не-. 
бходимыхь доктору Фергюссону средствахъ: ему ассигновали дв$ ты — 
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сячи пятьсотъ фунтовъ. Разу$ръ суммы быль пропорщюналенъ важности 
предпрятя. 

Одинъ изъ членовъ общества спросилъ президента,— не будетъ ли 
докторъ Фергюссонъ офищально представленъ. 

— Докторъ Фергюссонъ въ полномъ распоряжени собраня, — отв$- 
чалъ сэръ Фрэнсисъ М. 

— Пусть войдетъ, пусть войдетъ! — раздалось кругомъ.— Интересно 
взглянуть на этого необыкновенно отважнато человЪка! 

— А можетъ-быть, это невфроятное предложене — только чистая 
выдумка, чтобы насъ одурачить,— сказалъ одинъ старый ученый, очень 
расположенный къ апоплекеи. 

— А можетъ-быть, докторъ Фергюссонъ вовсе и не существуетъ! — 
Брикнуль кто-то насмфшливо. 

— Тогда его надо бы выдумать, — отвфчалъ какой-то шутникъ, 
членъ этого серьезнаго общества. 

— Попросите войти доктора, Фергюссона, — просто сказалъ сэръ Фрэн- 
сисъ М. 

И докторъ вошелъ, ничуть не смущаясь громомъ рукоплескавй, ко- 
торымъ его встр$тили. 

Это былъ челов$къ лфтъ сорока, роста и сложеня самаго обыкно- 
веннаго; ярый румянецъ выдавалъ его сангвиничесвый темпераментъ; 
лицо его было холодно, черты правильныя, большой носъ, имфвпий 
форму корабельнаго носа, какъ и должно быть у человфка, способнаго 
на великя открыт!я; его ласковые глаза, скорфе проницательные, чфмъ 
см$лые, придавали большую прелесть его физюномм; руки его были 
немножко длинны, а походка выдавала человфка, привыкшаго много. 
ходить. 

Отъ всей фигуры доктора вфяло такой солидностью и такимъ до- 

 стоинствомъ, которыя не допускали и мысли, чтобы онъ могь быть 
орудемъ хотя бы самой невинной мистификащи. с 

Восторженные крики и аплодисменты прекратились только тогда, 
когда докторъ Фергюсвонъ пригласилъ всфхъ къ молчаншю жестомъ 
руки. Затфмъ докторъ Фергюссонъ направился къ приготовленному для 
него креслу, обвель собраше восторженнымъ взглядомъ и, поднявъ кЪ 
небу указательный палець, произнесъ одно только слово: 

— Ехее51юг! 

НЪфтъ! Подобнаго успфха не имфли никогда ни неожиданные за- 
просы гг. Брайта и Кобдена, ни требоваше лордомъ Пальмерстономъ 
чрезвычайныхъ затрать на укрфплеше береговъ Англи. РФчь сэра Фрэн- 
сиса М. была далеко превзойдена. Докторъ показалъ себя одновременно 
великимъ, умфреннымъ и воздержаннымъ: онъ сказалъ только одно не- 
обходимое слово: и у 

— Ехе@$1ог! 

Ученый апопхектикъ, сейчасъ же ставпий на сторону этого стран- 
наго человЪка, пстребовалъ, чтобы рфчь доктора Фергюссона была до- 
словно напечатана въ „ТЬе Ргосе@ 10$ оЁ фе Воуа @еостарыеса Зослеу 
оЁ Гопдоп® („ИзвЪстя Королевскаго Лондонекаго Географическаго Обще- 
тва“). } 

Но кто же быль этотъ докторь и на какое предиряще онъ пу 
скался? 











ПЯТЬ НЕЛЖТЬ НА ВОЗЛУШНОМЪ ПАР. 5 


Отецъ молодого Фергюссона, отважный капитанъ англйскаго флота, 
еще съ дфтства познакомилъ своего сына со всфми опасностями и слу- 
чайностями своей професеи. Этоть достойный ребенокъ, который, ка- 
жется, никогда не зналь страха, скоро обнаружилъь живой умъ, прони- 
цательность изслфдователя и удивительную наклонность къ занят 
науками; кромЪ того, онъ выказываль всегда удивительную способность 
преодолЪвать всякое затруднене; онъ никогда ничфмъ не смущалея, 
даже употребленемъ въ первый разъ вилки, что обыкновенно съ тру- 
домъь дается дфтямъ. 

Онъ рано началъ зачитываться описанемъ см$лыхъ предпрятй, 
морскихъ путешестви; онъ жадно слФдиль за открымями, которыми 
ознаменовалось начало ХТХ в$ка, мечталь о слав$ Мунго-Парка, Брюса, 
Калье, Левальяна и даже немного, я предполагаю, о слав$ Селькирка, 
Робинзона Крузо, котораго онъ не ставиль ниже другихъ. Сколько 
прятныхъ часовъ провелъ онъ съ нимъ на остров$ Жуана Фернандеса! 
Часто онъ одобряль мысли покинутаго матроса, а иногда онъ разбиралу 
его планы и проекты; въ нфкоторыхъ случаяхъ онъ поступилъ бы иначе, 
можетъ-быть, даже лучше, но никакъ не хуже! Но никогда бы онъ не 
покинулъ этого прекраснаго острова, гд$ онъ былъ счастливъ, какъ 
король безъ подданныхъ; нётъ, даже если бы его сдфлали первымъ 
лордомъ адмиралтейства! 

Предоставляю вамъ самимъ судить, — развились ли въ немъ эти стре- 
млен1я въ течен!е его полной приключенй юности, которую онъ про- 
велъ въ разныхъ частяхъ свфта. Его отецъ, какъ челов къ образованный, 
старался развить этотъ живой умъ серьезными занятйями гидрографей, 
физикой и механикой, слегка затронувъ также ботанику, медицину и 
астрономю. 

Еще при жизни отца, онъ успфль совершить кругосвфтное путеше- 
стые; лишившиеь отца двадцати двухъ лЪтъ, Самуэль Фергюсевонъ по- 
ступилъ въ бенгальсый корпусь инженеровъ и отличился во многихь 
дфлахъ; но быть солдатомъ ему не нравилось: не стремясь къ власти, 
онъ и самъ не любилъ подчиняться. Онъ вышелъ въ отетавку, и то 
охотясь, то занимаясь собирашемъ растенй, поднялся на с$веръ Индо- 
станскаго полуострова и пересфкъ его отъ Калькутты до Сюрата. Для 
него это было простой прогулкой. 

Векор$ онъ изъ Сюрата переправляется въ Австралию, и въ 1845 г. 
принимаетъ участе въ экспедищи капитана Стурта, которому поручено 
было открыть море, подобное Касшйскому, находившееся, по предполо- 
жен!ю, въ центральной части Новой Голландии. 

Возвратившись въ 1850 году вь Англю и болфе, чфмъ когда-либо, 
жаждупий открыт, Самуэль Фергюссонъ принялъ участуе въ экспедици 
Макъ-Клера, который объфхалъ американсый материкъ отъ а 
пролива до мыса Феруэль. 

_ Несмотря на всякаго рода утомлешя и перемВну климатовъ, орга- 
низмъ Фергюссона нисколько отъ этого не страдалъ; среди массы ли- 
шевй онъ жилъ въ свое удовольстве; это былъ типь иетаго путеше- 
ственника, желудокъ котораго расширялся и сжимался по желанию, ноги 
котораго удлинялись или укорачивались, сообразно импровизованной 
постели, который могъ заснуть ВЪ любой часъ дня и проснуться въ 
любой часъ ночи. т 
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Поэтому нЪтъ ничего удивительнаго, что мы вновь видимъ нашего 
неутомимаго путешественника, изсл5дующимъ съ 1855 года по 1857 годъ 
весь западный Тибетъ, въ обществ$ братьевъ Шлагинтвейтъ, и привез- 
ШиИМЪ съ собой интересныя свя по этнографии. 

Во время этихъ разнообразныхь путешествьй Самуэль Фергюесонъ 
состоялъь самымъ дфятельнымь и самымъ интереснымь корреспонден- 
томъ „ОаШу Т@естарв’а“, этой газеты, стоящей. одну пенни, выходящей 
ежедневно въ количествЪ ста-сорока тысячъ экземпляровъ и съ тру- 

_домъ хватающей на нЪеколько миллюновъ читателей. Поэтому` его хо- 
рошо знали, этого доктора, который не состоялъ членомъ ни въ одномъ 
ученомъ обществ$, ни въ какомъ географическомь обществ Лондона, 
Парижа, Берлина, ВФны или. Петербурга, ни въ клубф „Путешествен- 
никовъ“, ни даже въ „Воуа! РоШесьме Тпз ив оп“, гдф царилъ другъ 
его статистикъ Кокборнъ. 

Этоть ученый предложилъ ему однажды, съ цфлью ему понравиться, 
разрёшить слфдующую задачу: зная количество миль, пройденныхь док- 
торомъ вокругъ свфта, опред$лить, насколько большее разстояше про- 
шла его голова, чБмъ ноги, принимая во внимане разницу въ длинз 
радлусовъ? или, зная число миль, пройденное ногами доктора, и число 
миль, пройденное толовой, вычислить съ точностью его рость? 

Но Фергюссонъ держалея всегда далеко отъ ма ученыхъ, принад- 
лежа, такъ сказать, къ лагерю дЪйствующихъ, а не къ лагерю болтаю- 
щихъ; онъ находилъь лучшимъ тратить время на изслфдованя, чёмъ 
на споры, на открытя, ч$мъ на разговоры. 

Разсказываютъ, что одинъ англичанинъ ноефтилъ однажды Женеву, 
съ цфлью осмотр$ть знаменитое озеро; его посадили въ одну изъ тЪхь 
старыхъ каретьъ, въ которыхъ сидфнья устроены по бокамъ, какъ въ 
омнибусЪ: однако, случилось такъ, что нашъ англичанинъ сидфль все 

` время спиной къ озеру; карета медленно совершила свой путь вокругъ 
озера, при чемъ англичанинъ ни разу не счель нужнымъ обернуться, 
и вернулся въ Лондонъ очарованный Женевскимъ озеромъ. 

Но докторъ Фергюссонъ не разъ оборачивалея во время своихъ 
путешествьй и оборачивался не даромъ: онъ многое видфлъ. Впрочемъ, 
въ данномъ случаЪ онъ быль послушенъ свой природЪ, и мы имфемъ 
основаше думать, что онъ былъ немного фаталистъ, разсчитывавний на 
себя, а также ‘и на Провид$не: онъ говорилъ, что его екорфе толкаетъ 
что-то въ его путешествняхъ, а не притягиваетъ, и онъ обходиль свЪтъ 


‚ подобно локомотиву, который не самъ избираеть путь, но котораго 





`’направляетъ дорога. 

— Не я преслЁдую путь, — часто говаривалъ онъ, — но путь пре- 
селЪдуетъ меня. 

Поэтому н$тъ ничего удивительнаго въ томъ, что онъ такъ хладно- 
кровно отнесся къ аплодисментамь въ Королевскомъ обществ; онъ 
’‘былъ выше этого, не гордостью, а тЪмъ боле тщеслашемъ; онъ нахо- 
_ дилъ совершенно проетымъ предложеше, сдфланное имъ сэру Фрэнсису М., 
и не замфтиль даже, какое огромное впечатл ше оно произвело. 

Посл засфдашя доктора пригласили въ „ТгахеЦег$ с“, въ .Пэль- 
Мэль; тамь быль уже готовъ въ честь его роскошный пиръ; обиме 
яствъ соотвфтствовало важноети чествуемаго лица, и фигурировавпий въ 
числ ихъ осетръ быль только на три дюйма меньше самого Фергюссона. 







^ ПЯТЬ ВЕДФЛЬ НА. ВОЗДУШНОМЬ, АРВ. у 












































Были провозглашены многочисленные тосты въ честь знаменитыхь 
путешественниковъ, прославившихъь себя на материк Африки. Пили _ 
за здоровье однихъ и поминали другихъ, уже умершихъ, въ алфавит- 
номъ порядкЪ, совершенно по-англски: пили за Аббади, Адамса, Адам- 
сона, Андерсона, Арно, Бэки, Балдвина, Барта, Батуда, Бэке, Бель- 
° трама, дю-Берба, Бимбаки, Болоньези, Больвика, Бользони, Боннемэна, 
Бриссона, Брауна, Брюса, Брюнъ-Ралле, Бюршелля, Буркгардта, Бюр-. 
тона, Калью, Калье, Камбелля, Шапмана, Клаппертона, Клодъ-Бейя,. 
° Коломье, Курваля, Кумминга, Кюни, Дебоно, Деккена, Денгама, Деза-_ 

_ ванимра, Диксона, Ликсена, Догарда, Дюшайлю, Дункана, Дюрана, Дю-. 
‚руле, Дювейрье, Эрхардта, д’Эскайрака де-Лотюра, Фэрре, Фреснера, 
`Галинье, Гальтона, Жоффруа, Голберри, Гана, Гальма, Гарнье, Геккарта, 
Геглина, Горнемана; Гугтона, Имберта, Кауфмана, Кноблешера, Кранфа, 
°— КВуммера, Лафарга, Лэнга, Лажайля, Ламберта, Ламираля, Лампр!эра, 

°Лжона Ландера, Ричарда Ландера, Лефебра, Лежана, Левальяна, Ливинг- 
‚ стона, Маккарти, Маляра, Мэзана, Мальзака, Моффата, Мольена, Мон- 
_ тейро, Мориесона, Мунго-Парка, Неймана, Овервея, Панэ, Партарьо, _ 
° Паскаля, Пирса, Пэдди, Пенэ, Петэрика, Шонсета, Пракса, Раффенэля, 

_ Рата, Ребмана, Ричардеона, Рилэ, Ричи, Рошэ д’Эрикура, Ронгави, Ро-_ 
шера, Рюппеля, Соньера, Сиика, Штейднера, Тибо, Томпсона, 'Горнтона, 
Тооля, Тусни, Троттера, Туккея, Турвитта, Водея, Вейсьера, Винцента, _ 
Винко, Фогеля, Вальберга, Варингтона, Вашингтона, Вернэ, Вильда и, 
наконепъ, за здоровье доктора Самуэля Фергюесона, который, благодаря. 
° своему невфроятному предпрятю, долженъ былъ соединить работу | 

_ этихъ путешественниковъ и пополнить сершю африканекихъ открыт. — 


ГЛАВА И. 


_ Сталья въ „ОаЙу Теестарь“.—Война ученыхъ журналовъ.—Г. Петерманъ поддержи- _ 
° ваетъ своего друга, доктора Фергюссона.—Отвзтъ ученаго Коннора.— Предложенныя | 
пари.—Различныя предложен!я Фергюссону. 


На елБдующй день, 15-го. января, въ „ОаЙу Теестарь“ была на-. 
печатана сл$дующая статья: 

„Наконецъ-то, Африка обнаружить тайну своихъ обширных пустынь; 
современный Эдииъ разгадаеть намъ эту загадку, которой не могли 
разгадать ученые въ течене шестидесяти вфковъ. Въ прежнее время 
изслВдоваве истоковъ Нила, Юпез МН чиаегеге, считалось безумной 
попыткой, неосуществимой химерой. 

‚Докторъ Варть, елЪдуя по дорог, нам ченной Денгамомъ и Клап- 
пертономъ, до Судана; докторъ Ливингетонъ, повторяя свои см$лыя 
изслфдованя отъ мыса Доброй Надежды до бассейна Замбези, и капи- 
таны Буртонъ и Спеке, открытемъ, большихьъ внутреннихь озеръ,—от-. 
врыли для современной цивилизащи три пути; точка пересфченя этихъ_ 
‘трехъ путей, которой не достигаль ни одинь путешественникъ, на- 
ходитея въ самомъ центрЪ а туда-то и должны ас 
вез стремления. 

„Труды этихъ смфлыхь. пцонеровъ науки будуть соединены отваж- 
ной попыткой доктора Самуэля Фергюссона, котораго наши читатели. 








я Во 
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много разъ имЪли случай оцфнить, благодаря его превосходнымъ изы- 
‚ сканямъ. 

„Этоть неустрашимый открыватель (@15еоуегег) предлагаеть пере- 
летфть на воздушномъ шарф черезъ всю Африку, съ востока на западъ. 
Если мы не ошибаемся, то пунктомъ отправлевя этого изумительнато 
путешествия будетъ островъ `Занзибаръ, у восточнаго берега. Что же 

касается до м5ста прибытёя, то это извЪетно только Провидфн!ю. 

„Предложеше этого научнаго изелВдованя было едфлано вчера 
офищально въ Королевскомъ географическомъ обществ; для покрытя 
расходовъ этого предпраяля уже собрана сумма въ двф тысячи пять- 
еотъ фунтовъ. 

„Мы будемъ сообщать нашимъ читателямь вс подробности осуще- 
ствлен!я этой попытки, небывалой въ лЪтонисяхъ“. 

Не трудно повфрить, что эта статья возбудила сильное волнене; 
= поднялась цфлая буря сомнфнш, и докторъ Фергюссонъ представился 
ь многимъ существомъ химерическимъ, придуманнымъ Барнумомъ, кото- 

рый, ловко обдВлавъ свои лфла въ Соединенныхь штатахъ, собирался 
поработать ‘на Британскихь островахъ. 

Въ зКенев$, въ февральскомь нумерф „ВиПейоз 4е 1а $00166 @6во- 
тараце“ появился шутливый отвфтъ; здЪеь остооожно осмфивались и 
Королевское общество въ ЛондонЪ, и Трэвеллереъ-клубъ, и феноменаль- 
ный осетръ. 

Но г. Нетерманъ, въ своихъ „МИ еНапоеп“, напечатанных въ Готф, ^ 
заставиль женевеый журналъь замолчать. Онъ лично зналъ доктора 
Фергюссона и ручалея за. неустрашимость своего смФлаго друга. 

ВекорБ, однако, веябя сомнЪвя должны были разсВяться: въ Лон- 
донб дфлались приготовлешя къ путешествию; люнсюя фабрики полу- 

` чили огромный заказъ на тафту для воздушнатго шара; наконець, бри- 
танское правительство предоставило въ распоряжеше доктора Фергюссона 
транспорть „Резолють“, съ капитаномъ Пенетомъ. : 

Тотчасъ же явились поздравлешя и одобрешя. Подробности пред- 
приятя цфликомь появились вь ПарижЪ, въ бюллетеняхъ географиче- 
скаго общеетва; была напечатана замфчательная статья въ „Новой лВто- 
писи путешествй, географи, истори и археоломи“ г. Мальте-Брюна; 
въ кропотливомъ трудф доктора В. Конора, напечатанномь въ „ей- 
зеве г АПоетеше ЕтАКип4е“, вполнЪ доказывалаеь возможность подоб- 
наго путешествя, перечислялиеь вс шансы на успбхъ, выяенялись 
пренпятстыя и громадныя преимущества способа передвиженая воздуш- 
нымъ путемъ; Коноръ пориналъ только выборъ пункта отправленя; онъ 
считаль болфе подходящимъ для этой цфли Масуахъ, маленьюый порть 
въ Абиссинш, откуда въ 1868 году Джемсъ Брюсъ пустилея на розыеки 
источниковь Нила. Въ общемъ онъ безусловно восторгалея энергич- 
нымъ умомъ доктора Фергюссона и твердостью духа, съ которой онъ 
задумалъ и предиринялъ подобное путешествие. 

Американская газета „Мо Атемсап Веме\у“ съ неудовольствемъ, 
узнала о славЪ, которая выпадаетъь на долю Англш; она обратила въ 
шутку предложеше доктора Фергюесона, приглашая его долетфть и до 
Америки, разть онъ будетъ на этомъ пути. . 

Словомъ, не считая газетъ всего мфа, не было ни одного ученаго 
сборника, нубчиная съ „дочгиа] 4ез М13ю01$ ЕуапеёНаиез“ ло „Неуце а|- 

к 
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оёеппе её со]оша!е“, отъь „Апла]ез 4е 18, ргорасачоп 4е 1а №1" до „Свагев 
0153опагу икеШсепсег“, который бы не разбиралъь этого вопроса со 
всЪхь сторонъ. 

Въ Лондон и по всей Англи держались значительныя пари: 1) за 
дЪйствительное или предполагаемое существоване Фергюссона; 2) за 
самое путешестве, на которое, по мнфн!ю однихъ, не будетъ даже сд$- 











Дикъ Кеннеди. 


лано и попытки, по мнфню же другихъ, оно будетъь предпринято: 
3) за то, удастся ли оно или ноудастея; 4) за вБроятность и невфроят- 
ность возвращения доктора Фергюссона. Въ книгу пари были записаны 
огромныя суммы, точно дфло шло о скачкахъ въ Эпсом%. 

„Такимъ образомъ, и вБривше и невЪривние, нев$жды и ученые, — 
вс\ обратили свои взоры на Фергюссона; онъ былъ настоящимъ героемъ 
дня. Онъ охотно сообщаль самыя точныя свздЪня о своей экепедищи. 





ОР рек 
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Онъ былъ вполнф доступенъ и простъ въ обрашенши со вс$ми. Много 
смфлыхъ авантюристовь являлось къ нему съ предложешемъ, желая 
раздЪлить еъ нимъ славу и опасности предпрятя, но Фергюееонъ от- 
казывалъ вефмъ безъ объясненя причинъ. 

Многочисленные изобрЪтатели также являлись къ нему, предлагая 


‘каждый свой механизмъ для управленя шаромъ, но онъ не принялъ 


ни одного. А т%мъ, кто у него спрашивалъ, не изобрфль ли онъ самъ 
что нибудь для этой цфли, — онъ отказывался объяснять, и дфательн$е, 
чЪмъ когда-либо, приготовлялея къ своему путешеств!ю. 


ГЛАВА Ш. 


Другъ доктора. — Начало ихъ дружбы. — Дикь Кеннеди въ Лондонв. — Неожиданное 

предложеше. — Малоут$шительная пословица. — НФсколько словъ о погибшихь въ 

Африк$ путешественникахъ.—Преимущества воздушнаго шара.—Секретъ доктора Фер- 
ь тюссона. я 


У Фергюссона былъ другъ. Это не былъ его а№ег ево, даже мало 
быль на него похожъ. Дружба не могла бы существовать между двумя 
существами совершенно тожественными. 

Но если у нихъ были и разныя качества, способности и несходные 
темпераменты, то Дикъ Кеннеди и Самуэль Фергюссонъ жили однимъ 
и т6мъ же сердцемъ, и это ихъ нисколько не ст$Ъеняло. 

Этотъ Ликъ Кеннеди быль шотландецъ, въ полномъ смысл этого 
слова, откровенный, рёшительный и упрямый. Онъ жилъ въ маленькомъ 


тородк$ ЛейтЪ, около Эдинбурга. Иногда онъ бывалъ рыболовомъ, но 


всегда и вездЪ завзятымъ охотникомъ: въ этомъ не было ничего удиви- 
тельнаго со стороны сына Каледон!и, съ дЪтетва привыкшаго жить въ 
горахъ. Его считали отличнымъ стр$флкомъ изъ карабина: выстрфливъ 
въ лезвее ножа, онъ разрЪзаль пулю на дв совершенно равныя чаети, 
въ которыхъ нельзя было найти разницы, даже взвфеивъ ихъ. 


Наружность Кеннеди очень напоминала Альберта Глендиннинга, 


какимъ его описалъ Вальтеръ Скоттъ въ своемъ „МонастырЪ“: роетъ 
его превышалъ шесть ангайскихь футовъ; полный гращи и ловкости, 


‚онъ, казалось, обладалъ геркулесовской силой; сильно загорфвшее лицо, 


живые черные глаза, смфлость движенй и, наконецъ, что-то доброе и 
внушительное во всей его фигур — все это располагало въ пользу 
Шотландца. 


Знакомство двухъ друзей произошло въ Индш, гд$ они оба служили 
въ одномъ и томъ же полку; вь то время какъ Дикъ охотился за тиг- 
рами и слонами, Самуэль собиралъ растеня и наефкомыхъ; каждый изъ 
нихъ быль одинаково искусенъ въ своемъ дфлЪ, и доктору не разъ уда- 
валось найти такое рфдкое растеше, которое стоило не меньше, чБуъ 
пара елоновыхь клыковъ. 


Этимь двумъ молодымь людямъ’ ни разу не предетавилось случая 
спасти жизнь одинъ другому ни оказать взаимную услугу. Отеюда ихь 
неизмённая дружба. Судьба ихъ иногда разлучала, но еимпаля всегда 
соединяла ихъ. 
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Со времени ихъ возвращеня въ Англ, имъ часто приходилось раз- 
ставаться волЪдетвые дальнихъ путешестый доктора; но, вернувшись, 
докторъ никогда не забывалъ постить своего друга и провеети съ нимъ 
нфеколько недЪль. 

Дикъ говорилъ о прошломъ, Самуэль мечталь о будущемъ: одинъ 
емотрфльъ впередъ, а другой назадъ. Отсюда яветвуетъ, что у Фергюс- 
сона характеръ быль безнокойный, ау Кеннеди—воплощенное спокой- 
стве. 

Посл своего путешествя по’’Тибету, докторъ около двухъ лЬтЪ ни 
слова не говорилъь о какихъ- либо новыхъ странствованяхь, и Дикъ 
предполагаль уже, что его страсть къ путешествямъ и его жажда при- 
ключенй умфрились, и быль въ восторг$. Такая жизнь, по его мнфнйю, 
должна была кончиться рано или поздно очень плохо: какъ бы ни быль 
опытенъ человфкъ, но не всегда же можно безнаказанно путешествовать 
между людофдами и дикими зв$рями; воть почему Кеннеди совфтовалъ 
ему успокоиться и прекратить свои путешестыя, тфмъ болфе, что онь. 
довольно сдЪлалъ для науки н’сдишкомъ даже много для людекой бла- 
‘тодарности. 

На это докторъ ничего не и онъ оставался задумчивъ, а 
потомъ предавался какимъ-то таинственнымь вычислешямъ, проводя 
цфлыя ночи надъ цифрами, пройзводя оныты надъ странными енаря- 
дами, которыхь никто не понималъ. Чувствовалось, что въ его головь 
назрЪвала великая мысль. 

„О чемь онъ могь размышлять такимъ образомъ?“ — спрашивалъ 
себя Кеннеди, когда его другъ въ январЪ позхалъ обратно въ Лондонъ. 

Узнать онъ объ этомъь однажды утромъ изъ статьи „Оайу Те- 
]евтарв’а“ 

— Боже мой! — воскликнулъь онъ. — Воть сумасшедиий! Безумець 
Перелетфть Африку на воздушномъ шарф! Только этого и не хватало! 
Вотъ о чемъ онъ мечталъ въ продолжеше двухъ лЬть! 

Каждое изъ этихъ восклицанш сопровождалось ударомъ кулака. 

Старая Эльебета, пользовавшаяся полнымъ его дов5руемъ, попробо- 
вала замфтить ему, что, можетъ-быть, все это одна мистификащя. 

— Воть на! — отвфчаль онъ, — разв5 я не знаю своего ирятеля? 
Разв$ это на него не похоже? Путешествовать по воздуху! Онъ хочеть 
соперничать съ орлами! НЪФтъ, этого не будетъ! Я сум$ю ему помЗ- 
шать! Вфдь если ему предоставить полную свободу, то въ одинъ пре- 
красный день онъ полетитъ на луну! 

Въ тоть же вечеръ Кеннеди, обезпокоенный за друга, садилея въ 
пофздъ желЬзной дороги, и на сл6дующ день быль уже въ Лондонф. 

Черезъь три четверти часа кэбъ высадилъ его у маленькаго домика 
доктора на Грикъ-СтритЪ; онъ ветупилъь на крыльцо и возв$стиль о 


° своемъ прибыти пятью сильными ударами въ дверь. 





Фергюссонъ самъ ему открылъ. 
— Дикъ! — воскликнулъ онъ, не особенно удивленный. 

— Оньъ самый! — отв$чалъь Кеннеди. 

— Вакъ, мой дорогой Дикъ, ты въ Лондонф$ во время зимней 
охоты? 

— Ла, въ ЛендонЪ. 

— Что же ты собираешься здесь дЪлать? 




















12 ТЮЛЬ ВЕРНУ, 


-- Хочу помБшать глупости, которой н$тъ даже названя! 

— Глупости? — спросилъ докторъ. 

— Правда ли, что говоритъ эта газета, — отвфчалъь Кеннеди, протя- 
гивая ему номеръ „Оайу Теезтар!?а“ 

— А, воть о чемъ ты говоришь! "Газеты Довольно нескромны! Но 
сядь же, мой дорогой Дикъ. 

— Я не сяду. Ты, дЪйствительно, имфешь намфрене предпринять 
это путешестве? 

— ДЪйствительно. Приготовленя идутъ успфино, и я... 

— ГдфЪ же твои приготовленя, чтобы я могь ихь уничтожить? 

Достойный шотландецъ не на шутку разсердился. 

— Успокойся, дорогой Дикъ — возразилъ докторъ. — Я понимаю твое 
раздражеше. Ты сердишься за то, что я до сихъ поръ не сообщиль 
тебЪ о моихъ новыхъ проектахъ. 

— Онъ называетъ это новыми проектами! 

—.Я быль очень занятъ, — продолжалъ Самуэль, не обращая вня- 
маня на восклицане друга, — у меня было слишкомъ много дЪла! Но 
будь спокоенъ, я не у$халъ бы, не написавъ тебЪФ... 

— Ахьъ, не въ томъ дЪло... 

— Потому что я намфренъ взять тебя съ собой. 

Шотландець сдфлалъ прыжокъ, кофорому позавидовала бы серна. 

— Воть что! — сказалъ онъ. — Ты хочешь, чтобы насъ обоихъ нпо- 
садили въ сумасшедиий домъ! 

— Я, положительно, на тебя разечитывалъ, дорогой Ликъ, и я вы- 
бралъ тебя въ ущербъ многимъ другимъ желающимъ. 

Кеннеди былъ изумленъ. 

— Если ты меня послушаешь десять минутъ, — продолжаль спо- 
койно докторъ, — то ты поблагодаришь меня. 

— Ты это серьезно говоришь? 

— Очень серьезно. 

— А если я откажусь теб сопутствовать? 

— Ты не откажешься. 

— Но все-таки, если я откажусь? 

— Я отправлюсь одинъ. 

— Сядемъ, — сказалъ охотникъ, — и поговоримъ спокойно. Разь 
ты не шутишь, то это стоитъ труда потолковать. 

— Потолкуемъ за завтракомъ, еели ты ничего не имфешь противъ, 
дорогой Дикъ. 

Оба друга ели за маленьюй столъ, на которомъ находились бутер- 
броды и огромный чайникъ. 

— Мой дорогой Самуэль, — сказалъ охотникъ, — твой проекть бе- 
зуменъ, невыполнимъ! Въ немъ н$тъ здраваго смысла! 

— Это мы увидимъ, когда попробуемъ. 

— Воть именно пробовать-то и не сл$дуетъ. 

— Почему же, скажи, пожалуйста? 

— А опасности и всевозможныя препятствия! 

— Прелятствя, — серьезно отвфчаль Фергюссонъ, — для того и су- 


ществуютъ, чтобы ихъ преодол вать; а что касается опасностей, то кто 


можеть похвастать, что гарантированъ отъ нихъ: въ жизни все полю 
опасностей; можеть быть очень опаснымъ сеть за свой столъ или на- 
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дфть себЪ шляпу на голову; на то; что должно случиться, надо смотр$ть, 
какъ на случившееся уже, и считать будущее не’бол5е какъ настоя- 
щимъ, ибо будущее и есть настоящее, только немного отдаленное. 
— Ну, да! — воскликнулъ Кеннеди, поднявъ плечи. — Ты все та-. 
$0й же фаталистъ. 
| — Все такой же, но въ хорошемь смысл этого’ слова. Не будемъ 
же думать о томъ, что намъ готовитъ судьба, и будемъ помнить нашу 
хорошую англскую пословицу: „Кому суждено быть пов$шеннымъ, 
тотъ не утонетъ“. 
На это нечего было отвфчать, что, впрочемъ, не пом$шало Кеннеди 
привести цфлый рядъ доказательствъ, которыя легко себЪ представить, 
но слишкомъ долго передавать. 


— Но,— наконецъ, сказалъ онъ, посл цфлаго часа спора,—если ты 
хочешь непремфнно перейти всю Африку, если это необходимо для 
твоего счастья, отчего тебЪ не, избрать обыкновеннато пути? 

— Отчего? — возразиль докторъ, воодушевляясь, — потому что до 
сихь поръ всЪ попытки были напрасны! Потому что, начиная съ Мунго- 
Парка, умершвленнаго на Нигер$; до Фогеля, исчезнувшаго въ землЪ 
Уалайцевъ; отъ Уднея, умершаго въ МюрмюрЪ, и Кланпертона — въ 
Сокото; до француза Мэзана, изрубленнаго въ куски; съ майора, Ленга, 
убитаго 'Туарегами; до Рошера изъ Гамбурга, умерщвленнаго въ начал 
1860 года;— въ списокъ африканскихъ мучениковъ внесено множество 
жертвъ! Потому что невозможно бороться противъ стих, голода, жажды, 
лихорадки, дикихъ звфрей и населен1я, еще болфе дикаго! Потому что 
то, чего нельзя сдфлать однимъ способомъ, надо попробовать другимъ! 
Наконецъ, потому, что тамъ, гдЪ нельзя пройти по серединЪ, тамъ надо 
проходить или сбоку или сверху! 

— Хорошо, если это возможно, — сомнительно покачалъ Кеннеди 
головой. 

— Чего же мн бояться? — возразилъ докторъ съ необыкновен- 
нымъ хладнокровемъ. — Ты, надфюсь, не сомнфваешься въ томъ, что 
я принялъ всЪ предосторожности противъ крушеня; а если шаръ и 
не оправдаетъь моихъ надеждъ, то я окажусь на земл$ въ обыкновен- 
ныхъ усломяхъ всякаго путешественника; но шаръ мнЪ не измЪнитъ, 
объ этомъ не стоитъ и думать. 

— Напротивъ, объ этомъь елфдуетъ подумать. 

— Нфтъ, мой дорогой Дикъ! Я не думаю съ нимъ разстаться 
раньше прибыт1я на западный берегь Африки. Съ нимъ все возможно: 
безъ него я необходимо встрфчаю вс опасности и препятетвя, свя-. 
занныя съ подобной экепедищей; съ нимъ я не боюсь ни жары, ни по- 
токовъ, ни бурь, ни самума, ни вреднаго климата, ни хишныхъ звфрей, 
ни дикихъ племенъ! Если мн слишкомъ жарко, то я могу подняться; 
если холодно — опуститься; встрЪтится ли мнЪф гора, пропасть, р$ка — 
я перелетаю черезъ нихъ; случитея буря — мн она не страшна, ли- 
вень — я разе$каю его, какъ птица! Я подвигаюсь впередъ безъ устали, 
останавливаюсь, не имфя нужды въ отдыхЪ! Я парю надъ новыми стра- 
нами, я лечу съ быетротою урагана, то на страшной высотЪ, то на сто 
футовъ отъ земли, и карта Африки развертывается передь моими гла- 
зами, какъ въ гигантскомъ атлас$. 
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Кеннеди началъ волноваться, а между тфмъ, зрфлище, вызванное 
передъ его глазами, причиняло ему толовокруженше. Онъ смотрфлъ на 
Самуэля съ восторгомъ и страхомъ: ему казалось, что онъ качается 
уже въ воздушномъ пространетв$. 

— Постой, постой, мой дорогой Самуэль, — сказать онъ, — ты, зна- 
читъ, открыль способъ управлять шаромъ? 

— Ничуть не бывало. Это утошя. 

—- Значитъ, ты полетишь... 

.— Куда захочетъь Провид5не; но, во всякомъ случаф, съ востока: на 
западъ. 

— Почему такъ? 

— Потому что я разсчитываю на пассатные вЪтры, направлене ко- 
торыхъ постоянно одинаково. 

— Да, это вБрно, — сказаль Кеннеди, подумавъ: — пассатъ.., ко- 
нечно... точно... есть кое-что... 

— Кое-что! НФтъ, мой другъ, не коё-что, а въ этомъ все. Англ- 
ское правительство дало въ мое распоряжене транспортъ, а также р$- 
шено, что три или четыре корабля будуть крейсеровать у западнаго 
берега около того времени, когда я предполагаю прибыть. Не болЪе 
какъ черезъ три м$фсяца я буду въ Занзибар, гдВ произойдетъ спускъ 
шара, и мы оттуда полетимъ... 

<  — Мы! — воскликнулъ Дикъ. 

— Ты, кажется, имфешь что-то возразить мнЪ? Говори, другъ 
Кеннеди. 

— Возразить! Много чего я могу возразить; но, между прочимъ, 
скажи мнЪ: если ты желаешь осмотрЪть страну и если ты разечитыва- 
ешь подниматься и опускаться по своему желаншю, то можешь ли ты 
дЪфлать это безъ потери газа: до сихъ поръ не найдено средство по- 
ступать иначе, и это всегда м5Ьшало продолжительнымъ воздушнымъ 
путешествямъ. 

— Дорогой Дикъ, я тебБ скажу только одно; я не м НИ 
одного атома газа ни одной даже молекулы. 

— И ты шо желанио будешь опускаться? 

— Да, когда захочу. 

— Какъ же ты это сдфлаешь? 

— Это мой секретъ, другь Дикъ. ИмЪфй ко мн довфруе, и пусть 
мой девизъ будетъ и твоимъ: „Ехсе]$1ог“! 

— Пусть будетъ „Ехсе1 юг“, — отвфчаль охотникъ, который не 
зналъ ни одного елова по-латыни. 

Но онъ твердо р5шилъ вофми м5рами противодЪйствовать отъЪзду 
своего друга. Онъ сдфлалъь видЪъ, что  согласенъ съ нимъ, и рёшиль 
наблюдать пока. Что касается Самуэля, то онъ пошелъ приемотрЪть за, 
приготовленями. 
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ПЯТЬ НЕДЪЛЬ НА ВОЗДУШНОМЪ ШАРЪФ, 


ь ГЛАВА М. 
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— Африканеыя изслёдовашя. — Бартъ, Ричардсонъ, Овервегь, Верна, Брюнъ-Ралае, 
_ Пеней, Андреа, Дебоно, \ани, Гильомъ Лежанъ, Брюсъ, Кранфъ и Ребманъ, Ме- 


занъ, Рошеръ, Буртонъ и Спеке, 


Воздушная лин!я, по которой думаль сл$довать Фергюсеонъ, была 
выбрана не случайно; пунктъ отправленя быль серьезно обдуманъ и 


‘не безъ основаня онъ рзшилъ подняться съ острова Занзибара. Этотъ 


островъ, находящийся у восточнаго берега Африки, лежитъ подъ 6°юж- 


_ ной широты, сл довательно, въ четырехстахъ-тридцати теографическихъ 


миляхь ниже экватора. 

Съ этого острова отправилась послёдняя экспедищя, посланная че- 
резъь Веливя озера, для открытя источниковъ'Нила _ 

СлЪдуеть указать, кая изслфдовашя докторъ Фергюссонъ надфялся’ 
связать между собой. Изъ нихъ два главныхъ: путешестве. доктора 


‚Барта въ 1849 году и лейтенантовъ Буртона и `Спеке въ 1858 году. 


Уроженецъ Гамбурга докторъ Бартъ получилъ для себя и для сво-. 
его соотечественника Овервега разрзшене присоединиться къ экспеди- 
щи англичанина Ричардеона, который быль посланъ съ поручешемъ въ 


- Суданъ. 


Эта обширная страна, расположенная межлу 15 и 10 градусами с5- 
верной широты, слЪдовательно, чтобы туда проникнуть, надо было ды 
биться внутрь Африки на полторы тысячи миль. 

Ло сихъ поръ эта страна была известна только благодаря путеше- 


м. стыямъ Денгама, Клаппертона и Уднея въ 1822—1824 г. Ричардсонъ, 
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Бартъ и Овервегъ, такъ же какъ и ихъ предшественники, прибыли ВЪ 
'Гуниеъ и Триполи, а оттуда въ Мурзукъ, столицу Феццана. 

Гуть они оставляють перцендикулярную лин и дфлаютъ крюкъ 
въ западу на Гатъ, сопровождаемые, не безь затрудненй, Туарегами. 
Претеривъ на своемъ пути и грабежи и всякато рода притфенешя и 
вооруженныя нападен!я, ихъ караванъ достигаетъь въ октябрЪ обшир- 
наго оазиса Асбена. Злеь докторъ Бартъ отлЪляется отъ своихъ спут- 
никовъ, дфлаетъ экскурено въ городъ Атадееь и затЪмъ, опять присо- 
единяется къ экепедищи, которая 12-го декабря снова пускается въ 


‘путь. Прибывъ въ провинщю Дамергу, путешественники разстаются, и* 


докторъ Барть отправляется въ Вано, куда онъ и прибываетъ, благо-. 
даря своему терифню и щедро платимой дани. у 
Несмотря на жестокую лихорадку, онъ покидаеть. этотъ городь 7-го. _ 


_ марта, въ сопровождени одного только слуги. Главною цфлью его путе- 
_ шествя было ознакомиться еъ озеромъ Чадъ, отъ котораго его отдф- 
_ляли еще триета-пятьдесять миль. Итакъ, онъ отправляется на востокъ _ 
_и достигает города Зуриколо въ Борну, которое предетавляеть изъ > — 


_ себя ядро великой центральной имперм Африки. Здфеь онъ узнаеть о’ 1 
_ смерти Ричардеона, погибшаго отъ утомлешя и лишенм. Онъ прибы- 


° ваеть въ Куку, столицу Борну, на берегу озера. Наконець, черезъ три. 





_недфли, 14-го апрфая, онъ достигаетъ города Нгорну, черезь двфна- 


дцать съ половиною ‘мБеяцевъ посл своего выступления изъ Триполи. 
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29-го марта 1351 года онъ отправляется съ Овервегомь на югъ 
озера, чтобы постить королевство Адамауа; онъ доходить до города, 
Тола, немного южнфе девяти градусовъ сфверной широты — вотъ край- 
нШ, южный пунктъ, достигнутый этимъ смфлымъ путешественникомъ. 

Въ августВ, онъ возвращается въ Куку, откуда послфдовательно 
проходить Мандару, Баргими, Канемъ и достигаетъ крайняго пункта 
на восток, города Мазены, подъ 17° 20’ западной долготы. 

25-го ноября 1852 года, посл смерти Овервега, посл$дняго своего 
спутника, онъ углубляется на западъ, посфщаетъ Сокото, перепра- 
вляется черезъ Нигеръ.и прибываетъ, наконецъ, вь Тимбукту, гл онъ 
долженъ былъ провести восемь долгихъ м$еяцевъ, страдая отъ при- 
тфененй шейха, дурного обращен!я и нужды. Но присутетые хриета- 
нина въ городЪ не могло быть доле тернимо; Фулланы не оставляютъ 
его въ покоф и онъ покидаетъ городъ, 17-го марта 1854 года, скры- 
вается на границ, гдф онъ живетъ тридцать-три дня, испытывая вся- 
чесыя лишеня, и въ ноябрЪ возвращается въ Кано, оттуда въ Куку, 
отсюда онъ сл$дуетъ по пути Денгама, послЪ четырехм$сячной оста- 
новки; въ концф августа 1855 года онъ снова увидфлъ Триполи, и 6-го 
зентября одинъ, безъ спутниковъ, возвращается въ Лондонъ. 

Вотъ каково было отважное путешестве Барта. 

Локторъ Фергюссонъ, тщательно отм$фтиль, что Бартъ достигъь 4° 
сЪверной широты и 17° западной долготы. 

Посмотримъ теперь, что сдфлали лейтенантъ Буртонъ и Спеке въ 
восточной Африкф. 

Различныя экспедищи вверхъ по Нилу никогда не могли достиг- 
нуть таинственныхъ истоковъ этой р$ки. По донесеню н$мецкаго док- 
тора Фердинанда Верне, экспедищя, предпринятая въ 1840 году, нодъ 
о. Мегмета-Али, остановилась въ Гандокоро, между 4 

5 сфверными параллелями. 

"Вь 1855 году Брюгонъ - Ралле, савоецъ, назначенный сардинскимъ 
консуломъ въ восточномъь Суданф, на мфсто умершаго Водея, отира- 
вился изъ Хартума и, подъ именемъ купца Якоба, продавая камедь и 
слоновую кость, прибылъ въ Белен, немного южифе 4°, откуда онъ 
возвратился больной въ Хартумъ, гдф и умеръ въ 1857 году. 

Ни докторъ Пеней, начальникъ медицинской части въ Егицт$, ко- 
торый, на маленькомъ пароход достигъ м$стноети на одинъ градусъ 
южнЪе Гондокоро и вернулея въ Хартумъ, чтобы умереть отъ изнуре- 
‘я; ни венешанець Мани, который, обогнувъ водопады южн%е Гон- 
докоро, достигъь 2-ой параллели; ни мальмйсвй негощантъь Андреа 
‚ Дебоно, который еще дальше провелъ свою экскурею по Нилу,— никто 
изъ нихъ не могъ пройти за извфетный предЪлъ. 

Въ 1859 году Гильомъ Лежанъ, еъ поручешемъ отъ французскаго 
правительства, отправиви!йся въ Хартумъ черезь Красное море, спу- 
стился по Нилу съ двадцатью-однимъ человфкомъ экипажа и двадцатью 
солдатами; но онъ не могь плыть дальше Гондокоро и подвергался 
очень большой опасности среди возмутившихся негровъ. Экспедищя, 
подъ начальствомъ Эскайрока Делотюра, Также напрасно старалась до- 
браться ло знаменижыхъ источниковъ Нила. 

Но этотъ роковой предфль всегда задерживалъь путешественниковъ. 
Посланные!' Нерона достигли нЪфкогда 9° широты; въ течеше посл$дую- 


й 





ПЯТЬ НЕДЪЛЬ НА ВОЗДУШНОМЪ ШАРЪ. Те 


щихъ восемнадцати вфковъ удалось упроникнуть дальше всего на 5, 
на 6 градусовъ, т. е. на триста или триста-шестьдесятъ миль. 

Многе путешественники пытались дойти до источниковъ Нила, от- 
правляясь съ восточнаго берега. Африки. | 

Въ 1768—1772 г. шотландець Брюсь вызхалъь изъ Мазуаха (порть 
въ Абиссини), прошель Тигре, посфтилъ развалины Аксума, видфль 

























































































источники Нила тамъ, гдф ихъ нётъ, и ме достигь никакого серьезнаго 
результата. | 

Въ 1844 году докторъ Крапфъ, аргликансый миссюнеръ, вмфств 
с0 своимъ товарищемъ Рембаномъ, открыль въ трехстахъ миляхъ отъ 
берега двф горы, Кешю и Килиманджаро, на которыя недавно взбира- 
лись Гёглинъ и Торнтонъ. 

Въ 1845 году французъь Мезанъ высадился одинъ въ Багамайо, 
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противъ Занзибара, и подходилъ уже къ Деже-ла-Мюра, гдЪ началь- 
никъ племени, жестокимъь обращешемъ лишилъ его жизни, 

Въ 1859 году, въ августВ мфеяцф, молодой путешественникъ Ро- 
шеръ, изъ Гамбурга, отправился съ караваномъ арабскихъ ра 
достигь озера Ньясса, и быль тамъ убить во время сна. 

Наконецъ, въ 1857 году лейтенанты Буртонъ и Сиеке, оба офи- 
церы бенгальской арм! и, были посланы Лондонекимъ географическимъ 
обществомъ, чтобы изелФдовать веливя африкансвя озера. 17-го 1юня 
они покинули Занзибаръ и углубились прямо на западъ. ПослЪ четы- 
рехъ м$сяцевъ неслыханныхъ страдан!й они прибыли въ Казехъ, пунктъ 
перес$чен!я торговыхъ дорогъ, потерявъ по дорог весь ‚багажъ, раз- 
трабленный туземцами, и лишившись проводниковъ, который были убиты; 
они находились теперь въ мЪфетности около Лунныхъ горъ; здфеь они 
собрали драгоцфнныя свфдЪня о нравахъ, управлени, религи, фаун$ 
и флор$ страны; потомъ они направились къ первому изъ великихъ 
озеръ — Танганайк$, находящемуся между 3°и 8°южной широты; сюда 
они прибыли 14-го февраля 1858 года и посфтили различныя незна- 
чительныя поселешя на берегу озера, по большей части населенныя 
людофдами. 


Въ обратный путь они отправились 26-го мая и вернулись въ Ка- 
зехъ 20-го 1юня. Зд$еь Буртонъ, велфдетые утомлен1я, пролежаль н$- 
сколько м$сяцевъ больнымъ; Спеке въ это время сдфлалъ экскурею на 
сфверъ, болфе чЪмъ на триста миль, до озера Укереве, которое онъ 
увидёть 3-го августа, именно незначительную его часть, находящуюся 
подъ 2° 30’ широты. 


Въ Казехъ онъ вернулся 25-го августа и вмфет$ съ Буртономъ от- 


правилея прежнимъ путемъ обратно въ Занзибаръ, который они уви- 


дфли только въ март сл$дующаго года. Тогда эти два смфлыхъ изслф- 


° дователя вернулись въ Англию и Парижское географическое общество 


назначило имъ свою ежегодную премю. 


Фергюссонъ обратилъ 0с0бое внимане на то, что они не перешли ни 
2° южной широты ни 29° восточной долготы. 

Итакъ, надо было соединить въ одно изслф дования Буртона и Спеке 
съ изслЬдоваюшями доктора Барта; слЪдовательно, надо было пройти 
страну на протяжешия 12-ти градусовъ. 


ГЛАВА У. 


Сновид$шя Кеннеди.—Намеки Дика,-—Прогулка по картф Африки, съ помощью цир- 
куля.— Одновременныя экспедици Спеке и Грантъ, Крапфъ, Деккенъ и Геглинъ. 


Фергюссонъ очень торопился съ приготовлешями къ своему отъфзду; 
онъ самъ наблюдалъ за сооружешемъ аэростата, въ устройствВ кото- 
раго онъ ввелъ нфкоторыя измёненя, О которыхьъ оставался его 
тайной. 

Онъ уже давно прилежно занимался изученемь арабскаго языка и 
различныхь мандингскихъь нарЪчШ; благодаря своимъ способностямъ 
къ языкамъ, онъ дфлалъ быстрые успфхи. 
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‚Между тВмъ, другъ его, охотникъ, не оставлялъ его ни на минуту; онъ 
боялся, безъ сомнфя, чтобы докторъ не отправился въ путь, не сказавь _ 
ему ни слова; онъ много разъ еще старался разубфдить доктора, но — 
тотъ не поддавался, и все краснорЪче его друга пропадало даромъ. 
Дикъ чувствоваль, что его другъ ускользаеть отъ него. 

Нельзя было не пожалЪть бЪднаго шотландца: онъ не могъ смотр$ть. 
на лазуревый сводъ безъ чувства ужаса; онъ даже во снЪ испытываль 
толовокружительныя колебан1я, и каждую ночь ему казалось, что онъ 
падаетъ съ неизм$римой высоты. Мы должны прибавить, что во время 
этихь страшныхъ кошмаровъ онъ раза два падалъ съ своей постели. 
Въ такихъ случаяхъ онъ не забывалъ показать Фергюссону полученный | 
имъ ушибъ. 

— А между тмъ, — добродушно прибавляль онъ, — всего три фута 
вышины, не больше, а такая шишка! Посуди же самъ! 

Но эти намеки, полные меланхол!и, не трогали доктора. 

— Мы не упадемъ, — говорилъ тотъ. 

— А ебли упадемъ? 

— Мы не упадемъ. : 

Спорить было нечего, и Кеннеди умолкалъ. . 

Но что особенно приводило Дика въ отчаяне, это то, что докторъ, _ 
повидимому, совершенно не считаль нужнымъ считаться съ его лич- 
нымь мнЬшемъ и считаль его какъ бы самой судьбой предназначен- 
наго ему въ спутники. Въ этомъь нельзя было больше сомнфваться. | 
Самуэль слишкомъ часто употреблялъ личное мфстоимеше перваго лица — 
во множественномъ числЪ: 

— „Мы“ подвигаемся... „мы“ будемъ готовы... „мы“ отправимся... 

А также притяжательное м$стоимене въ единственномъ и множе-_ 
ственномъ лицЪ: 

„Нашъ“ шаръ..., „наша“ лодка... „наше“ изслдование... „наши“ 
прииалена. „наши“ открытия... „нашъ“ полетъ... 

Дикъ при этомъ вздрагивалъ, хотя и твердо рфшиль не $хать; но 
ему не хотфлось слишкомъь часто противорфчить своему другу. Надо 
сознаться, что, не отдавая самъ себф хорошенько отчета, онъ потихоньку 
выписалъь изъ Эдинбурга нЪсколько лучшихъ платьевь и ружей. 

Однажды, рьшивъ, что есть одинъ шанеъ изъ тысячи на усп®хъ, 
онъ притворилея, что согласенъ повиноваться доктору; но чтобы от- 
срочить путешестве, онъ .придумываль тысячи разныхъ уловокъ. Онъ 
обратилъ внимаше на пользу и выгоды этого путешествия... Необходимо 
ли было открыт! источниковъ Нила?.. Будетъ ли ихъ работа, дЪйстви- 
тельно, на пользу челов®честву?.. Если, въ конц концовъ, племена 
Африки цивилизуются, то станутъ ли они отъ этого счастлив$е?.. Можно 
ли быть увфреннымъ въ томъ, что цивилизащя не явилась раньше тамъ, 
чЁмъ въ Ювроп$?.. ВЪдь это возможно. Да и нельзя разв подождать?.. . 
ВФдь когда-нибудь пройдутъ же черезь всю Африку и безъ такого 
риска... Черезъ мфесяць, черезь шесть мфсяцевъ, а можетъ-быть, и о 
годъ, явится какой-нибудь путешественнику... 

Эти замчаюя производили дЪйстве совершенно обратное ихъ цфли 
и докторъ вздрагиваль отъ нетерия. 

— Что же ты хочешь, несчастный Дикъ, ты хочешь, ложный другъ, 
чтобы эта слава досталась кому-нибудь другому? Что же, по-твоему, из- 
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мФнить моему прошедшему? Отступить передъ препятствями, которыя 
не серьезны даже? Трусливыми колебавями отблагодарить за то, что 
для меня сдфлали и англйское правительство и Королевское лондон- 
ское общество? 

— Но...— возражалъ Кеннеди, который очень любиль этотъ союзъ. 

— Но, — сказаль докторъ, — разв ты не знаешь, что мое путеше- 
стые должно содЪйствовать усиЪху осуществляющихся уже предпраят!й? 
РазвЪ ты не знаешь, что новые изел$дователи приближаются къ центру 
Африки? 

— А все-таки... 

— Выслушай меня хорошенько, Дикъ, и брось взглядъ на эту карту, 

Дикъ р&шительно взглянул. 

`_— Подымись вверхъ по теченю Нила, — сказаль Фергюссовт. 

—— Хорошо, — послушно отв$чалъ шотландецъ. 

— Дойди до Гондокоро. 

— Дошелъ. 

`И Кеннеди думаль, какъ легко это путешествее... по карт$. 

— Установи теперь ножку циркуля на этомъ городф, дальше ко- 
тораго не могли итти даже самые см$лые. 

— Дальше что? _ 

— Теперь поищи у берега островъ Занзибаръ, подъ шестью граду- 
сами южной широты. 

— Такъ, нашелъ. 

— Теперь сл$дуй по этой параллели до Казеха. 

-— Готово. 

— Теперь подымиеь надъ тридцати-тремя градусами долготы до того 
пункта на озер$ УкеревЪ, гдЪ остановился лейтенантъ Спеке. 

— Дошелъ. Еще немного и я упалъ бы въ озеро. 

— Хорошо. Знаешь ли ты, что можно предноложить на основан!и 
свздЪнй, данныхъ прибрежными жителями? 

— Ничего не знаю. 

— Что это озеро, котораго южная часть находится подъ двумя 
традусами тридцатью минутами широты, должно простираться одинаково 
на два съ половиной градуса надъ экваторомъ. 

— Вьъ самомъ два! 

— А изъ этой с$верной части вытекаетъ потокъ, который непре- 
мЪнно соединяется съ Ниломъ, если только это не самый Нилъ. 

— Это любопытно! 

— А теперь установи другую ножку циркуля на эту часть озера 
Укереве. 

— Готово, другъ Фергюссонъ. 

— Сколько градусовъ находится между этими двумя пунктами? 

— Почти два. 

— А знаешь ты, какъ велико это разстояше, Дикъ? 

— Совефмъ не знаю. 

— Это составляетъ едва сто-двадцать миль, т. е. самые пустяки. 

— Почти что пустяки, Самуэль. 

— А знаешь ли ты, что происходитъ въ эту минуту? 

— Право, не знаю! 

— А воть что! Географическое общество сочло очень важнымъ из- 
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слфдоване этого озера, которое видфлъ Спеке. Благодаря старанямъ 
этого общества, лейтенантъ, нынф капитанъ Спеке, присоединился къ 
капитану индЪйской ару!и Гранту; они стали во глав многочисленной 
и хорошо снаряженной экспедищи; имъ поручено обойти озеро и вер- 
нуться въ Гондокоро; они получили субсидию въ пять тысячъ фунтовъ, 
а капсый губернаторъ отдалъ въ ихь распоряжене солдатъ готтенто- 
товъ; они отправились изъ Занзибара въ концф октября 1860 года. Въ 
это же время Джонъ Петерикъ, консуль ея величества въ Хартум, 
получилъь изъ министерства иностранныхъ дфль около семисотъ фун- 
товъ, на которыя онъ долженъ снарядить пароходъ въ Хартум, на- 
грузить его проыантомъ и отправиться въ Гондокоро; тамъ онъ додл- 
женъ ждать прибытя каравана капитана Спеке и снабдить его всфмъ 
необходимымъ. ] 

— Отлично задумано, — сказаль Кеннеди. 

— Теперь ты видишь, какъ мы должны торопиться, если хотимъ _ 
к раздфлить труды изслфдованя. И это еще не все: въ то время какъ 
. одни идутъ вфрнымъ шагомъ къ открыто источниковъ Нила, друме. 
: путешественники см$ло направляются къ центру Африки. 

— ПЪшкомъ, — спросилъ Кеннеди. # о 

— Пфшкомъ,— отвфчалъ докторъ, не обращая внимая на намекъ.— — 
Докторъ Крапфъ предполагаеть двигаться на западъ по Джобу, рёчкЪ, — 
находящейся подъ экваторомъ. Баронъ Деккенъ вышель изъ Монбаза, 
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прошелъ Кешю и Килиманджаро и двигается къ центру. ' 
` И вс$ пбшкомъ? ; В 
— Весь пБшкомъ или на спинахъ муловъ. 
— Вь данномъ случа для меня это безразлично, — отвфчаль 
Кеннеди. 


— Наконецъ, — продолжаль докторъ,—г. Геглинъ, австрйсвй вице- 
консулъ въ Хартум$, организоваль значительную экспедищю, главная 
цЪфль которой отыскать путешественника Фогеля, который въ 1853 году 
был® посланъ въ Суданъ, чтобы присоединиться въ трудамъ д-ра, Барта. 
Въ 1856 году Фогель покинулъ Борну и рёшиль изелдовать незнако- 
мую страну, которая простирается между озеромъ Чадъ и рек о 
Но съ этого времени онъ уже больше не появлялся. Изъ писемъ, по- _ 
лученныхь въ Александр!и въ ИонЪ 1850 года, видно, что онъ быль 
умершвленъ по приказанию правителя вадайцевъ; но другмя письма, 
адресованныя д-ромъ Гартманомъ на имя отца Фогеля, сообщаютъ, что, 
по разсказамъ одного феллаша изъ Борну, онъ только задержанъ въ 
плфну въ ВарЪ, значить, надежда еще не потеряна. Образованъ коми- 
теть подъ предс$дательствомь герцога-регента Саксенъ-Кобургъ-Гот- 
скаго; мой другъь Петерманъ секретарь этого комитета; по подписк% 
собрана сумма, необходимая для экспедищи, къ которой примкнуло 
много ученыхъ. Геглинъ отправился изъ Масуахъ въ ЮнЪ, и въ то 
время, какъ онъ отыскиваетъ слБды Фогеля, онъ долженъ изслфдовать 
всю страну между Ниломъ и Чадомъ, т.е. связать между собой резуль- 
таты трудовъ Спеке и д-ра Барта. И воть Африка будетъ пройдена 
съ востока до запада *). . 

*) Посл отъфзла д-ра Фергюссона узнали, что. Геглинъ, вел5 лете нёкоторыхъ о 


разноглас!й, избралъь путь противоположный тому, который былъ назначенъ для его. 
экспедищи, начальникомъ которой былъ слБлань Мюнцингеръ. \ 
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— Вь такомъ случа, — сказалъ шотландецъ, — если тамъ все идетъ 
такъ хорошо, что мы тамъ будемъ дфлать? 
Д-рь Фергюссонъь ничего не отвфчальъ, а ограничился пожамемъ 


плечъ, 


ГЛАВА У1. 


Необыкновенный слуга, который различаетъ спутниковъ Юпитера. — Споръ Дика и 
Джоэ.— Изм5рене в$са. 


У д-ра Фергюссона былъ слуга; онъ съ особенной охотой откли- 


вался на имя Джо; это былъ превосходный малый; онъ внушить своему. 


хозяину полное довфр!е и питаль къ нему безтраничную преданность; 
онъ предупреждаль веф приказан!я своего’ господина, какъ бы преду- 
тадывая ихъ, это быль тоть же Калебъ, только не ворчунъ, а всегда, 
находящийся въ прекрасномъ расположени духа; онъ быль какъ бы 
нарочно созданъ для Фергюссона, который вполнф полагался на него 
во всфхъ мелочахъ своей жизни, и быль правъ. Р$дьй, честный Джов! 
_ Слуга, заказывающй вамъ обфдъ вполн по вашему вкусу, который 
укладываетъь вапгь чемоданъ и не забываетъ ни чулокъ ни сорочекъ, 
въ рукахъ ‘котораго находятся ваши ключи и ваши тайны, чфмЪ онъ 
никогда не злоупотребляетъ! 

Но зато и кфмъ быль докторъ для этого достойнаго Джоэ! Съ какимъ 
`уважешемь и довЪремъ выеслушиваль онъ его мня. Когда Фергюс- 
`сонъ говорилъ что-нибудь — никто не носмфльъ бы возражать ему. Все, 
что онъ думалъ, было справедливо; все, что онъ говориль, было разумно; 
все, что приказываль— исполнимо; все, что предпринималъ — возможно; 
все, что онъ кончалъ — восхитительно. Вы могли бы изрфзать Лжоэ на 
куски, что едва ли вамъ захотФлось бы, но и этимъ не заставили бы 
его измЪнить свое мнфн!е о хозяин$. 

Итакъ, когда докторъ залумаль перелетфть Африку, для Джо\ это 
было уже дзломъ р5шеннымъ; препятствий больше не существовало; съ 
той минуты, какъ докторъ Фергюссонъ р$фшилъ отправиться въ ПУТЬ, 
Джоз былъ твердо увфренъ въ томъ, что они благополучно вернутся, 
ибо хотя этотъ славный малый никогда и не говорилъ объ этомъ, но 
и не сомнфвался, что будетъ сопутствовать своему господину. 

Впрочемъ, въ этомъ путешестви онъ долженъ былъ оказать боль- 
пря услуги своей сообразительностью и замфчательной ловкостью. Если 


о бы нужно было назначить профессора гимнастики для обезьянъ въ 300-. 


логическомъ саду, которыя и безъ того ловки, то, конечно, Джоз по- 
лучиль бы это м$ето. Прыгать, лазать, летать, исполнять тысячу не- 
`возможныхь штукъ — для него это было пустяки. 


Если Фергюссонъ быль головой, а Кеннеди рукой, то Джоэ должень _ 


быль, конечно, быть кистью этой руки. Онъ уже сопровождадъ своего 
тосподина въ нЪеколькихъ путешествяхь и имфлъ нЪкоторыя научныя 
_ познаня; но въ особенности онъ отличался кроткой филосомей и 
_ оптимизмомъ: онъ все находиль легкимъ, логичнымъ, естественнымъ и, 
слфдовательно, не имфль нужды ни жаловаться ни быть недовольнымъ. 

Между другими качествами онъ обладалъ замфчательно острымъ 
ИХ и раздфлялъ вмфстБ еъ Местлиномъ, профессоромъ р 
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р8дкую способность различать невооруженнымъ глазомъ спутниковъ 
Юпитера и насчитывать въ группЗ плеядъ четырнадцать звЪздъ, изъ 
которыхъ послёдыя девятой величины. Но онъ этимьъ нисколько не 
тордился, напротивъ, онъ кланялся вамъ очень издалека и, при случаЪ, 
хорошо умль пользоваться своимъ зр5шемъ. 

Принимая во внимане довфре, которое Джоэ питаль къ доктору, 
нельзя удивляться безпрерывнымъ спорамъ, возникавшимь между Кен- 
неди и достойнымь слугою, несмотря на обоюдную уступчивость. | 

Одинъ сомнЪвался, другой вЗрилъ; одинъ былъ предусмотрительная 
осторожность, другой — елпое довз ме; докторъ находился между со- 
мн8вемъ и довфрчивостью; но я долженъ сказать, что онъ мало забо- 
тился какъ о томъ, такь и о другомъ. 

— Ну! господинъ Кеннеди? — говорилъ Джо. 

— НУ Джоз? . 

— Вотъ приближается минута. Мы, кажется, отправляемся на луну. 

-— Ты хочешь сказать на Лунныя горы, это не такъ далеко; но 
будь спокоенъ, это такъ же опаено. 

-— Опасно! Съ такимъ-то человфкомъ, какъ докторъ Фергюссонъ! 

— Я не хочу разбивать твоихъ иллюзй, мой дорогой Джоэ: но то, 
что онъ предпринимаетъ, совершенно безразеудно, и онъ не пофдетъ. 

— Онъ не пофдетъ! Значитъ, вы не видЪли шара въ ки 
Митчеля въ Бору *). 

— Яи не пойду на него смотрЪть. 

— Много этимъ потеряете, сударь! Какая прекрасная вещь! Какая 
красивая форма! Какая славная лодочка! Какъ намъ будеть въ ней 
хорошо! 

— Такъ ты серьезно разсчитываешь сопутствовать твоему господину? 

—- Я, — возразилъь Джоэ съ убфждешемъ, — я послёдую за нимъ, 
куда бы онъ ни пожелаль! Этого еще не хватало, чтобы пустить его 
одного, когда мы вмфстЪ изъфздили весь свфтъ! Вто же его поддер- 
житъ, когда онъ устанеть? Вто ему протянетъ сильную руку, чтобы 
перескочить пропасть? Кто будетъ ходить за нимъ, если онъ заболфетъ? 
НЪтъ, г. Дикъ, Джоэ всегда будетъ на своемъ посту около доктора, или, 
лучше сказать, вокругъ ‘доктора Фергюссона. 

— Молсдецъ, Джоэ! 

—= Впрочемъ, вы вфдь Вдете съ нами, — замЪтиль Джо». 

— Конечно, — отв$чалъь Кеннеди, — то-есть я сопровождаю васъ, _ 

чтобы до послёдней минуты препятствовать Самуэлю совершить эту 
глупосты Я послфдую за нимъ до самаго Занзибара, чтобы и тамъ рука 
друга остановила его отъ исполнен!я безумнаго проекта. 

— Вы ничего не остановите, господинъ Кеннеди, простите за см$- 
лосты! Мой господинъ не сумасбродъ: онъ долго обдумываеть то, что 
хочеть предпринять, и если уже рфшилъ что-нибудь, то самъ чорть 
ничего съ нимъ не подфлаеть. 

— Ну, это мы увидимъ! 

— Не льстите себя надеждой. Впроввит, самое важное, чтобы ВЫ 
были съ нами. Для такого охотника, какъ вы, Африка чудный край. 
Итакъ, во всякомъ случаЪ, вы не пожалЪфете о своемъ путешестви. 


*) Южное прехмвотье Лондона. 
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— Нфть, конечно, не пожалфю, въ особенности если этотъ упря- 
мецъ, въ концф концовъ, покоритея очевидности. 

— Истати, -—— сказаль Джоэ, — что сегодня измфряютъ вЪеъ. 

— Какъ? Вфеъ? Какой вфеъ? 

— Безъ сомнфыйя, мой господинъ, вы и я, мы ве трое будемъ ее-_ 
годня взвъшены. 

— Какъ жокеи? 

— Какъ жокеи. Но только не безпокойтесь, васъ не заставятъ ху- 
дфть, если вы окажетесь слишкомъ тяжелы. Васъ возьмутъ такимъ, какъ 
вы есть. 

— Я не позволю себя взвЪшивать, — сказаль шотландець еъ твер- 
достью. 

— Но, сударь, это, кажется, необходимо для машины моего го- 
сподина. 

— Ну, что жъ, машина обойдется и безъ этого. 

— Воть какъ! А если велфдетые неправильности вычислений мы не 
въ состояши будемь подняться! 

— Чорть возьми! Мнф только этого и надо! 

— Посмотримъ, г. Кеннеди, мой господинъ сейчасъ придетъ за нами, 

— Я не пойду. 

— Вы не захотите сдфлать ему такую т 

— Н$тъь, едфлаю, 

— Хорошо, — сказалъь см$ясь Джоэ,— вы говорите такъ, потому что 
его здЪеь нЪть; но когда онъ вамъ прямо скажетъ: „Дик, простите 
мою дерзость, Дикъ, мнф нужно знать въ точноети твой вЪсъ“,— я вамъ 
ручаюсь, что вы пойдете. 

— Я не пойду. 

„Въ эту минуту докторъ вошелъ въ свой рабоч! кабинетъ, гдЪ про- 
исходиль этотъ разговоръ, посмотрЪль на Кеннеди, который чуветво- 
валъ себя несовс$мъ хорошо. 

— Дикъ, — сказалъ докторъ, — пойдемте со мной, мн необходимо 
знать, сколько вы оба вЪсите. 

— Но... 

— Ты можешь остаться въ шляп, идемъ! 

Кеннеди пошелъ. 

Они отбравились въ мастерскую Митчеля, гдЪ были уже пригото- 
влены такъ называемые римске вфсы. Доктору, дЪйствительно, нужно 
было знать вфеъ своихъ спутниковъ, чтобы привести шаръ въ равно- 
взае. Онъ велфлъ Дику встать на площадку вфеовъ, что тотъ и иепол- 
нилъ, хотя и говорильъ вполголоса: 

— Хорошо, хорошо, это ни къ чему не обязываетъ. 

— Ото-пятьдесятъ-три фунта, — сказалъ докторъ, отм$чая это число 
въ своей записной книжЕ$З. - 

— Не слишкомъ ли я тяжелъ? 

— Да ничего, г. Кеннеди, мае Джоэ, — я зато очень легокъ, 
и это уравновфеить. 

Говоря это, Джоэ съ восторгомъ занялъь мФето охотника; онъ чуть 
не опрокинулъ. вфсы отъ радости и всталъ въ позу Веллингтона, кото- 
рый передразниваеть Ахилла при вход въ Гайдъ-паркъ,, и былъ ве- 
ликолфпенъ, хотя и не имБлъ щита. 


, 
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— Сто-дващцать фунтовъ, — записаль докторъ. 
`— Оге!— воскликнуль Джоз съ самодовольной улыбкой. 

Но чему онъ улыбался, онъ самъ бы этого не могъ сказать. 
— Тенерь моя очередь, — еказаль Фергюссонъ. — 

И записалъ сто-тридцать-пять фунтовь своего вфса. 






























































































































































































































































































































































«Резолюгъ». (Стр. 29.) 


— Мы втроемъ, — продолжалъ онъ, — вёсимъ немного больше че- 
тырехсотъ фунтовъ. 

— Сударь, — замфтиль Джоэ, — если это необходимо, то я могу по-. 
терять фунтовъ двадцать весу, если не буду Зеть н$еколько времени. 

— Этого вовсе не надо, мой милый, — отв$чаль докторъ, — ты мо- 
жешь Фсть въ свое удовольстые, и воть тебБ полкроны, т ты 
можешь проЗеть. 
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ГЛАВА УП. 


Геометрическя подробности. — Изм рен!е силы шара. — Двойной шаръ, = Оболочка, — 
Лодка. — Особенный аппаратъ. — Провантъ. т 


Докторъ Фергюссонъ давно уже былъ зайять подробностями своей 
экспедищи. Понятно, что шаръ, который долженъ былъ перенести его 
по воздуху, былъ предметомъ постоянныхъ его размышленйй. 
Прежде всего, чтобы не дФлать разм$ровь шара очень большими, 
онъ р$ёшиль наполнить его водородомъ, который въ четырнадцать съ. 
половиной разъ легче воздуха. Добываюше этого газа очень легко, и, 
кромЪ того, онъ далъ наилучийе результаты въ воздухоплавательныхь 
опытахъ. 
‚ Посл самыхъ точныхъ вычисленй докторъ нашелъ, что ве% не- 
обходимыя для путешествя вещи и придуманный имъ аппаратъ будуть 
вфсить четыре тысячи фунтовъ; оставалось найти, какая сила необхо- 
дима, чтобы поднять эту тяжесть, слЗдовательно, вычислить объемъ шара. ^ 
Тяжесть въ четыре тысячи фунтовъ равняется тяжести, предста- 
вляемой сорока-четырьмя тысячами восемью-стами - сорока-семью куби- 
ческими футами воздуха, другими словами, сорокъ-четыре тысячи во- 
семьсоть-сорокъ-семь кубическихъ футовь воздуха вфеятъ, приблизи- 
тельно, четыре тысячи фунтовъ. 
Давъ шару емкость: въ сорокъ-четыре тысячи восемьсотъ-сорокъ- 
семь кубическихъ футовъ и наполнивъ его, вмЪсто воздуха, водородомъ, 
который въ четырнадцать съ половиной разъ легче, а потому вфситъ 
двЪсти-семьдесять-шесть фунтовъ — получается нарушеве равновфея, 
или разница въ три тысячи семьеотъ-двадцать-четыре фунта. Эта-то 
разница между тяжестью газа, заключеннаго въ шарф, и окружающаго 
шаръ воздуха и даетъь шару подъемную силу. 
Но, во всякомъ случаф, если бы ввести въ шаръ 44847 куб. футовъ 
таза, о которомъ мы говоримъ, то онъ бы имъ совершенно наполнился; 
а между тфыъ, этого не должно быть, потому что, по мфр$ того, какъ 

паръ подымается въ менфе плотные слои. воздуха, газъ, который за- 
ключенъ въ шар%, стремится расшириться и можеть разорвать 0бо- 
лочку; поэтому шаръ наполняютъ обыкновенно только до двухъ третей. 

Но докторъ, по извфстнымъ только ему соображешямъ, рёшилъ на- 
полнить шаръ только наполовину, а такъ какъ ему надо было заклю- 
чить въ него 44847 куб. футовь водорода, то онъ и даль шару емкость 
вдвое большую. 95 

Онъ придаль шару удлиненную форму, которая вообще предпочи- 
тается; даметрь шара въ горизонтальномъ направлен!и равнялся пяти- 
десяти футамъ, а въ вертикальномъ семидесяти-пяти *); такимъ обра- 
зомъ, онъ получиль сфероидъ объемомъ, приблизительно, въ девяносто 
тысячь футовъ. 


*) Этотъ размфръ не представляеть ничего необыкновеннаго: въ 1784 году въ 


Люонё Монгольфьеръ построилъ шаръ объемомъ въ 340,000 куб. фут., или 20,000 куб. А 


метровъ, который подымалъ тяжесть въ 20,000 килограммов, 
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Если ‘бы д- ръ Фергюссонъ могъ употреблять два шара, то его шансы 
на успфхъ увеличились бы; въ самомъ дЪлф, если бы одинъ шаръ лоп- 
нуль въ воздухЪ, то, выбросивъ тяжесть, можно было бы держаться. 
при помощи другого. Но управлять двумя шарами фтановится дфломъ | 
слишкомъ труднымь, когда приходится поддерживать въ нихъ одина- 
ковую подъемную силу. 

Фергюссонъ, посл зрфлаго размышлен!я, очень остроумно сум$лъ 
соединить преимущества двухъ шаровъ, устранивъ всякое неудобство: 
онъ устроилъ два шара различной величины и помфстиль одинъ внутри 
другого. Его вн$шнй шаръ, который имфль вышеуказанный разм$ръ, 
заключаль въ себЪ меньний, такой же формы, горизонтальный, дламетръ 
котораго равнялся сорока-пяти футамъ, а вертикальный шестидесяти- 
восьми. Объемъ этого внутренняго шара равнялся только шестидесяти- 
семи тысячамъ футовъ; онъ какъ бы плавалъь въ окружавшемъ его’ 
газЪ; изъ одного шара въ другой быль устроенъ клапанъ, дававиий 
имъ возможность, въ случаЪ надобности, сообщаться между собой. 

Это расположеше шаровъ представляло то преимущество, что если 
бы надо было выпустить тазъ, чтобы спуститься, то выпускали тазъ 
сперва изъ большого; даже если бы пришлось совезмъ его опорожнить, 
то маленьвы!й оставался ‘бы нетронутымъ, и можно было легко освобо- 
диться отъ внфшней оболочки, какъ оть лишняго груза, а второй шаръ, 
оставшись одинъ, легче выдерживалъ напоръ вфтра, чфмъ шаръ, наду- 
тый наполовину. 

Кром того, въ случаЪ несчастйя, если бы ен оболочка внфш- 
няго шара, другой остался бы въ цфлости. 


Оба шара были устроены изъ плотной люнской м . пропитанной 
гуттаперчей. Это смолистое вещество обладаеть абсолютной непрони- 
паемостью; оно совершенно не подвержено дЪйствию кислотъ и газовъ. 
У верхняго полюса шара, гд$ сосредоточивается все давлеше, тафта 
была положена вдвое. 

Эта оболочка могла удерживать газъ неограниченное время. В$съ 
ея былъ полфунта на девять квадратныхь футовъ. Такимъ образомъ, 
оболочка внфшняго шара, им$вшая одиннадцать тысячъ шестьсотъ квад- 
ратныхъ футовъ, вЪеила шестьсотъ-пятьдесятъь фунтовъ. Оболочка вто- 
рого шара, поверхность которой равнялась. девяти тысячамъ двумстамъ 
квадратнымъ футамъ, вЪсила, пятьсотъ-десять фунтовъ,— все вмЪст$ вЪ- 
сило тысячу сто-шестьдесять фунтовъ. 

СЪтка, поддерживавшая лодку, была сдфлана изъ очень прочной 
пеньковой бечевки; оба клапана были предметомъ самыхъ тщательныхъ ^ 
заботъ, кавъ если бы дфло шло о рул корабля. 

Лодка, круглой формы въ пятнадцать футовъ въ даметрв, была 
сдфлана изъ ивовыхъ прутьевъ, екр$иленная ‘легкой желЪзной армалу- 
рой и снабженная въ нижней части эластичными ресеорами для пре- 
дупрежденя толчка. ВЪеъ лодки и сфтки не превышаль двухсотъ-вось- 
мидесяти фунтовъ. 

Кром того, докторъ заказать четыре ящика изъ листового. желжза, 
въ двВ ливи толщиною; они были соединены между собою трубочками, 
свабженными кранами; къ этому присбединялась витая трубочка въ два 
дюйма въ д1аметр$; эта трубочка оканчивалась двумя прямыми раз- 
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вътвленями неодинаковой длины, изъ нихъ большая была въ двадцать- 
пять футовъ длиною, а меньшая въ пятнадцать. 1 
Эти жестяные ящики были помфщены въ лодкЪ такъ, чтобы зани- 
мать какъ можно меньше мЪста; витая. трубка, которая должна была 
быть прикрёпленатозже, была уложена отдфльно, такъ же какъ и очень 
сильная электрическая батарея Бунзена. Этотъ весь аппаратъ былъ 
такъ искусно устроенъ, что онъ вфсилъ только семьсоть фунтовъ, вклю- 
чая сюда и двадцать-пять галлоновъ воды въ особомъ ящикЪ. 
Инструменты, предназначенные для путешествя, состояли изъ двухъ 
барометровъ, двухъ термометровъ, двухъ компасовъ, одного секстана, 
двухъ хронометровъ и другихъ физическихъ и оптическихъ снарядовъ. 
Гринвичская обсерваторля была вся въ распоряжени доктора, хотя 
этотъ, впрочемъ, и не предполагалъь заниматься какими-либо физиче- 
.скими опытами; онъ хотфль только знать направлеве и опредфлить 
| положеше главнЪйшихъ р$Еъ, горъ и городовъ. 
| Онъ запасся тремя желфзными испробованными якорями, а также 
° легкой, но прочной, шелковой лЪетницей, въ пятьдесятъ футовъ длиною. 
Равнымъ образомъ, онъ точно вычислилъь тяжесть необходимыхъь 
съЪстныхъ припасовъ, которые состояли изъ чая, кофе, сухарей, соло- 
нины и пеммикана. Кром достаточнаго запаса водки, онъ взялъ еще 
два ящика съ водою, по двадцати галлоновъ каждый *). 
Потреблеше этихъ различныхъ припасовь должно было понемногу 
уменьшать тлжесть, поднимаемую шаромъ. Надо помнить, что равно- 
ый вфае шара въ воздух чрезвычайно чувствительно. Достаточно по- 
5. тери самой незначительной тяжести, чтобы шаръ значительно поднялся. 
Докторъ не забылъ ни палатки, которая должна была покрывать 
часть лодки, ни одфялъ, которыя составляли всю постель путешествен- 
никовъ, ни ружей охотника, ни его запаса пороха и пуль. 
Вотъ таблица, высчитаннаго имъ вЪса: 


ОН о. 
о А О а Я 
о о Е 
Тяжесть. нервяго стара. ое ла 600. 
м О ОО ь 
а 


Якоря, инструменты, | л 


Ружья, одфяла, о о 
Палатка, разная утварь. ] 
: Говядина, пеммиканъ, | 
У Сухари, чай, ыы че а: 
” Кофе, водка. | 
о 400 З 
С ом а В я 
В: О к а а 
те 


Итого. . 4000 фунтовъ. 








1) Приблизительно сто литровъ, Галлонъ, который содержитъ 8 пинтъ, равняется 
4 литрамъ. 















ПЯТЬ  НЕДЗЛЬ НА воздушном АРВ. 

На тая цифры разбивалея трузъ въ 4000 фунтовъ, водоьыа д-ръ 

Фергюссонъ предполагаль взять; онъ бралъ съ с0б0й только’ двБети 

фунтовъ балласта „исключительно для непредвиднныхь случаевъ“, 

какъ онъ самъ говорилъ, такъ какъ онъ расчитываль не пользоватьея 
имъ, благодаря своему аппарату. 


А 


Значеше Дяоэ.— Командиръ „Резолюта“. — Арсеналъ Кеннеди.— Нагрузка.— Прощаль- 
ный обфдъ. — Отплыте. — Научныя бес$ды доктора.— Дюверье, Ливингстонъ. — По- 
дробности воздушнаго путешествия. — Кеннеди умолкаеть. 


Къ 10 февраля приготовлешя были почти окончены, аэростаты, 
заключенные одинъ въ другомъ, были совеёмъ готовы, они были под- 
вергнуты сильному давлению сжатаго возлуха: это испытаве показало. 
ихъ удивительную прочность и обнаружило, съ какимъ тщашемъь они 
были сдфланы. . 

Джоэ быль внф себя отъ радости: онъ безирестанно ходилЪ иЗЪ 
Грикъ-Стрита въ мастерскую Митчеля, всегда озабоченный и въ то же 
время веселый, давая подробныя свфдфвя относительно путешествия 
даже тЪмъ, кто его не спрашивалъ, гордый тЪмъ, что будетъ еопро- 
вождать своего хозяина. Я даже думаю, что этотъ славный малый за- 
работаль н$еколько кронъ, показывая аэростатъ, сообщая 0’ намфре- 
вяхъ и планахъ доктора и давая возможность иногда его’ увид$ть въ 
открытое окно, или когда тотъ проходилъ по улицамъ; этого нельзя 
ставить ему въ упрекъ: онъ имфлъ полное право немного поснекулиро- 
вать удивлешемъ и любопытствомъ своихъ соотечественниковъ. 

16-го февраля „Резолютъ“ бросилъ якорь передъ Гринвичемъ. Это 
былъ портовый винтовой пароходъ въ восемьсоть тоннъ, хоропий хо- 
докъ, служивций сэру Джемсу Россу въ его послЬднюю полярную 
экспедицию. 

Командиръ его, Пеннетъ, слылъ за очень любезнаго челов$ка, и 0осо- 
бенно интересовался путешестыемь доктора, котораго онъ уже давно 
высоко пфнилъ. Этотъ Пеннеть быль скорфе ученый, чЪмъ солдатъ, 
что не м$шало ему, однако, имЪть на своемъ вудн$ четыре коронады, 
которыя никогда не причинили никому никакого зла и производили, 
только самый мирный громъ. 

Трюмь „Резолюта“ былъ приспособленъ ‚Дая `помфщеня аэроетата, 
который и быль перенесенъ туда съ величайшими предовторожностями 
18-го февраля: его уложили въ глубинф судна, чтобы предотвратить 
всякую случайность; лодка съ ея принадлежностями, якоря, веревки, 
съветные припасы, ящики для воды, которые предстояло наполнить 
по прибыти,— все было нагружено подъ. ЛИЧнЫМЪ наблюдешемъ Фер- 
гюссона. 

Натгрузили также десять бочекь сфрной кислоты ‘и десять бочекъ 
стараго жел$за для полученя водорода. Этого количеетва было болфе _ 
чЪмъ достаточно, но надо было разечитывать на возможную потерю. 
`Аппаратъ для добыван!Я газа, состоявиий изъ тридцати боченковъ, 
быль уложенъ ка самое дно въ трюх$. 
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Ве эти приготовленя окончились 18-го февраля вечеромъ. ДвЪ 
удобно устроенныя каюты ожидали д-ра Фергюссона и его друга Кен- 
неди. Этотъ послфдый, все еще клянясь, что онъ не побдетъ, вступиль 
на пароходъ съ цфлымъ охотничьимь арсеналомъ, съ двумя велико- 
лЪпными двухствольными ружьями, заряжающимися съ казенной части, 
и превосходнымь карабиномъ работы Пюрдея Моора и Диксона, въ 
ЭдинбургЪ; съ такимъ оружемъ охотникъ не затруднился бы въ двухъ 
тысячахъь шатахъ попасть въ глазь сернф; къ этому въ придачу у него 
была пара шестиствольныхъ револьверовъ Кольта, для непредвидн- 
ныхЪ случаевъ; его пороховница, патронташь, свинецъ и пули, въ до- 
статочномъ количествЪ, не выходили за предфлы тяжести, назначенной 
докторомъ. 

Три путешественника сфли на пароходъ 19-го февраля; они были 
ветр$чены съ большимъ почетомъ капитаномъ и офицерами; док- 
торъ былъ, какъ всегда, довольно холоденъ, исключительно занятый 
своей экспедищей, Дикъ взволнованъ, не желая того показывать, Джоэ 
прыгаль и отъ радости шутилъ; онъ сдфлался скоро душой общества, 
„въ матросской каютЪ, гдБ ему была отведена койка. 


20-го февраля Королевскимъь географическимь обществомь д-ру 
Фергюссону и его другу Кеннеди былъ данъ большой прощальный 
обЪдъ. Капитанъ Пеннетъ съ офицерами присутствоваль также на этомъ 
обфдЪф, который былъ очень оживленъ и не имВлъ недостатка въ лест- 
ныхъ тостахъ; если бы исполнились всф высказанныя пожелавшя, то 
воВмъ гостямъ пришлось бы жить по сотнЪ лётъ. Сэръ Фрэнеисъь М. 
преде$дательствовать 6ъ сдержаннымъ волнешемъ, но оный хо- 
стоинства. 

Въ своему великому смущению, Дикъ Кеннеди имфль свою большую 
часть въ этихъ вакхическихь поздравлешяхъ. Послф того, какъ вы- 
пили „за неустрашимаго Фергюссона, славу Англи“, должны были вы- 
пить „за не менфе см$лаго Кеннеди, его отважнаго спутника“, 

Дикъ сильно покраснфль, что приняли за признакъ скромности; 
аплодисменты усилились, и Дикъ покраснзль еще больше. 

Какъ разъ, къ дессерту прибыль посланный королевы; она привфт- 
ствовала двухъ путешественниковъ и желала имъ усиЪха въ предаряи. 

Это послужило поводомь къ новымъ тостамь ‚за ея всемилостив Я - 
шее величество“. 

„Въ полночь, поелё трогательныхь прощашй и горячихъ рукопожа- 
т, собесфлники разстались. 

Лодки съ „Резолюта“ ждали у Вестминстерскаго моста; капитанъ 
сЪль въ нихъ вмЪет съ своими пассажирами и офицерами, и быстрое 
течене Темзы понесло ‘ихъ къ Гринвичу. 

Въ часъ ночи ‘на пароходв всВ уже спали. 

На другой день, 21-го февраля, въ три часа утра, пары была уже 
разведены, въ пять часовъ подняли якорь, и У. быстро напра- 
вился къ устью Темзы. 


Нечего и товорить, что разговоры на пароходф вращались исклю: _ 
чительно около экспедиши Фергюссона. Достаточно было его видфть и 
елышать, чтобы получить полное къ нему дов$руе, и вскор$ никто, 
хром шотландца; не сомнЪфвалея въ успЪхЬ его предпрятя. 





"$. 
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Въ течеше долгихъ свободныхъ часовь путешествя докторъ поло- 
жительно читалъ цфлый курсъ географи въ кругу офицеровъ- Эти мо- 
лодые люди увлекались открытями, сдфланными въ Африкз въ продол- 
жене послЗднихъ сорока лфтЪ; онъ имъ разсказывалъь объ изелфдова, 
няхъ Барта, Буртона, Спеке, Гранта, онъ имъ риссвалъ эту таинетвен 
ную страну, открытую со ве$хъ сторонъ для научныхь изсльлован!й, 
На сфверЪ молодой Дюверье изелФдоваль Сахару и привезъ въ Парижъ 
вождей туареговъ. При содфйстыи французскаго правительства снаря- 
жались двз экспедищи, которыя, двигаясь съ сЪфвера и съ востока, 
должны были соединиться въ Тимбукту. На юг неутомимый Ливинг- 
стонъ постоянно приближался къ экватору и съ марта 1862 года поды- 
мался въ сопровождени Макъ-Кэнзи по рЪкЪ Ровоови. Девятнадцатый 
вфкъ, конечно, не пройдетъ безъ того, чтобы Африка не открыла, тайнъ. 
укрывающихся въ ея н$фдрахъ въ течене шести тысячел ти. 

Интересъ слушателей Фергюссона возросъ въ особенности, когда онъ 


ихъ познакомиль со всфми подробностями своихъ приготовленй къ пу- ° 


тешествио; они хотфли провфрить его расчеты и спорили между собою, 
а докторъ охотно вступать въ ихъ превя. 
Особенно всЪ удивлялись относительно небольшому количеству съЪст- 


ныхЪ припасовъ, которое докторъ везъ съ собой. Однажды ОДИНЪ ИЗЪ 


офицеровъ спросилъ его по этому поводу. 

— Васъ это удивляетъ? — возразилъ докторъ. 

— Конечно. 

— А какъ вы думаете, сколько времени продлится мое путеше- 
стые? ЦФлые м%феяцы? Это большая ошибка; если бы оно такъ долго 
длилось, мы бы погибли и не достигли пфли. Знайте, что это всего три 
тысячи пятьсотъ миль, ну, положите даже четыре тысячи миль отъ Зан- 
зибара до Сенегала, Теперь, считая по двфсти сорокъ миль въ двфна- 
дцать часовъ — это меньше скорости нашихъ пофздовъ—и путешествуя 
день и ночь, достаточно было бы семи дней, чтобы: перелет$ть Африку. 

— Но тогда вамъ не удастся ничего увидфть, ни сдфлать геогра- 
фическихъ съемокъ, ни узнать страну. 

— Такъ, — отвфчалъ докторъ, — но если я хозяинъ своего шара, 
если я могу подыматься и опускаться по своему желанию, то я могу 
остановиться, когда мн только будетъ угодно, въ особенности, если 
слишкомъ сильныя воздушныя течен1я будутъ угрожать унести меня. 

— А вы ихь вотр$тите, нав$рно, — зам$тиль капитанъ Пеннеть,— 


случаются ураганы, которые несутся со скоростью двухсотъ сорока миль. 


въ часъ. 

— Воть видите, — сказадь докторъ, — при такой скорости можно 
перелет$ть всю Африку въ двЬнадцаль часовъ, то-есть встать утромъ 
въ Занзибар и лечь вечеромъ спать въ Санъ-Луи. 

— Но, — возразилъ одинъ офицеръ, — развз шаръ можеть нестись 
съ такой быстротой? 

— Были примфры, — отв$чалъ докторъ. 

— И шаръ выдерживаль? 

— Отлично выдерживалъ. Да вотъ, наприм$ръ, во время коронаши 
Наполеона въ 1804 году. Аэронавтъ Гарнеренъ спустиль въ Париж 
въ 11 часовъ вечера шаръ, на которомъ было золотыми буквами напи- 
сано: „Парижь, 25 фримера, ХШ года, короноваве императора Напо- 
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леона его святфйшествомь Шемъ УП“. На друтое утро, въ пять часовъ, 
жители Рима видфли, какъ этоть шаръ парилъ надъ Ватиканскимъ 
дворцомъ, пронесся надъ римскою областью и спустился въ озеро Брач- 
ч1ано. Итакъ, господа, воздушный шаръ можетъ ‘выдержать подобную 
скорость. 

_  _ Да, шаръ можетъ; но человфкъ можеть ли? — рёшился зам тить 
Кеннеди. 

- — И человфкъ точно такъ же! Потому что шаръ все время остается 
неподвиженъ относительно того воздуха, который его окружаетъ; дви- 
тается не шаръ, но вся масса воздуха; зажгите вы свфчу въ лодочкЪ 
шара, и ея пламя не будетъ колебаться. Воздухоплаватель, подняви!йся 
на шарЪ Гарнерена, нисколько не пострадалъь бы отъ такой скорости. 
Впрочемъ, я и не намфренъ летфть съ. такой быстротой, и если можно 
будетъь на ночь прицфпиться къ какому-нибудь ‘дереву или выступу 
почвы, то я всегда воспользуюсь подобнымъ случаемъ. Съфстныхъ при- 
пасовъ у насъ съ собой на два мЪсяца, да кромЪ того, ничто не помф- 
шаетъ нашему искусному охотнику доставлять намъ въ ‘изобии дичь, 
когла мы будемъ спускаться на землю. 

— Ахъ, господинъ Кеннеди, вотъ вамъ будетъ раздолье-то! — вос- 
КЛИкНулЛЪ МОЛОДОЙ мИЧМанъ, въ завистью глядя на шотландца. 

— Не считая еще той славы, которая васъ покроетъ, — замфтилъ 
другой: 

— Господа, — отвёчаль охотникъ, — я очень тронутъ... вашими по- 
желанями... но я не могу ихъ принять на свой счетъ. 

— Какъ, что? — послышалось со вефхъ сторонъ. — РазвЪ вы не по- 
- летите? 

— Н$тъ, не полечу. 

— Вы не будете сопровождать доктора. Фергюссона? 

— Не только ‘не буду его сопровождать; а и Фду сейчасъ съ вами, 
имя Е цфль ее его хотя. бы въ послфднюю ми- 
нуту. 

Взоры И обрати; тись КЪ доктору. : 

— Не слушайте его,— сказалъ тотъь невозмутимо.—Это такое дфло, 
о которомъ не слёдуетъь съ нимъ спорить: онъ знаеть, что, въ конц 
концовъ онъ полетитъ: | 

— Клянусь святыуъ ром нобкжикитть Кеннеди. —Клянусь... 

— Не клянись, другъ Дикъ: ты вымфренъ, взв$фшенъ, и ты, и твой 
порохъ, и твои ружья и пули; да не стоить и говорить объ этомъ. 

И дЬйствительно, съ этихъ поръ до самаго прибыт!я въ Занзибаръ 
Дикъ не открываль рта; онъ не говорилъ не только о полет$, но и ни. 
о чемъ другомъ, а все время упорно молчалъ. 
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ГЛАВАХ. 


Мысъ Доброй Надежды. — Бесфда на бакф.—Курсъ космографи профессора Джоэ. — 
Управлене воздушными шарами. — Изысканя въ области воздушныхь теченй. — 
Ебртха +). 

„Резолютъ“ быстро приближался къ мысу Доброй` Надежды; погода, 
все время стояла хорошая, хотя море волновалось. 





Джоэ бесфдуетъ съ матросами, (Стр. 34.) 


30 марта, черезъ двадцать-семь дней послф отплыт!я изъ Лондона, 
на горизонтв обрисовалея профиль Столовыхъ горъ; въ зрительную 
трубу можно было уже различить городъ Капштадтъ, расположенный у 
подошвы амфитеатра холмовъ, и вскор$ „Резолютъ“ бросилъ якорь Въ 


Е3ёха — греч,, «эврика», нашелъ — изречеше Архимеда, 


Пять нед, на возд. шарж. $ 
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- тавани. Но капитанъ остановился тамъ только на одинъ день, чтобы 
запастись углемъ; на другой день судно отправилось дальше на ютъ, 
чтобы обогнуть южную оконечность материка Африки и войти въ Мо- 
замбиксый каналъ. 

Джоэ уже не въ первый разъ плаваль по морю; векор$ онъ чувство- 
валъ себя на кораблЪ какъ дома. Его вс полюбили за открытый и 
веселый нравъ. Значительная доля извфетности его хозяина отражалась 
и на немъ. Его слушали какъ оракула, а онъ ошибался не болфе, чЪмъ 
кто-либо другой. у 

Въ то время, какъ докторъ читалъ свои лекши въ каютъ-компанши, 
Джоэ цариль на бакЪ и читалъ истор!ю по-своему, ч$мъ, впрочемъ, гр$- 
шатъ самые велике историки всфхъ временъ. 


Беседы шли, конечно, о воздушныхъ путешествяхъ. Для Лжоэ стоило 
немалаго труда растолковать своимъ слушателямъ сущность предпраят!я 
доктора; но разъ ему это удалось, то воображению матросовъ, подогрз- 
тому разсказами Джоэ, ничто не представлялось невозможнымт. 

г Увлекающий разсказчикъ. увфрялъ своихъ слушателей, что за этимъ 
® путешестыемъ посл$дуетъь цфлый раядъ другихъ. Это, по его словамъ, 
было только началомъ цфлой сери сверхчелов$ческихъ предирятий. 

— Видите ли, друзья мои, когда испытаешь этотъ способъ пере- 
движеня, то уже трудно становится обходиться безъ него; въ слВдующую 
. экспедищю мы уже полетимъ не въ сторону, а прямо впередъ, то-есть 
‚ все вверхъ. ; 

— Славно! Значить, прямо на луну, — замфтиль одинъ слушатель 
въ восторг®. Ро 

— На луну! — возразилъ Джоэ. —Ну, нЪтъ, это слишкомъ просто; на, 
луну кто угодно можетъ попасть. Вдобавокъ, тамъ совсфмъ нфтъ воды, 
и приходится тащить ‘ея съ собой невфроятное количество, точно такъ 
же приходится брать и воздуху въ банкахъ, какъ бы мало ни было его 
нужно для дыхания. 

— А можетъ-быть тамъ есть джинъ? — спросиль одинъ матросъ, 
большой любитель этого напитка. 

_— И того нфтъ, милёйний. НЪть, не на луну; & мы прогуляемся 
по этимъ хорошенькимъ звфздочкамъ, по этимъ прекраснымъ планетамъ, 
0 которыхъ мой хозяинъ такъ часто разсказывалъь мнф, Итакъ, мы нач- 
немъ съ того, что навфстимъ Сатурна... 

— Это тотъ, еъ кольцомъ? — спросилъ квартирмейстеръ. 

= Да; 65 обручальнымь кольцомъ. Вотъ только не знаютъ, что стало 

съ его женой! 

— Кавъ! Неужели вы отправитесь такъ высоко? — съ изумлешемъ 
спросилъ юнга. — Да вапеь хозяинъ просто дьявол! 

— Дьяволь! Ну, нфтъ, онъ слишкомъ добръ для того, чтобы быть 
дьяволомъ. 

— А посл Сатурна? — спровить одинъ изъ самыхь нетерифливыхь. 
слушателей. 

— Посл$ Сатурна? Полетимъ, пожалуй, на Юпитеру. | Воть это инте- 
_ ресная страна, тд день продолжается всего девять съ ‘половиной ча- 
° совъ, что очень удобно для лЬнтяевь, а годъ, напримфръ, тянется ц$- 
_лыхь двфнадиать лфть, что очень выгодно для тхъ, кому осталось 
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жить, — ну, хоть шесть м$сяцевъ всего. Это чуть-чуть продолжаетъ ихъ 
существование! 

— Лвфнадцать л$тъ? — переспросиль юнга. 

— Ла, малыш; въ этой странз ты еще сосалъ бы свою мамашу,а 
вонъ тому старичку было бы не подъ пятьдесятъ, а быль бы онъ ша- 
лунишкой года въ четыре. 

— Ужъ это совсфмъ невфроятно! --воскликнули всЪ въ одинЪ голосъ, 


— Сущая истина; — увзрялъ Джо. — Да чего же вы хотите? Если — 


упорно прозябать на этой землЪ, то ничего не узнаешь и останешься 
круглымъ невзждой, будешь знать не больше морской свиньи. Отправь- 


тесь-ка на Юпитеръ да посмотрите. Кстати тамъ надо держаться съ 


опаской, такъ какъ у него есть очень неудобные спутники! 
Ве см$ялись, но наполовину вЗрили. А Джоэ разеказываль имъ 


про Нептуна, на которомъ очень хорошо принимаютъ моряковъ, про. 


Марса, -гд$ отъ военныхъ становится скучно. Что касается до Меркуря, 
то, по его словамъ, это была замфчательная страна, гдЪ живутъ только 
воры да купцы, и одни такъ похожи на другихъ, что трудно ихъ и 
различить; наконецъ, относительно Венеры онъ нарисоваль цфлую чуд- 
ную картину. 

— А когда мы вернемея изъ этой экспедищи, — сказалъь любезный 
разсказчикъ, — то насъ украсять Южнымъ Крестомъ, который блеститъ 
вонъ тамъ высоко въ петлицф у Бога. 

— И вы этого вполнф заслужите! — сказали матросы. 

Такъ въ оживленныхъ бес$дахь проходили на бакф долме вечера, 
А въ то же время ученые разговоры доктора шли своимъ чередомъ. 


— Однажды зашелъ разговоръ объ управлении шарами, и Фергюссона 


упросили сказать свое мне по этому вопросу. 

— Я не думаю, — сказалъ. онъ, — чтобы можно было добиться воз- 
можности управлять шаромъ. Я знаю ве системы, испробованныя или 
только предложенныя: ни одна не имфла усифха, ни одна не осуще- 
ствима. Вы, конечно, понимаете, что я долженъ былъ заняться этимъ 
вопросомъ, который имфетъ для меня большой интересъ. Но я не могъ 
его разрзшить средствами, им$ющимися въ распоряжен!и въ настоящее 
время у науки механики. Надо изобр$ети двигатель чрезвычайной силы, 
но притомъ до невозможности легый по вфсу! И все-таки нельзя будетъ 
сопротивляться мало-мальски сильнымь воздушнымь течешямъ! Кром 
того, до сихъ поръ занимались скорфе вопросомъ объ управлени ло- 
дочкой, ч$мъ шаромъ. Это ошибка. 

— А между тЪмъ, —замфтили ему, — есть много общаго между аэро- 
статомъ и судномъ, которымъ, однако, можно управлять по желанию. 

— Далеко не такъ много, — возразилъ докторъ Фергюссонъ.— Воздухъ 
безконечно менфе плотенъ, ч$мъ вода, въ которой судно сидитъ только 
до половины, въ то время какъ шаръ весь погруженъ, такъ сказать, 
въ атмосферу и остается неподвиженъ относительно окружающей его 
среды. 


‘ 


т Слфдовательно, вы думаете, что наука воздухоплавания сказала, 


свое посл$днее слово? 
— Ну нтъ, нЪть! Надо искать другого разр$шен1я этой задачи, Если 
нельзя управлять шаромъ, то надо стараться держать его по крайней 


мЪр$ въ тЬхь воздушныхь течешяхъ, которыя желательны. По мфрь 
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подъема они становятся гораздо постояннфе въ направлен!и; происхо- 
дитъ это оттого, что въ высшихъ слояхъ атмосферы долины и горы, 
бороздяция поверхность земли, не играютъ роли, а, какъ вамъ извфетно, 
отъ нихъ-то и происходятъ перемфны въ направлени и сил вЪтра. 
Итакъ, надо только опредфлить пояса атмосферы и помфщать шаръ 
именно въ тотъ, который подходитъ. 

— Но въ такомъ случаЪ, — возразилъ капитанъ Пеннетъ, — чтобы 
достигать такихъ поясовъ, придется постоянно то опускаться, то поды- 
маться. Въ этомь и заключается дЪйствительная трудность, дорогой 
докторъ, 

— Почему это, дорогой капитанъ? 

— Конечно, но только для боле продолжительныхь путешествий, 
а для короткихь это не представляеть ни препятстый ни затруднений. 

— Почему же, скажите, пожалуйста? 

— Потому что подыматься вы можете только подъ услошемъ вы- 
брасыванья балласта, а опускаться только при помощи выпускан!я 
газа, и, такимъ образомъ, вашь запасъ’ балласта и газа скоро совеЪиъ 
изсякнетъ, 

— Дорогой Пеннетъ, въ этомъ-то и вопросъ. Въ этомъ-то и заклю- 
чается единственное затруднен!е, которое наука должна преодолЪть. 
ДЪло не въ томъ, чтобы управлять направлешемъ полета шара, а въ 
томъ, чтобы заставить его передвигаться сверху внизъ и обратно, не 
затрачивая газа, въ которомъ заключается вся сила шара, который, 
если можно такъ выразиться, его кровь, его душа. 

— Вы правы, дорогой докторъ, но эта задача еще не разр шена, 
этотъ способъ еще не найденъ. 

— Виноватъ, онъ найденъ. 

— Имь? 

— Мнею. 

— Вами? 

— Вы понимаете сами, что безъ этого я не рискнулъ бы переле- 
тЪть на воздушномъ шарф черезь всю Африку. Черезъ двадцать четыре 
часа у меня не осталось бы ни капли газа. 

— Но вы ничего не говорили объ этомъ въ Англии? 

— Нфтъ. Я не желалъ, чтобы обо мнЪ спорили въ публикФ. МиЪ 
казалось это безполезнымъь. Я сохраниль втайнЪ подготовительные 
опыты, которыми я остался вполнф доволенъ. Вфдь я не быль обязан 
говорить объ этомъ кому-нибудь. 

— Отлично! дорогой Фергюссонъ, а теперь можно васъ просить 
открыть намъ вашь секретъ? 

— Извольте, господа. Мой способъ очень простъ. 

Любопытство и вниман!е слушателей достигли высшихъ предфловъ, 
и докторъ спокойно началь рЪчь слфдующимъ ‘образомъ. 
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ГЛАВА Х. 


Предшествовавния попытки. — Пять ящиковъ доктора. — Газовая паяльная трубка. — 
Калориферъ. — Способъ дйствя. — Вфрный успЪхъ. 


„Много разъ, господа, дфлались попытки подыматься и опускаться 
на воздушномъ шарЪ, не затрачивая ни газа ни балласта. Французеый 
воздухоплаватель Менье желалъ достичь этой цфли при помощи сжи- 
маня воздуха внутри шара. Бельмйсый воздухоплаватель, докторъ Ванъ- 
Гекке, при помощи крыльевъ и лопастей, давалъ шару вертикальное 
движеше, которое, въ большинств® случаевъ, оказывалось безсильнымъ. 
Практическе результаты, достигнутые этими опытами, были незначи- 
тельны. 

„Я рЬшилъ приступить къ этому вопросу иначе. Я, по возможности, 
уменьшилъ количество балласта, который я беру еъ собой только для 
исключительныхь случаевъ, каковы поврежденя моего снаряда или 
необходимость подняться сразу на значительную высоту, чтобы преодо- 
лЪть непредвидЪнное препятстве. 

„Мой способъ подъема и спуска заключается исключительно въ рас- 
ширени или сжалм, при помощи перем$ны температуры, газа, который 
находится внутри шара. И вотъ какимъ образомъ я этого достигаю. 

„Вы видфли, что я взялъ съ собой н%сколько ящиковъ, назначене 
которыхъ вамъ неизвЪфетно. Этихъь ящиковъ пять. 


„Первый вмфщаетъ приблизительно двадцать-пять галлоновъ воды, 
къ которой я прибавляю н$еколько капель с$рной кислоты, чтобы уве- 
личить ея проводимость, и затЪмъ разлагаю ее при помощи гальвани- 
ческаго тока. Вода, какъ вы знаете, состоитъ изъ двухъ частей водорода, 
и одной части кислорода. 


„Этоть посл дей газъ, подъ дфйстыемъ тока, переходить положи- 
тельнымъ полюсомъ во второй ящикъ. Третий ящикъ, расположенный 
надъ вторымъ, принимаеть въ себя отрицалельнымь полюсомъ водо- 
родъ. Этоть ящикь вдвое больше предыдущаго. 

„Два крана, изъ которыхъ отверстйе одного вдвое больше отверст!я 
другого, соединяютъ эти два ящика съ четвертымъ, который можно 
назвать ящикомъ для см$шиванья. Въ немъ, дЪйствительно, два газа, 
происходящие отъ разложешя воды, см5шиваются. Вм$стимость этого 
четвертаго ящика, приблизительно, въ сорокъ-одинъ кубичесый футъ. 


„Въ верхней части этого ящика находится платиновая трубка, 
снабженная краномъ. 


„Вы уже поняли, господа, что аппаратъ, который я вамъ описываю, 
есть не что иное, какъ паяльная трубка, въ которой я при помощи 
кислорода и водорода развиваю жаръ, превосходяпий жаръ кузнечнаго 
горна. 

„Теперь я перехожу ко второй части моего аппарата. : 

„Изь нижней части шара, ‘который закрытъ герметически, выходятъ 
дв трубки, на небольшомъ разстоян!и одна отъ другой. Одна трубка 
беретъ начало въ верхнихъ слояхъ водорода, другая ВЪ НИЖНИХЪ. 
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„ОбЪ эти трубки состоять изъ колнъ, прочно соединенныхъ каучу- 
комъ, что даеть мн возможность легко выдерживать колебан!я шара, 

„Эти трубки доходятъ до самой лодки и оканчиваются въ жел%з- 
номъ сосуд цилиндрической формы, который можно назвать ящикомъ 
нагрфваня. Верхнее и нижнее дно этого сосуда едзланы изъ того же 
металла очень прочно. 

„Трубка, идущая изъ нижней части шара, входить въ этотъ цилин- 
дричесвый сосудъ снизу и тамъ принимаеть форму спирали, кольца ко- 
торой, расположенныя одно надъ другимъ, занимаютъ почти всю высоту 
цилиндра. Прежде ч$мъ выйти изъ него, спираль входить въ мадень- 
ый конусь, вогнутое основаше котораго, им$ющее форму сферическаго 
колпачка, обращено книзу. 

—  „Изъ вершины этого конуса уже выходитъ вторая трубка, которая, 
какъ я вамъ сказаль, ведеть въ верхн слои водорода въ шарЪ. 


„Сферичесый колпачокъ конуса сдфланъ изъ платины, чтобы не 
расплавитьеся подъ дфйстыемъ паяльной трубки. Эта послВдняя помф- 
щена на дн цилиндра посреди спирали, и вершина пламени слегка 
касается платиновато колпачка. 

„Вы знаете, господа, что такое калориферъ, служаший для нагр%- 
вашя помфщешй. Вы знаете, какъ онъ дЪйствуетъ. Воздухь помфщен1я 
долженъ пройти по трубамъ и выходить съ температурой значительно 
повышенной. Ну, такъ вотъ аппаратъ, который я вамъ только что опи- 
салъ, есть, по правдЪ сказать, не что иное, какъ калориферъ. 


„Въ самомъ дЪлЪ, что же происходить? Когда паяльная трубка при- 
ведена въ дЪйстве, то водородъ въ спирали и въ конусв нагр$вается 
и быстро подымается по трубкЪ въ верхнюю часть шара. Образовав- 
шееся пустое пространство заполняется газомъ изъ нижней части шара, 
этотъ газъ, въ свою очередь, нагрЪ вается и поднимается. Такимъ обра- 
зомъ, по трубкамъ и спирали все время идетъ очень быстрый потокъ 
газа, который выходить изь шара, нагр$вается и снова возвращается 
въ него. Нагрфване идетъ непрерывно. 

„Отъ повышен1я температуры на одинъ градуеъ газъ увеличиваетея 
въ объемЪ на 1/лю. Если же я повышу температуру на восемнадцать 
градусовъ, то газъ расширится на 18/во своего объема, или на тысячу 
шестьсотъ-четырнадцать кубическихь футовъ, другими словами, вытЪс- 
нитъ тысячу шестьсотъ- четырнадцать кубическихъ футовь воздуха, 
вёлфдстые чего, его подъемная сила, увеличитея на сто-шестьдесять 
фунтовъ, то-есть все равно что выкинуть равное количество фунтовъ балла- 
ста. Если же я повышу температуру на сто-восемьдесять градусовъ, то 
тазъ расширится на 189/15 своего объема, вытфенитъ шестнадцать тысячъ 
семьсотъ-сорокъ кубическихъ футовъ воздуха и его сила увеличится на 
тысячу шестьсотъ фунтовъ. 

„Вы понимаете, господа, что я могу производить значительныя из- 
мфневя въ равнов$зи безъ всякаго затруднен1я. Вм$етимость шара 
разсчитана такимъ образомъ, что, будучи наполненъ наполовину, онъ 
вытфеняеть такое количество воздуха, которое по вфсу равняется 060-_ 
лочкВ шара и лодочкВ съ пассажирами и всЪми принадлежностями. 
Наполненный такимъ образомъ, онъ находится въ воздух въ полномъ 
равновзаи, онъ не опускается и не подымается. 


>» 
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„Чтобы подняться, я при помощи моей паяльной трубки. ‘довожу | 
тазъ до болбе высокой температуры, чмъ температура. ‘окружающаго 
воздуха; велЪдстые этого повышен!я температуры газъ расширяется и 
болфе надуваетъь шаръ, который и подымается тёмъ выше, чмь ‚воде 
я расширяю водородъ. 

„Опускане шара естественно достигается уменьшенемъ жара паяль- 


— ной” трубки; вслфдетые чего, темнература газа понижается. Изъ этого. 


слфдуетъ, что подняте шара вообще будетъ происходить значительно _ 


`быстр$е опускамя. Но это очень счастливое обстоятельство, такъ какъ — 


мн никогда не представится надобность въ быстромъ опускави, на- 


противь того, быстрымь подъемомъь я буду обходить, такъ сказать, — 


препятствя. Веф опасности находятся внизу, а не наверху. 


„КромЪ того, какъ я уже сказаль вамъ, я беру съ собой извфетное _ 
количество балласта, что даетъ мнЪ возможность подняться еще быстр$е, _ 
если въ томъ представится надобность. Клапанъ, помфщенный въ верх- 
немъ полюсф шара, есть только предохранительный -влапанъ. Количе- 
ство таза сохраняется въ шарф все то же. Только изм$нешя темпера- 


туры этого, заключеннаго въ оболочкЪ ри, газа производятъ подъемь = 


и опускаше. 
„Теперь, господа, я прибавлю влАдуюаое, какъ ричеСВУЮ Е: 
дробность: й 
„Сгораше водорода и кислорода на конц паяльной трубки произ- 
водить исключительно водяные пары, поэтому я устроиль въ нижней. 
части цилиндрическаго сосуда трубку съ клапаномъ, который дфйствуетъ 
при давлеши въ двЪ атмосферы, поэтому паръ, доетигнувъ этого да — 
влешя, свободно выходить самъ собой. хх | 
„Теперь извольте самыя точныя цифры. 
„Двадцаль-пять галлоновъ воды, разложенной на ея составныя части, 
даютъ двфети фунтовъ. кислорода и двадцать-пять фунтовь водорода. 
При обыкновенномъ атмосферическомъ давлеши это составляетъ тысячу _ 
восемьсотъ-девяносто кубическихъ футовъ перваго и три тысячи семь- 
сотъ-восемьдесятъ кубическихь футовъ второго, въ общемъ пять тысячь 


° Шестьсотъ-семьдесять кубическихъ футовь см%еи. 


„Вранъ моей паяльной трубки, открытый вполнЪ, я Ь ВЪ 


` часъ двадцать-семь кубическихъь футовъ и даетъ пламя, по крайней 


м$рЪ, въ шесть разъ сильнфе пламени большихь фонарей‘ уличнаго 
освфщен!я. А въ общемъ, чтобы держаться на незначительной высотф%, ` 
я не еожгу боле девяти кубическихъ футовъ газа въ часъ; такимъ 
образомъ, двадцати-пяти галлоновь воды мн хватитъ на шестьсотъ-^ 
тридцать часовъ воздушнаго путешествя, то-ееть немного болЪе, чфмъ на 
двадцать-шесть дней. 


„А такъ какь я могу по желанию спускаться ‘на землю, то ‘я могу 


по дорог возобновлять свой запаеъ воды и путешествовать столько 


времени, сколько мнф будетъ угодно. зы 
„Воть, господа, весь мой векретъ, онъ очень простъ, а такъ какъ 

онъ простъ, то онъ должень имфть усифхъ. Расширене и сжате газа, 

вотъ мое средство, благодаря которому мнЪ не надо ни крыльевъ ни, 


`‘механическаго двигателя. Валориферъь для измфненя температуры, | 


паяльная трубка для его нагр$Зван!я, это и удобно и не тяжело. Миз. 
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кажется, удалось соединить вс серьезныя уелойя для того, чтобы 
имЪть усизхь“. а 

Этими словами докторъ Фергюссонъ закончилъ свою рЪчь, которая 
была покрыта чистосердечными аплодисментами. Нельзя было сдЪлать 
ему никакого возражен1я: все было имъ предусмотр$но и строго обдумано. 

— А все-таки, — сказалъ капитанъ, — это опасно. 

— Что же изъ того,—ипросто отвфчалъ докторъ, — вфдь это исполнимо? 





ГЛАВА Х1. 


Прибыт!е въ `Занзибаръ. — АнглШеюй консулъ. — Враждебность жителей. — Островъ 
Кумбени, — Вызыватели дождя. — Наполнеше шара.—Отиравлеше 18-го апрля.—По- 
слфднее прощанье.—„Виктор!я“. 


При постоянно попутномъ вфтрф „Резолютъ“ быстро приближался 
къ цфли своего назначеня. Переходъ по Мозамбикскому проливу со- 
| вершенъ было особенно спокойно. Благополучное путешестве по морю 
й заставляло надфяться, что и воздушное путешестые будетъ не мене 
| удачно. Веф съ нетеризшемъ ожидали момента прибыт!я, чтобы помочь 

доктору Фергюссону въ его окончательныхъ приготовлешяхъ. 

Наконець, судно очутилось въ виду города Занзибара, расположен- 

‚ наго на островБ того же имени, и 15-го апрфля, въ одиннадцать ча- 
совъ утра, бросили якорь въ гавани. р | 

Островъ Занзибаръ принадлежитъь имаму маскатскому, союзнику 
Франщи и Англи, и, навфрное, есть лучшая изъ его колон. Въ его 
гавань прибываеть множество кораблей изъ вефхъ сосфднихъ странъ. 

_  Островъ-отд$ляется отъ африканскаго материка проливомъ, который 
въ самомъ широкомъ м$фетв иметь не болЪе тридцати миль. 

Онъ производить большую торговлю камедью, слоновою костью и, 
въ особенности, чернымь деревомъ, кромф того, Занзибаръ большой 
невольничй рынокъ. Сюда свозится вся добыча, которую захватываютъь 
вожди внутреннихь племенъ во время своихъ непрестанныхь войнъ 
между собою. Торговля эта производится по всему восточному берегу 
до широть Нила, и г. Лежанъ видфль, какъ она открыто производи- 
лась подъ французскимъ флагомъ. 

Тотчасъ по прибытши, на „Резолють“ явился англйсьй консуль въ 
Занзибар и предложилъь свои услуги доктору, за проектомъ котораго 
онъ уже цфлый мфсяцъ слдихь по европейскимъ журналамъ. До сихъ 

в поръ онъ принадлежаль къ многочисленному лагерю невфрившихь въ 
усп$хъ предирлятия. : 

ее. — До сихь поръ я сомнфвалея, — сказалъ онъ, протягивая руку 
| Самуэлю Фергюссону, — но теперь я больше не сомнфваюсь. 

Онъ’ предложиль свой домъ доктору, Дику Кеннеди и, конечно, 
бравому Лждэ. 

Благодаря ему, докторъ познакомился съ. различными письмами, Ео- 
е ‚‘торыя тотъ получилъ отъ капитана Слеке. Вапитанъ и его’ спутники 
С страшно выстрадали отъ голода и дурно!1 погоды, прежде чЁмъ достигли 
страны Угого; они подвигались впередь съ большимъ трудомъ и не 
думали дальше имфть возмоскноеть скоро доставлять о себф’ извфет]я. 
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— Воть онз, опасности и лишеня, которыхъ мы сумБемъ избфжаль, — 
сказалъ докторъ Фергюссонъ. 

Багажъ трехъ путешественниковъ былъ перенесенъ въ домъ консула. 
Собирались уже приступить къ выгрузкв шара на пристань Занзибара; 
нашли уже подходящее мфсто возл сигнальной мачты, позади огром- 
наго сооружешя, которое защищало бы шаръ отъ восточнаго вЪфтра. 


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Обний видъ Занзибара. (Стр. 41.) 


Эта толстая башня, похожая на поставленную стоймя бочку, въ сравне- 
ви съ которой гейдельбертекая знаменитая бочка показалась бы про- 
сто боченкомъ, служила вмфето крЪфпости, и на ея платформВ всегда 
дежурилъ караулъ изъ белудаевъ, вооруженныхь копьями, — родъ без- 
дфйствующаго и безпокойнаго гарнизона. 

Но еще до выгрузки шара конеулъь былъ предупрежденъ, что на- 
селеше острова силою воспротивится этому. Нфть ничего боле слф- 
пого, ч$мъ фанатизиъ. Новость о прибыти хриспанина, который со- 
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бирался подняться на воздухъ, была принята съ раздраженемъ: негры 
болфе возмущенные, чЁёмъ арабы, видфли въ этомъ предпуяти вра- 
ждебныя намфреня противъ ихъ религ!и; они представляли себЪ, что 
хотять что-то сдфлать съ солнцемъ и луной. Эти два ев$тила служать 
предметомъ обожан!я и поклоненя у африканскихь племенъ. Велд- 
стые этого, они рЪшили воспротивиться этой святотатетвенной экспедищи. 

Консулъ, извзщенный о такомъ расположени туземцевъ, сообщилъь 
9@бъ этомъ доктору Фергюссону и капитану Пеннету. Этоть послЗдай 
не хот$ль отступить передъ угрозами, но его другу удалось угово- 
рить его. 

— Конечно, въ концф концовъ, мы сумфемъ съ ними справиться, — 
сказалъ онъ, — да и гарнизонъ имама, въ случа надобности, окажетъ 
намъ содЪйстые; но, дорогой капитанъ, можеть случиться несчасте: 
достаточно нечаяннаго удара и шаръ будеть непоправимо поврежденъ, 
и тогда путешестве придется отложить навсегда; надо дЪйствовать съ 
большою осторожностью и предусмотрительностью. 

— Но что же дфлать? Если мы высадимся на берегь Африки, мы 
встрзтимъ т% же залрудненя! Что дЪлать? 

—- Очень проето,—сказаль консулъ. — Видите вы эти острова вн% 
гавани; выгрузите шаръ на одинъ изъ нихъ, окружите его цЪпью ма- 
тросовъ, и вы ни чфмъ не будете рисковать. | 

— Отлично, — сказалъь докторъ, — тамъ мы, дЪйствительно, на сво- 
бодЪ можемъ заняться приготовленями. 

Капитанъ одобрилъ совфтъ консула. „Резолютъ“ приблизилея къ 
острову Кумбени. . 

* Утромъ, 16-го апрфля, шаръ быль помфщенъ въ полной безопас- 
ности посреди лужайки между большими деревьями. 

`ЗатВмъ установили дв$ мачты, вышиною въ восемьдесятъ футовъ, 
на такомъ же разетояни одна отъ другой. На вершинахъ этихъ мачть 
укрфпили по ‘блоку и, пропустивь черезъь нихъ канатъ, подняли шаръ, 
при помощи его, на воздухъ, онъ быль пока совершенно пустой. Вну- 


_тренн!й шаръ былъ прикрфиленъ къ вершинф наружнаго такимъ обра- 


зомъ, что поднялея вмфетВ съ нимъ. 

Къ нижнему удлиненшю каждаго шара были прикрЗилены трубки, 
для наполневя ихъ водородомъ. 

17-го апрфля весь девь прошелъ въ устройств сооружен!я для до- 
быван!я газа; для.этого установили тридцать бочекъ, въ которыхъ, при 
помощи желфза и сфрной кислоты, происходило разложене воды. Очи- 
щенный водородъ переходилъ въ огромную центральную бочку, изъ 
которой онъ по трубамъ поступалъ въ каждый шаръ. Такимъ образомъ, 
каждый изъ нихъ наполнялся совершенно точно опредзленнымъ коди- 
чествомъ газа: 

Для этой операши пришлось употребить тысячу восемьеотъ- семь- 
десять галлоновъ сфрной кислоты, тысячу шестьсотъ-пятьдесять фун- 


‘товъ жел$за и девятьсотъ-семьдесятъ галлоновъ воды. 


Работы начались около трехъ часовъ ночи и продолжались восемь 


‚часовъ. 


`На ел$дующй день аэростатъ, покрытый сЪткой, грацюзно колы- 
халея надъ своей лодочкой, удерживаемый многочисленными м$шками 
съ пескомъ. Аппаратъ для расширен!я газа былъ установленъ съ боль- 
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шими предосторожностями, и трубки, идупйя отъ шара, были прикр}- 


плены къ цилиндрическому сосуду. 

Якоря, веревки, инструменты, дорожныя одфяла, палатка, съфетные 
припасы и оруже — заняли Вь лодочкЪ предназначенныя имъ м$ета, за- 
пасъ воды былъ сдфланъ на Занзибар. Двфети фунтовъ балласта были 
уложены въ пятидесяти мфшкахъ на дн лодочки, но такъ, чтобы ла 
были подъ рукой. \ 

Ве эти приготовлен1я окончились около пяти часовь вечера; во- 
кругъ острова, для охраны, все время еновали шлюпки съ „Резолюта“. 

Негры продолжали выражать свой гнфвъ криками, гримасами и 
кривляньями. Жрецы и колдуны перебфгали отъ одной группы къ дру- 
той и поддерживали негодоване; н$сколько фанатиковъ попробовали 
достичь острова вплавь, но ихъ безъ труда прогнали. 

Тогда начались заклинаня. Вызыватели дождя, думавиие, что мо- 
тутъ повелфвать облаками, стали призывать ураганы и градъ на по- 
мощь; для этого они собрали листья со ве$хъ различныхь м$етныхь о 
деревьевь и сварили ихъ на небольшомъ огнф, а зат$мъ умертвили 
барана, вонзивь ему въ сердце длинную иглу. Но, несмотря на вс$ ихь. 
стараня, небо оставалось яснымъ и ни баранъ ни гримасы не помогли. 

Тогда негры предались ормямъ, напиваясь „тембо“, горячительнымъ 
напиткомъ, добываемымъ изъ кокосовой пальмы, и чрезвычайно опьяняю- 
щимъ пивомъ— „тогва“. Ихъ пЪени, безъ всякой мелодли, но съ очень 
разм5реннымъ ритмомъ, раздавались долго еще ночью. 

Около шести часовъ вечера посл дай прощальный обёдъ соединиль 
путешественниковъ за общимъ столомъ съ капитаномъ и офицерами. 
Кеннеди, котораго никто больше не спрашиваль, тихо бормоталъ ка- 
вя-то невнятныя слова, онъ не отрывалъ глазъ отъ Фергюссона. 

Въ общемъ, этотъь обфдъ былъ печальный. Приближене посл$дней 
минуты раставанья наводило всфхъ на грустныя размышления. Что-то 
тотовитъ судьба этимъ отважнымъ путешественникамъ? Будутъ ли они 
когда-нибудь опять сидфть среди друзей у домашняго очага? Если они 
будуть лишены почему-либо возможности летфть дальше, то что ета- — 
нетъ съ ними среди дикихъ, свир$пыхъ племенъ, неизелёдованныхь | 
странъ и неизм$римыхъ пустынь Африки? | 

Эти мысли, до сихъ поръ почти никому не приходивиия въ голову, 
теперь не давали никому покоя. Докторъ Фергюссонъ, попрежнему 
спокойный и холодный, напрасно старался разефять это заравительное 
грустное впечатл5 не, — ему этого не удавалось. 

Такъ какъ были основан!я опасаться враждебныхъ дЪйстый про- 
тивъ доктора и его спутниковъ, то они веЪ трое провели ночь на „Ре- 
золютз“. Въ шесть часовъ утра вс вышли. изъ кають и отправились 
на островь Кумбени. 

Восточный вЪтеръ слегка нокачиваль шаръ. Удерживавше его мёшки 
съ пескомъ были отвязаны и, вмЪсто нихъ, шаръ удерживали за канаты 
двадцать матрововъ. Капитанъ Пеннеть и его офицеры присутствовали 
при этомъ необычайномъ отъЪздЪ. 

Въ эту минуту Кеннеди прямо подошельъ къ доктору, взялъ его за 
руку и сказалъ: 

— Итакъ, Самуэль, это ршено, что ты отправляешься? 

— Да, дорогой Дикъ, это рёшено окончательно, 
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— Вфль я сдЪлалъ все, что отъ меня зависфло, чтобы помфшать 
этому путешествию, не правда ли? 

— Все р5шительно. 

— Вьъ такомъ случа, моя совЪсть спокойна и я Фду съ тобой. 

— Я быль въ этомъ увренъ, — не безъ волнешя отвфчалъ докторъ. 

Настала минута разставанья. Капитанъ и офицеры трогательно про- 

стились съ своими безстрашными друзьями, не исключая и достойнаго 
Джоэ, который былъ гордъ и доволенъ. Каждый изъ присутствующихъь 
кр$ико пожалъ руку доктору Фергюссону. 
т Въ девять часовь всё три товарища заняли мЪета въ лодочкф; 
ы докторъ привелъь въ дЪйстые свой аппарать и пустиль пламя такъ, 
чтобы температура быстро поднялась. Черезъ нфеколько минутъ шаръ, 
к. находивиийся до тЪхъ поръ въ полномъ равнов$еи на землЪ, началь 
— подыматься. Матросы должны были немного отпустить канаты, за ко- 
ы: торые они придерживали шаръ, и лодочка поднялась на двадцать фу- 
а товъ надъ землей. 

— Друзья! — крикнуль тогда докторъ, стоя между двумя своими 
спутниками и снявъ шляпу, —дадимъ нашему воздушному кораблю 
имя, которое принесетъ ему счастье, назовемъ его „Викторей“! 

Раздалось громовое ура и крики: 

— Да здравствуеть королева! Да здравствуетъь Англия! 

Къ этому времени подъемная сила шара значительно увеличилась. 
Фергюссонъ, Кеннеди и Джоэ въ послёдый разь НИЕ съ 
друзьями. 

-— Отпускай! — вкрикнулъ докторъ. 

`И „Викторя“ быстро поднялась въ воздух, въ то время какъ че. 
тыре коронады съ „Резолюта“ грем$ли салютъ. 














ГЛАВА ХИП. 





Переправа черезъ проливъ. — Мрима.— Разговоры Дика и Джоэ.— Рецептъ для при. 
готовленя кофе. — Узарамо. — Злополучный Мазанъ. — Гора Дютюми. — Карты док- 
тора. — Ночь на нопалф. 





г Воздухъ былъ совершенно чистый, вфтеръ умфренный, и „Виктор я“ 
поднялась почти перпендикулярно на 1500 футовъ, что обозначалось 
понижешемъ барометрическаго столба на два дюйма безъ двухъ лин. 

На этой высот шаръ попалъ въ болфе сильное воздушное течеше, 

‚которое и понесло его по направленю къ юго-западу. Какое велико- 
лфиное зр$лище открылось передъ глазами путешественниковъ! Островъ 
Занзибаръ былъ виденъ весь и представлялся въ болфе густыхъ крас- 
кахъ, какъ на картЪ; тамъ и сямъ, подобно букетамъ, виднфлись лёса 
и рощи. 

Жители острова казались не больше насФкомыхъ. Крики понемногу 
‘умолкали въ атмосфер, и только слабо отдавались еще въ оболочк® 
шара пушечные выстр$лы. 

° —_ ИАакъ весе это прекрасно! — воскликнулъь Джоз, первый нарушая 
молчане. 
Ему никто не отвзтиль. 
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Докторъ былъ занять наблюденями надъ барометромъ и подробно- 
стями подъема. 

Кеннеди смотрлъ во всф глаза и не могъ насмотр$ться. 

Солнце помогало паяльной трубкЪ, и газъ быстро расширялся. „Вик- 
тор1я“ достигла высоты 2,500 футовъ. 

„Резолютъ“ представлялся маленькой баркой, а на западф неизмф- 
римая полоса пзны обозначала африкансый берегъ. 

— Вы ничего не говорите? — снова началь Джоз. 

— Мы смотримъ, — отвфтиль докторъ, направляя зрительную трубку 
на материкъ. 

— Что касается меня, то мн необходимо говорить. 

— Сдфлай одолжеше, Джоэ! Говори, сколько тебф угодно. 

Лжоэ, ни къ кому не обращаясь, разразился потокомъ звукуподра- 
жательныхъ словъ. Междомет!я восторга и удивлешя такъ и неслись 
изъ его устъ. 

Во время перелета черезъ море, докторъ нашелъ болфе удобнымъ 
оставаться на той же высотЪ: онъ могъ раземотрфть берегъ на боль- 
шое разстоян!е; взглядъ его то и дфло обращался къ барометру и тер- 
мометру, висфвшимъ внутри палатки, которая была открыта; другой 
барометръ, повфшенный снаружи, долженъ былъ служить для ночныхъ 
наблюденй. 

Черезъ два часа „Викторя“, несясь съ быстротою боле восьми 
миль въ часъ, значительно уже приблизилась къ берегу. Докторъ р*- 
игилъ немного спуститься: онъ уменьшилъ жаръ калорифера’ и вскорз о. 
шаръ былъ отъ земли всего только въ трехстахъ футахъ. 


Онъ находился теперь надъ Мримой — такъ называется эта часть 
восточнаго берега Африки; густая полоса мангровыхъ деревьевъ окай- 
мляла берегъ, а тамъ, гдф онъ понижалея, можно было видЪть и ихъ 
корни, обнаженные волнами ИндИскаго океана. Тамъ и сямъ на гори- 
зонт виднЪфлись песчаныя отмели, а на сфверо-западЪ острымъ пикомъ 
подымалась гора Нгуру. ры 

Векор$ „Виктор!я“ прупла надъ небольшой деревней, которая на 
картБ доктора называлась Каоле. Все населеше высыпало изъ своихъ 
жилищЪь и потрясало воздухъ криками ужаса и гнфва; въ воздушное 
чудовище лет$ли тучи стрфлъ, а оно величественно подвигалось вие- 
редъ на недосягаемой для нихъ высот$. 


ВЪтеръ относиль шаръ къ югу, но докторъ ничего не имфль про- 
тивъ этого направлен1я; напротивъ того, ему хотфлось просл$дить путь, 
отмфченный капитанами Буртономъ и Спеке. 


Кеннеди сталь, наконецъ, такъ же разговорчивъ, какъ Джоэ, и они 
перекидывались восклицанями и зам чанями. 

— Вздоръ ве дилижансы! — воскликнулъ одинъ. 

— И пароходы тоже! — замфтилъ другой. 

— А желфзныя дороги, — продолжаль Кеннеди, — по которымъ фдешь 
и не видишь ровно ничего. 

— То ли дБло воздушный шаръ, — говорилъ Джоэ, — не чувствуешь, 
какъ подвигаешься, и природа сама развертывается передь вашими 
глазами! : 

— Что за зр$лище! Восторгъ! Точно лежишь и мечтаешь въ гамак$! , 









































46 о ЖЮЛЬ ВЕРНЪ, 


— А что если позавтракать? — спросилъ Джоэ, у котораго на воздух 
разыгралея аппетитъ. 

— Превосходная мысль, мой милый. 

— Я живо устрою. У насъ есть сухари и мясные консервы. 

— Исколько угодно кофе, — прибавилъ докторъ.— Я позволяю тебф 
воспользоваться жаромъ отъ моей паяльной трубки; намъ хватитъ 0бо- 
имъ. Кром того, намъ нечего будетъ бояться пожара. 

— А это,было бы ужасно, — зам$тилъь Кеннеди. — ВФдь надъ нами 
все равно, что пороховой погребъ. 

— Не совемъ такъ, — возразилъ Фергюссонъ. — Если бы газъ воспла- 
менился, то онъ.сгоралъ бы понемногу, и мы спустились бы на землю, 
что, впрочемъ, было бы очень непр!ятно; но вы можете быть спокойны: 
шаръ закрытъ герметически. 

— Итакъ, будемъ завтракать, — сказалъ Кеннеди. 

— А потомъ я предложу такой кофе, — продолжалъ Джоэ, — что вы, 
навфрно, меня поблатодарите. 

— ДЪйствительно, —зам$тилъ докторъ,—нашъ Джоз, между всеми ‚дру- 
гими доброд$телями, обладаетъ замфчательнымъ талантомъ приготовлять 
этотъ чудесный напитокъ; онъ см$шиваетъ его изъ разныхъ сортовъ, 
но до сихъ поръ не хотфлъ открыть мнЪ своего секрета. 

— Хорошо, хозяинъ, туть мы одни, и я скажу вамъ свой рецептъ. 
Я просто смфшиваю по равной части мокка, бурбонъ и рю-нунецъ. 

`Черезъ н$сколько минутъ были готовы три чашки кофе, которыми 
и закончился завтракъ, приправленный отличнымъ расположенемъ духа 
завтракавшихьъ; потомъ каждый отправился къ своему наблюдательному 
посту. 

Страна отличалась замфчательнымъ плодородемъ. Извилистыя тро- 
пинки были еле замЗтны среди густой зелени. Виднфлись хорошо воз- 
дВланныя поля, покрытыя табакомъ, майсомъ, ячменемъ, достигшими 

полной зрфлости; иногда видифлись плантащи риса съ его прямыми 
стеблями и пурпуровыми цвфтами. Тамъ и сямъ виднфлись овцы и 
козы, заключенныя въ клфтки на сваяхъ, что предохраняло ихъ отъ 
нападен!я леопарда. Вся почва была покрыта роскошной раститель- 
ностью. Въ многочисленныхъ селеняхъ при вид „Виктори“ подыма- 
лось сматенше и крики изумлевя. Докторъ благоразумно держалея на 
такой высот$, чтобы стрфлы не могли достичь шара; жители, собрав- 
шись вокругь своихъ хижинъ, долго провожали путешественниковъ 
криками безсильнаго неудовольствия. 

_ Около полудня докторъ, справившиеь по своей карт$, рёшихть, что 
они находятся надъ м$етностью Узарамо. Страна была покрыта, кокосо- 
выми пальмами, дынными деревьями и хлопчатникомъ. Джоз, помня, что 
они находятся. въ Африк, не находилъ ничего особеннаго въ этихъ 
растеняхъ. Кеннеди видфлъ не мало зайцевь и перепелокъ, которыхъ. 
онъ съ удовольстыемъ бы пострфлялъ, но это значило бы даромъ тра- 
тить порохъ, такъ какъ убитую дичь все равно бы нельзя было подо- 
брать. 

Воздухоплаватели неслись со скоростью двнадцати миль въ часъ и 
вскор% были подъ 38° 20’ широты, надъ селешемъ Тунда. 

— Воть’здфеь, — сказалъ докторъ, — Буртонъ и Спеке схватили силь- 
нфйшую лихорадку и даже думали одно время, что ихь путешестые 








окончено. Между т$мъ, они очень недалеко отошли отъ берега, но уста- 
лость и лишен!я заставили ихъ уже сильно пострадать. 

ДЪйствительно, въ этой м$фетности постоянно свир$иствуетъ маляря, 
и докторъ, чтобы избфжать ея, долженъ былъ подняться выше мазмъ, 
которыя жтучее солнце точно вытягивало помпой изъ влажной земли. 

Иногда виднЪфлся караванъ, отдыхаюпий въ „краалЪ“, въ ожидаши 
вечерней прохлады, когда можно будетъ продолжать путь. Краалемъ 
называется м®сто, огороженное заборомъ и колючимъ кустарникомъ, гдЪ: 
кочевые торговцы находятъ защиту не только отъ дикихъ звБрей, но 
и отъ нападеня разбойничьихъ племенъ. Туземцы при вид „Виктори“ 
`разбЪгались въ разныя стороны. Кеннеди постоянно выражалъ желан!е 
разсмотр®ть ихь поближе, но докторъ всегда противился этому. 

— Ихъ предводители, — говорилъ онъ, — им$ютъ мушкеты, а нашъ 
шаръ слишкомъ крупная цфль, чтобы промахнуться. ! 

— А разв$ отъ одной дырки въ шарф можеть произойти круше- 
н1е? — спросилъ Джоэ. 


отверст!е, чрезъ которое выйдеть весь газъ. 

— Въ такомъ случаф, будемъ держаться на почтительномъ разсто- 
ян отъ этихъ невфрныхъ. А что они должны думать, видя, что мы 
летимъ по воздуху? Я увфренъ, что они не прочь боготворить насъ. 
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— Не сейчасъ же; но небольшая дырка скоро превратится въ большое: 


— Пусть боготворятъ, -отвфчалъ докторъ, — но только издали. Отъ. 
этого можно только выиграть. А смотрите, м$стность уже изм$няетъ. 


свой видъ; селешя попадаются рфже; мангровые л$са уже исчезли, ихъ 
| произрастане прекращается на этой широтф. Почва становится холми- 
стой, и надо ожидать, что скоро появятся горы. : 

— Вь самомъ дЪлф, — сказать Кеннеди, — я, кажется, вижу как!я-то 
возвышенности вотъ въ той сторонЪ. 


тюми, позади которой мы, вЪроятно, спустимся на ночлегъ. Надо приба- 
вить жару въ калориферЪ: придется держаться на высот$ пятисотъ или 
шестисотъь футовъ. 


у 


— На запад$... это ближайшия цфии Уризара, безъ сомнфнйя, гора Дю- 


— А эт0 вамь пришла замфчательная мысль, хозяинъ, эта ваша, 


выдумка, — сказалъь Джоэ,— и безъ всякихъ хлопоть и труда, стоить 
только повернуть кранъ, и готово. 


— Теперь гораздо праятнфе себя чувствуешь, — сказаль ОХОТНиЕЪ, 


когда шаръ поднялся, —а то отражене солнца на красномъ пескф ста- 
новилось невыносимо. 

— Вавя великол5пныя деревья! — воскликнуть Джоэ.— Хотя все это 
вполнф естественно, но все же это прекрасно! Довольно дюжины, чтобы 
получилея ифлый лфеъ. 

— Это баобабы, — отв$чаль д-ръ Фергюссонъ. — Вотъ этотъ имфетъ, 
пожалуй, сотню футовъ въ окружности ствола у корня. А можетъ-быть, 
у подножя этого самаго дерева погибъ въ 1845 году французь Мэзанъ, 
такъ какъ мы летимъ надъ селешемъ Деже-ла-мхора. Онъ рискнулъ 

` проникнуть сюда одинъ, но былъ схваченъ начальникомъ селеня и при- 
вязанъ къ стволу баобаба. Свирфпый негръ при звукахъ военной пени 
медленно отр$залъ ему суставы; затВмъ онъ вадр$фзаль горло, пр1оста- 
новился, чтобы ‘поточить затупившИйся ножъ, и, наконецъ, оборваль у 
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несчастнаго голову, не дор$завъ. ВАдному французу было только два- 
дцать-шесть лфтъ! 

— И Франщя не потребовала удовлетворен!я за такое звФрство? — 
спросилъ Кеннеди. 

Потребовала, и саидъ занзибарсый сдфлаль все, чтобы захватить 
убйцу, но это ему не удалось. 

— Ну, такъ я умоляю не останавливаться, — сталь проеить В 
Подымемтесь, хозяинъ, подымемтесь, если вы мнф вЪрите. 

— Тфыъ охотнфе, Джоэ, что передъ нами возвышается уже гора, Дю- 
тюми. Если мои вычислен!я вфрны, то мы перелетимъ ее раньше семи 

`часовъ вечера. 

— Ночью мы не будемъ путешествовать? — спросилъ Кеннеди. 

— По возможноети, не будемъ; положимъ, при извфетной осмотритель- 
ности и осторожности это вполнф безопасно, но намъ недостаточно пере- 
летЪть черезь Африку, а надо ее видЪть. 

_ — До сихь поръ мы не могли пожаловаться, хозяинъ. Это отлично 
воздфланная и самая плодородная страна, въ м1, а не пустыня! Вфрьте 
посл этого географамъ! 

— Подожди, Джоэ, подожди; еще увидимтъ! 

Около шести съ половиной часовъ вечера „Викторя“ была уже пе- 
‚редъ горой Дютюми; чтобы перелетЪть черезъ эту гору, надо было под- 
няться болфе, чфмъ на три тысячи футовъ. Для этого доктору пришлось 
только повысить температуру газа на восемнадцать градусовъ. Можно 
о сказать, что онъ. правилъ шаромъ одной рукой. Кеннеди говорилъ ему, 
_ камя ветр$чаются препятствия, и „Викторя“ летфла по воздуху, точно 

_ разр№зая гору. 
о Въ восьми часамъ шаръ уже спускался по противоположному склону 
торы, который былъ гораздо отложе; изь лодки выбросили якрря и 
‘одинъ изъ нихъ, встрЪтивъ вфтви огромнаго нопала, зацфпился за нихъ 
довольно крЪико. Джоэ въ ту же минуту спустилея по веревкф и какъ 
можно прочнфе укр$ииль якорь. Зат$мъ ему спустили шелковую лфет- 
ницу, по которой онъ проворно вернулся обратно въ лодку. Шаръ оста- 
вался почти неподвижнымъ, защищенный горой отъ восточнаго вфтра. 

Быль приготовленъ ужинъ, и путешественники, проголодавинеся. отъ 
своего воздушнаго пути, уничтожили порядочное количество съфетныхь 
‚ припасовъ. 

— Сколько мы пролет$ли и: ООН Кеннеди, глотая огром- 
ные куски. 

Мокторъ по лун опредфлиль положене и справился по карт, вели- 
колиной картЪ, которая служила ему путеводителемъ; эта карта была 
изъ атласа „Новфйния открытя въ АфрикВ“, изданнаго въ Готф ето 
ученымъ другомь Петерманомъ, который и рекомендовалъ его доктору. 
Этотъ атлаеъ долженъ былъ елужить доктору въ течеше всего его путе- 
шествя, такъ какъ онъ заключаль въ себЪ весь путь Буртона и Спеке 
къ Великимъ Озерамъ, Суданъ по изсл$дованю доктора Барта, нижай 
Сенегалъ — Вильгельма Лежана и дельту Нигера по изелЪдован!ю доктора 
Байки. Е 

Равнымъ образомъ Фергюссонъ имфлт при себЪ издаше, заключавшее 
въ себЪ вс открытия, сдфланныя по Нилу, и озаглавленное: «ТЬе зоигсез 
оЁ фе №1, Бешё а сепега] зигуеу оЁ {Ве Базш оЁ &Ва& п1уег ап@ о #3 
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Веаф зтеап уИЪ Фе Ызогу о? Ве МПо4е 4 зсоуегу Бу СБаез ВеКег 
$$. О.». 

Были у него также превосходныя карты, изданныя при „Бюлле- 
теняхъ Лондонскаго географическато общества“, и отъ него не могъ 
укрыться ни одинъ изъ открытыхъ уже пунктовъ. 

СлФдуя по карт, онъ опредфлилъ, что по широтЪ они прошли два 
градуса или подвинулись на западъ на сто-двадцать миль. 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Воздушный шаръ, запфпивпИйся за дерево. (Стр. 40., 


Кеннеди обратиль внимане, что ихъ путь уклонялея къ югу. Но 
докторъ быль очень доволенъ этимъ, такъ какъ ему хотфлось, по воз- 
можности, пройти по сл$дамъ своихъ предшественниковъ. 

Было р$шено раздЪлить ночь на три части, чтобы каждый по оче- 
реди дежурилъ, а друше въ это время спокойно могли спать. Очередь 
доктора начиналась въ девять часовъ, очередь Кеннеди въ полночь и 
очередь Джоэ въ три часа утра. 

Пать нед. на возд. шарЪ. 


4 
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Итакъ Кеннеди и Джоэ спокойно заснули въ палаткЪ, завернувшись 
въ одфяла, въ то время какъ докторь Фергюссонъ бодретвовалъ. 


ГЛАВА ХШ. 


Перемфна погоды. — Лихорадка Кеннеди. — Л$карство доктора. — Путешестве по зе- 
млБ.— Бассейнь Именже.—Гора Рюбего.—На высот шести тысячь  футовъ. — Дневная 
остановка. 


Ночь прошла спокойно; но, проснувшись въ субботу утромъ, Кеннеди 
жаловался на усталось и лихорадочную дрожь. Погода измфнилась: 
небо, покрытое тяжелыми тучами, казалось готовило новый потопъ. 
Печальная страна, — Зунгомеро, гдф дождь идетъ почти постоянно, за 
исключешемь какихъ-нибудь двухъ недфль въ январЪ. 

Сильный ливень не замедлилъ обрушится на путешественниковъ; внизу 
подъ ними дороги, переефчённыя мгновенными потоками „нуллагами“ 
и затрудненныя, кромЪ того, колючимъ кустарникомъ и гигантскими 
ланами, становились совершенно непроходимы. Явственно чувствова- 
лись испарешя сфрнистаго водорода, о которыхъ а капитанъ 
Буртонъ. 

— Шо его словамъ, — сказаль докторъ, — можно подумать, что за 
каждымъ кустомъ скрыто по трупу, и онъ вполн%. правъ. 

— Отвратительная: страна, — замфтилъ Джоэ, — и мн кажется, что 
господинъ Кеннеди оттого и чуветвуетъ себя не совсфмь хорошо, что 
мы провели здфсь ночь. 

— А у меня, въ самомъ дфлЪ, довольно сильная лихорадка, — ска- 
залъ охотникъ. 

— Вь этомь нётъ ничего удивительнаго, доротой Дикъ, мы нахо- 
димся въ одной изъ самыхъ нездоровыхъ мфстностей Африки. Но мы 
недолго здфеь останемся. Въ дорогу! 

Благодаря ловкому маневру Джоэ, якорь быль отцфпленъ, и Джоэ по 
лфетницз вернулся въ лодочку. Докторъ привель въ дЪйстые свой 
аппаратъ, и „Виктория“, быстро поднявшись, понеслась при довольно 
сильномъ вфтрЪ. 

Н$еколько хижинъ чуть виднЪфлись внизу сквозь этотъ вредный ту- 
манъ. ВекорЪ видъ мЪфетности измфнился. Въ АфрикЪ часто случается, 
что незначительныя нездоровыя мЪстности граничатъ съ вполнф здо- 
ровыми. 

Кеннеди, видимо, сильно страдалъ отъ лихорадки, которая одолЪ вала 
его крЪикую' натуру. 

— Хворать, однако, теперь совсфмъ не время, — сказалъ онъ, заку- 
тываясь въ одфяло и ложаеь въ палатку. 

— Подожди немного, дорогой Дикъ, — отвфчаль ему докторъ, — ты 
скоро выздоровфешь. 

— Выздоровфю! Право, Самуэль, если у тебя есть вь дорожной ап- 
текЪ что-нибудь подходящее для меня, то давай скорфй. Я проглочу 
съ закрытыми глазами. 

— У меня есть кое-что получше, другь Дикъ, и это средство не 
будетъ ничего стоить. 

— Что же ты сд$лаешь? 
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— Очень просто. Я подымусь выше этихъ облаковъ, которые за- 
топляютъ насъ, и удалюсь изъ ‘этой зараженной атмосферы. Подожди 
только минутъ десять, пока газъ расширится. 


Не прошло и десяти минутъ, какъ путешественники вышли чзъ. 


влажнаго пояса. 
_ — Подожди еще немного, Дикъ, и ты почувствуешь благотверное 
дЪйстые чистаго воздуха и солнца. 

— Воть средство-то! — воскликнулъ Джое. — Вотъ чудесное средство! 

— Вовсе не чудесное, а самое естественное. 

— О, я нисколько не сомнфваюсь, что оно вполнЪ естественное. 

— Я посылаю Дика на хоропий воздухъ, какъ это дфлается каждый 
день въ ЕвропЪ, и какъ на остров$ МартиникЪ5 я поелалъь бы его на 
гору Питонъ, чтобы избЪжать желтой лихорадки. 

— Вотъ что! Но вёдь найгь аэростатъ просто рай послЪ этого, — 
сказалъ Кеннеди, почувствовавиий уже облегчене. 

— Во всякомъ случаф, на немъ можно попасть въ рай, — серьезно 
замЪтиль Джоэ. 

Интересное. зр$лище представляли теперь собравпияся внизу массы 


облаковъ: онф катились одна надъ другой и сливались при великолви- = 
номъ блескЪ отражающихся въ нихъ лучей солнца. „Виктория“ достигла _ 


высоты четырехъ тысячъ футовъ. Термометръ показывалъ значительное 
пониженше температуры. Земли не было больше видно. Миляхъ въ пя- 
тидесяти къ западу виднфлась сверкающая вершина горы Рюбего. Она 
составляла крайшй предфль страны Угого по 36° 20’ широты. Взтеръ 
дуль со скоростью двадцати миль въ часъ, но. путешественники совер- 
шенно не чувствовали этого; они не испытывали ни малфйшаго тря- 
сешя и даже не замЪчали, что двигаются. 

Спустя часа три, предсказанше доктора сбылось. Кениеди не чув- 
ствоваль больше лихорадки и завтракаль съ аппетитомъ. 

— Это лучше всякаго хинина, — говорилъ онъ съ удовольстыемъ. 

— НепремЪнно удалюсь сюда подъ старость, — замфтиль Джоэ. 

Около десяти часовъ утра атмосфера прояенилась. Въ облакахъ по- 
явились просзЪты, и стала видна земля, къ которой „Виктомя“ неза- 
мфтно приближалась. Докторъ Фергюссонъ искаль воздушнаго течешя, 


которое понесло бы ихъ къ сфверо-востоку, и нашельъ такое на высот® о 


шести-сотъ футовъ. М$етность становилась неровной и даже гористой. 
Область Зюнгомеро скрывалась на востокЪ съ послфдними кокосовыми 
пальмами на этой широт$. 

ВекорЪ остроконечности горы приняли боле явственныя очертаня. 
Тамъ и сямъ подымалось нЪсколько пиковъ. Каждую минуту надо было 
остерегаться острыхъ конусовъ, которые появлялись точно внезапно. 

— Мы среди опасныхъ скалъ, — сказалъ Кеннеди. 

— Будь спокоенъ, Дикъ, мы ихъ не задЪнемъ. 

— И все-таки это превосходный способъ путешествовать, —замтиль 
Джоэ.. 

Докторъ, дфйствительно, замфчательно ловко управлялъ шаромъ. 

‚ — Если бы намъ пришлось двигаться по этой размытой почвф, то 
мы ташились бы въ нездоровой грязи. Со времени нашего отбытя изъ 
Занзибара у насъ погибла бы уже отъь утомленя половина вьючныхь 
животныхъ. Сами мы походили бы на привидфн!я и были бы уже близки 
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въ отчаянью. Намъ постоянно приходилось бы спорить съ проводниками 
и погонщиками и быть въ зависимости отъ ихъ произвола. Днемъ влаж- 
ный невыносимый, удушающ!й жаръ, а ночью холодъ, часто тоже не- 
выносимый, и укусы разныхъ насфкомыхъ, жало которыхь и оникаетъ 
сквозь самыя толстыя ткани, — отчего можно сойти съ ума! Я ужъ не 
говорю о хищныхь звБряхъ и дикихь племенахь, которые также 
ззийны! 

— Лучше и не пробовать всего этого, — просто отвфтилъь Джоэ. 

— Я нисколько не преувеличиваю, — продолжалъ докторъ, — но 
когда слышишь о томъ, что испытали путешественники, рёшивицеся 
проникнуть сюда, то слезы навертываются на глаза. 

Около одиннадцати часовъ прошли надъ бассейномъ Именже; р®дко 
встр$чавиияся племена тщетно грозили „Виктори“ своимъ оружемь; 
наконецьъ, путешественники достигли посл днихъ возвышенностей передъ 
Рюбего, — он образуютъ третью цфпь, самую возвышенную изъ горъ 
Узарага. 

Ясно можно было видфть орографическое устройство страны. Три 
торныя ции, первый уступъ которыхь составляетъ гора Дютюми, от- 
дфляются одна отъ другой обширными продольными равнинами; ихъ 
вершины состоять.изъ закругленныхъ конусовъ, почва между которыми 
усЪяна неправильными глыбами камня и булыжникомъ. НаиболВе кру- 
той склонъ этихъ горъ обращенъ къ Занзибарекому берегу; западные 
склоны предетавляють изъ себя наклонныя плато. Дно впадинъ покрыто 
плодороднымъ черноземомъ съ прекраеною растительностью. Различные 
потоки стремятся къ востоку и вливаются въ Кингани, среди цфлыхь 
рощъ сикоморовъ, тамариндовъ, тыквенныхъ деревьевъь и пальмъ. 

— Теперь вниманше! — сказалъ докторъ Фергюссонъ. — Мы прибли- 
жаемся къ Рюбего, на мЪетномъ нарВчи это имя означаеть „проходъ 
вЪтровъ“. Мы хорошо сд$лаемъ, если обогнемъ его острые выступы на 
значительной высотЪ. Если моя карта вЪрна, то намъ придется под- 
няться выше пяти тысячъ футовъ. 

— А часто намъ иридется подыматься такъ высоко? 

— Н$ть, р$дко. Высота горъ Африки посредственная въ сравнении 
съ вершинами Европы и Ази. Но, во всякомъ случаЪ, для „Виктори“ 
не представилось бы затрудненя перелетЬть черезъ нихъ. 

Немного погодя газъ отъ дфйстыя тепла расширился и шаръ сталъ. 
замфтно подниматься. Расширен!е водорода не представляло ничего. 
опаснаго, и просторная внутренность шара была наполнена не болфе, 
какъ на три четверти. Барометръ, упавпий почти на восемъ дюймовъ, 
показывалъ подъемъ на шесть тысячъ футовъ. 

— А долго можемъ мы такъ подыматься? — спросилъь Джоэ. 

— Земная атмосфера имФетъ шесть тысячъ саженъ высоты, —отвф- 
чалъ докторъ.—Съ очень большимь шаромъ можно подыматься на по- 
разительную высоту. Это сдЪлали Брюши и Гей-Люссакъ, но у нихъ 
изъ ушей и рта пошла кровь. Н%Ъсколько лфтъ тому назадъ два от- 
важныхъ француза, Барраль и Бикс10, тоже р»шились подняться очень 
высоко; но ихъ шаръ лоннулъ... | 

— И они упали? — съ живостью спросилъ Кеннеди. 

— Безь сомиБшя! Но какъь и слфдуетъь ученымъ, не причинивъ 
себЪ никакого вреда. 


` 
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— Хорошо, господа, — зам$тилъ Джое, — вы, если хотите, повторите 
ихъ полетъ, что же касается меня, челов$ка неученаго, то я предпо- 
читаю держаться честной середины: не слишкомъ высоко, не слишкомъ 
низко. Не слЗдуетъ быть очень ужъ честолюбивымъ. 

На высот шести тысячъ футовъ плотность воздуха чувствительно 
уменьшилась. Звукъ передавался съ трудомъ, и голоса были едва слышны. 
Видъ предметовъ сталь неяснымъ. Взоръ различаль только смутныя 
очерташя большихъ масеъ; люди и животныя стали совефмъ невидимы; 
дороги казались шнурками, а озера — прудами. 

Докторъ и его товарищи чувствовали себя не совс$мъ нормально: 
быстрое воздушное течеше несло ихъ надъ безилодными горами, вершины 
которыхъ, покрытыя енфгомъ, поражали взоръ; ихъ странный исковер- 
канный видъ указывалъ на нептуническую работу въ первые дни м1ра. 

Солнце сверкало въ зенитЪ, и его лучи отвфено падали на эти пу- 
стынныя вершины. Докторъ сдфлалъ отчетливый снимокъ съ этихъ горъ, 
состоящихъ изъ четырехъ отдфльныхъ отроговъ, находящихея почти 
на прямой лиши, и самый сфверный изъ которыхъ наиболЪе удлиненъ. 

Векор$ „Виктор1я“ спускалась съ другой стороны Рюбего, несясь 
надъ лЪсистымъ склономъ, покрытымъ темно-зелеными теревьями; зат мъ 
появились утесы и ущелья, вродЪ той пустыни, коз рая предшество- 
вала стран Угого; еще дальше потянулись желтыя, изсушенныя раз- 
нины, покрытыя кое-гдф солончаковою растительностью и кольчими ку- 
старниками. 

Рощи, превративиияся дальше въ л5са, украшали горизонтъ. Докторъ 
приблизился къ землЪ, были брошены якоря, и одинъ изъ нихъ векор% 
зацфпился за вфтви огромнаго сикомора. 

Джоэ быстро спустился на дерево и тщательно укрфпилъ якорь; 
докторъ оставилъ свой аппарать въ дЪйстви, чтобы шаръ держался 
въ воздухВ и не опускался. ВЪтеръ стихъ почти моментально. 

— Теперь, другъ Дикъ, — сказалъь Фергюссонъ, — возьми два ружья: 
одно для себя, другое для Джоэ, и постарайтесь вдвоемъ раздобыться 
мясомъ антилопы. Тогда мы нообЪдаемъ. 

— На охоту! — воскликнулъ Веннеди. 

Онъ вылфзъ изъ лодки и спустился. Джоэ спустился уже по в}- 
твямъ и ожидалъ его, расправляя члены. Теперь, когда вфеъ лодки съ 
выходомъ его товарищей уменьшился, докторъ могъ погасить кало- 
риферъ. 

— ‘Только не улетите, хозяинъ, — крикнуль ему Джоэ. 

— Будь спокоенъ, мой милый, я держусь кр$ико. Надо привести въ 
порядокъ мои замЪтки. Желаю вамь удачной охоты, но будьте осто- 
рожны. Отсюда видно далеко, и въ случаЪ чего-либо, я выстрЪфлю изъ 
карабина. Это будетъ для васъ сигналомъ возвращеншя. 

— Хорошо, будемъ знать, — отвфчаль охотникъ. 
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ГЛАВА ХГУ. 


Лфсъ изъ камедныхъ деревьевъ. — Голубая антилопа.— Ситналъ къ возвращеню.— Не- 
ожиланная атака.— Кашеме. — Ночь въ воздух$.— Мабунгуру. — Жигуе-ла-Мкоа.— 
Запасъ воды. — Прибыте въ Казегъ. 


Высохшая, безплодная страна, покрытая глинистой почвой, растре- 
скавшейся оть жары, казалась пустыней; тамъ и сямъ виднЪлись слёды 
каравановъ, бфлыя кости людей и животныхъ, наполовину истлЪвиия и 
смЪшавипяся съ пылью, 

Посл получасовой ходьбы Дикъ и Джоэ вступили въ лЪсъ камедныхъ 
деревьевъ, внимательно оглядываясь и держа ружья наготовЪ. Неиз- 
вфстно было, съ кЪмъ придется имЪть дЪфло. Не будучи записнымъ 
стрлкомъ, Джоэ все-таки искусно владфль огнестр$льнымъ орулиемъ. 

— Прятно пройтись, господинъ Дикъ, хотя почва не особенно 
удобна для ходьбы, — зам$тилъь онъ, толкая ногой попадавийеся по 
пути обломки ква ща. 

Кеннеди знак‹ ть велЪльъ ему замолчать и остановизься. Надо было 
умфло обходиться безъ собакъ, и какъ ни былъ ловокъ Джоэ, но онъ 
все же не обладалъ чутьемъ ищейки или гончей. 

Въ руелВ фучья, гд еще оставалось нЪ$еколько лулуь, утоляли 
жажду около дюжины антилопъ. Эти гращюзныя животныя, чуя опас- 
ность, были безпокойны: послЪ каждаго глотка они подымали свои кра- 
сивыя головы и тянули со стороны охотниковъ воздухъ своими по- 
движными ноздрями. 

Кеннеди обогнулъ нЪеколько кустовъ въ то время, какъ Лжоэ оста- 
вался на мЪфетЪ, подошелъ на разстоян!и выстрфла, прицфлился и спу- 
стилъ курокъ. Все стадо исчезло въ мгновене ока, только одинъ самец , 
пораженный въ плечо, палъ мертвымъ. Кеннеди бросился къ добыч%. 

Это была голубая антилопа, великолФиное животное сФфровало-голу- 
бого цвЪта, ноги и животъ бфлые какъ снЪгъ. 

— Славный выстр$лъ! — воскликнуль охотникъ. — Это очень р%д- 
кая порода антилопъ; я надфюсь, что мнф удоется приготовить его 
шкуру такъ, чтобы сохранить ее. 

— Въ самомъ дЪлЪ, вы думаете, господинъ Дикъ? 

— Конечно! Посмотри, какая чудная шкура. 

— Но докторъ Фергюссонъ едва ли позволитъ взять съ собой лиш- 
ши грузъ. 

— Ты правъ, Джоэ! А досадно такъ и бросить такое прекрасное 
животное! 

— Зачфмъ бросать, господичъ Дикъ! Мы возьмемъ самыя лучш я 
съфдобныя части, и, съ вашего позволен1я, я сд$лаю это не хуже, ч6мъ 
самъ старшина почтенной корпоращи лондонскихъ мясниковъ. 

— Вотъ и отлично, мой другъ. Знай, впрочемъ, что въ качеств\ 
охотника, я ум$ю св жевать дичь такъ же хорошо, какъ и подстрфлить ее. 

— Я вь этомъ ув$ренъ, господинъ Дикъ. А пока устройте изъ трехъ 
камней очагъ, сухого дерева здфсь довольно, и черезъ нЪ%еколько ми- 
нуть я воспользуюсь вашими горячими угольями. 
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— ‘Сейчасъ будеть готово, — отвфчаль Дикъ. 

Онъ тотчасъ приступилъ къ работЪ, и черезь нЪфеколько секундъ 
очагъ пылалъ. 

Джоэ тЪмъ временемъ отдфлилъ дюжину котлеть и самыя нфжныя 
‘части филе, которыя вскорЪ превратились въ сочное жаркое. 

— Это, нав$рное, понравитея другу Самуэлю, — сказалъ охотникъ. 

— А знаете, о чемъ я теперь думаю, господинъ Дикъ? 

— Да, безь сомнзня, о евоихъ бифштексахъ. 

— Ничуть не бывало. Я думаю о томъ, что мы сд$лаемъ, если не 
найдемъ нашего аэростата. 

— Что за вздоръ! Ты думаешь, что докторъ насъ покинетъ? 

— Нфтъ. Но ебли акорь отцфпитея? 

— Этого не можеть быть. КромВ того, Самуэль безъ затрулневя 
всегда можетъ опять спуститься: настолько хорошо онъ управляетъ 
своимъ шаромъ. 

— А если е.о унесетъ вЪтромъ, и онъ не сможеть вернуться къ 
намъ? 

— Довольно, Джоэ, довольно! Въ твоихъ предположеняхъ н%®тъ ни: 
чего прятнаго. 

— Ахь, сударь, все въ этомъ мШЪ естественно; все можеть слу- 
читься, а потому надо ко всему быть готовымъ. 

Въ этотъ моментъ послышался выстрЪлъ. 

— Ого! — воскликнулъ Джоэ. 

— Это мой карабинъ! Я узнаю по к 

— Сигналъ! 

-- Мы въ опасности! 

— А можетъ-быть, онъ... — возразил Джо 

— Живо въ дорогу! 

Охотники, наскоро подхвативъ добычу, пустились въ обратный путь. 
Поломанныя Дикомъ вфтви указывали имъ дорогу. Густая листва м- 
шала ‘имъ видфть „Виктор“, отъ которой они были не особенно 
далеко. 

Раздался второй выстр%лъ. 

— Надо торопиться, — крикнулъь Джоэ. 

— Еще выстр$ль! 

— Это похоже на оборону. 

— БЪжимъ скорфе! 

И они побфжали со всЪхъ ногъь. Выбфжавъ на опушку, они уви- 
дЪли „Виктор“ на м$стЪ и доктора въ лодкЗ. 

— Въ чемъ же’ дЪло? — спросилъ Кеннеди. 

— Великй Боже! — воскликнулъ Джоз. 

— Что ты видишь? 

— Да вонъ тамъ цфлая толпа негровъ осаждаеть шаръ. 

`ДЬйствительно, въ двухъ миляхъ отъ нихъ, около тридцати инди- 
видуумовь толпились, жестикулируя, крича и прыгая у корня сикомора. 
Н$которые изъ нихъ, взобравшись на дерево, карабкались на самыя 
высовя вфтви. Опасность казалась неминуемой. 

— Мой хозяинъ погибъ!— воскликнулъ Джоэ. 


— Ничего, Джоэ, будь хладнокровенъ и не промахнись только. Мы 


разомъ можемъ уложить четырехъ черномазыхъ. Впередъ! 
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Они быстро пробфжали еще милю, когда изъ лодки снова раздался 
выстрфлъ, который поразилъ одного дьявола, уже добравшагося до 


якорной веревки. Безжизненное т$ло падало съ вфтки на вфтку и по- 


висло футахъ въ двадцати оть земли съ распростертыми въ воздухЪ 
руками и ногами. 

— Ого! — воскликнуль Джо» остановясь. — Но чЗмъ же это живот- 
ное держится? 

— Не вь томъ дЪло, — отвфчалъ Кеннеди, — бЪжимъ скорфе къ нему. 

— Ахъ, господинъ Кеннеди, — вскричалъь Джоэ со см$хомъ, — вфдь 
онъ же держится хвостомъ, хвостомъ! ВЪль это обезьяны, понимаете, 
обезьяны! 

— Ну это все же лучше, ч$мъ люди, — отвбчаль Кеннеди и во- 
рвался въ середину ревущей толпы. 

Это была стая обезьянъ изъ породы киноцефаловъ '), довольно опас- 
ныхъ, свирзпыхъ и дикихъ животныхъ, морда которыхъ очень напо- 
минаетъ собачью, почему онф носятъ свое назване. НЪеколько ружей 
ныхъ выстрЪловъ скоро, однако, ихъ разогнали, и онф съ кривляньями 
удалились, оставивъ на м$стф н$еколько убитыхъ товарищей. 

Въ одну минуту Кеннеди взобрался по лестниц; Джоэ тЪмъ вре- 
менемъ, сидя на дерев, отцфпилъ якорь, а такъ какъ лодка спустилась 
до него, то онъ взобралея въ нее безъ труда. НЪеколько минутъ спустя, 
„Виктор1я“ поднялась на воздухъ, и легый вфтеръ нонесъ ее къ востоку. 

— Вотъ такъ осада! — сказалъь Джоз. 

— Мы думали, что тебя осаждаютъ туземцы, — замфтилъ Кеннеди. 

— Въ счастью, это были не боле, какъ обезьяны!—отвфчалъ докторт. 

— Издали разница очень не велика, дорогой Самуэль. 

— Да и вблизи тоже, — сказаль Джоз. 

— Какъ бы то ни было, — продолжалъ Фергюссонъ, — а этотъ 
обезьяй штурмъ могъ имфть очень серьезныя послфдстыя. Ёсли бы 
отъ встряхиванья и дерганья якорь отцфпился, то кто знаеть, куда 
унесъ бы меня вфтеръ. 

— Что я вамъ говорилъ, господинъ Кеннеди? 

— Ты быль правъ, Джоз; но въ то же самое время ты приготовлялъ 
бифштексы изъ антилопы, одинъ видъ которыхъ возбуждаль уже мой 
аппетить. 

— Я думаю, — сказалъ докторъ, — мясо антилопы превосходно. 

— Вы можете сами судить объ этомъ, сударь: обфдь готовъ. 

— А вь самомъ дл, — сказалъ охотникъ, — эта дичь имфетъ ка- 
кой-то особенный прлятный запахъ. 

— Прекрасно, я до конца дней буду питаться мясомъ антилопы, — 
сказалъ Джоэ, съ полнымъ ртомъ, — въ особенности если облегчить пи- 
щеварен!е стаканомъ грога. 

Онъ тотчасъ приготовиль этотъ и. и вс$ съ удовольстиемъ 
выпили. 

— До сихъ поръ все идетъ довольно хорошо, — сказаль онъ. 

— Очень даже хорошо, — замЪтилъ Кеннеди. 

— Видите, господинъ Кеннеди, вы теперь не раскаиваетесь, что 


отправились съ нами? 


1) Киноцефальъ, греч — собакоголовый. 
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— Я хотфль бы посмотрФть, кто могъ бы мнф помфшать въ этомъ!-— 
р8шительно отвЪтиль охотникъ. 

Было уже около четырехъ часовъ вечера; „Виктор!я“ попала въ 
боле быстрое течеше. Почва незамЪтно возвышалась, и вскорф баро- 
метръ показываль 1500 футовъь надъ морскимъ уровнемь. Доктору 





Охота на антилопъ. (Стр. 54.) 


пришлось поддерживать шаръ при помощи значительнаго расширеня 
газа, и паяльная трубка работала непрерывно. 

Около семи часовь вечера „Виктор1я“ неслась уже надъ бассей: 
номъ Канеме; докторъ тотчаеъ узналъ это обширное, воздЪланное 
миль на десять, пространство съ его деревеньками, затерявигимися 
среди баобабовь и тыквенныхъ деревьевъ. зЗдфсь находится резиденщя 
- одного изъ султановь страны Утгого; цивилизащя тутъ не такъ отстала, 

и здфсь рфдко уже продаютъ членовь семьи; но все-таки и люди и 
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животныя живутъ вмфстз въ однфхЪ круглыхъ хижинахъ, похожихъ 
на копны сЪна. 

Посл Кашеме почва опять стала безплодна и камениста; но, спустя 
накой-нибудь часъ, въ плодоносной ложбинЪ, на небольшомъ разстояи 
отъ Мдабуру, растительность снова развернулась во всей своей кра- 
сотЪ. Къ концу дня вЪтеръ стихъ и атмосфера, казалось, заснула. 

Докторъ тшательно искалъ воздушнаго теченя на различныхь вы- 
сотахъ; наконепъ, видя это полное спокойстне въ природ, онъ рёшиль 
провеети ночь въ воздух, и для большей безопасности поднялся при- 
близительно на высоту 1000 футовъ. „Виктор!я“ оставалась неподвиж- 
ной. Стояла тихая звфздная ночь. 

Дикъ и Джоэ спокойно заснули глубокимъ сномъ, пока докторъ быль 
на вахтЪ; въ полночь его см$нилъ шотландецъ. 

— Въ случа чего-либо—разбуди меня сейчасъ же, — сказалъ онъ,— 
а главное—не упускайте изъ виду барометра, для наеъ онъ все равно, 
что компасъ. 

Ночь была очень холодная; разница въ температур дня и ночи 
была почти 27° 1). Одновременно съ наступлешемъ мрака назался ноч- 
ной концертъ животныхъ, которыхъ голодъ и жажда выгнали изъ ихъ 
логовищь; слышался сопрано лягушекъ, ему вториль вой шакаловъ, 
въ то время какъ львы дополняли аккорды этого оркестра могучимъ 
басомъ. 

Вернувшись утромъ на вахту, докторъ Фергюссонъ взглянулъ на 
компасъ и замфтилъ, что ночью вфтеръ перем$ниль свое направлене. 
„Викторя“ въ течене двухъ часовь отклонилась къ сфверо - востоку 
миль на тридцать и неслась надъ каменистой страной Мабунгуру, ус$- 
янной гладкими с1энитовыми глыбами и скалами, похожими на спину 
осла; тамъ и сямъ бфлфлись кости буйволовъ и слоновъ; лфсу было 
очень мало, только на востокЪ виднЪлись громадныя деревья, подъ ко- 
торыми пряталось н$феколько селен1й. 

Часовъ около семи путешественники увидЪли громадную круглую 
скалу, величиной мили въ двЪ, которая издали казалась гигантской 
черепахой. 

— Мы на хорошей дорог, — еказаль докторъ Фергюссонъ. — Вотъ. 
Житуе-ла-Мкоа, гдф мы остановимся на нфеколько минутъ. Я хочу во- 
зобновить запасъ воды, необходимой для моего аппарата; попробуемъ за 
что-нибудь зацфпиться. Е 

— Деревьевъь очень мало, — замфтилъ Дикъ. 

— Все-таки попробуемъ. Джоэ, бросай якоря! 

Шаръ, понемногу теряя силу, приблизился къ землЪ, якоря воло- 
чились по земл$; наконець, лапа одного зацфиила за расшелину скалы, 


_и „Викторя“ остановилась. 


Не слЪдуетъ думать, что во время остановокъ докторъ могъ совер- 
шенно тушить свой аппаратъ. Равнов$с1е шара было разсчитано отно- 
сительно уровня моря. Такъ какъ страна все повышалась и въ настоя- 
щемъ случа была футовъ на 600 на 700 выше уровня моря, то шаръ 
имфль стремлеше онуститьея даже ниже земли; поэтому надо было все 
время поддерживать газъ расштиреннымъ. Только въ случаЪ полнаго 


1) 14 Цельсля. 
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безвЪтрия, если бы лодка опустилась на землю, то шаръ, освобожденный 
отъ ея тяжести, могъ бы держаться въ воздухЪ безъ помощи паяльной 
трубки. 

Карты указывали на больпия пространства воды на западной сто- 
ронф Жигуе-ла-Мкоа. Джоэ отправился туда одинъ, взявъ съ собой 6бо- 
ченокъ, вмфетимоетью въ десять галлоновъ. Онъ безъ труда нашелъ 


‚ указанное мЪето, недалеко отъ небольшого покинутаго селенья, взялЪ 


воды и возвратился менфе чЪиъ черезъ три четверти часа. Онъ не ви- 
далъ ничего особеннаго, если не считать огромныхъ ловушекъ на сло- 
новъ; при чемъ онъ самъ чуть не попалъ въ одну изъ нихъ, въ которой 
находился обглоданный скелеть. 

Онъ принесъ изъ своей экскуреи родъ кизильника, который обезьяны 
фли съ болыною охотой. Докторъ тотчасъ узналъ плоды „мбенбу“— де- 
рева, очень распространеннаго на западной сторон Жигуе-ла-Мкоа. 
Фергюсеонъ съ безпокойствомъ ожидалъ возвращешя Джоз, такъ какъ 
даже кратковременное пребываше на этой негостепримной почв зну 
шало ему онпасен1я. 

Боченокь безъ труда положили въ лодку, которая почти касалась. 
земли; Джоэ отцфпилъ якорь и тоже влфзъ въ людку. Докторъ привель. 
аппаратъь въ дфйствье, и „Виктор!я“ снова поднялась на воздухъ. 

Они находились теперь приблизительно въ ста миляхъ отъ Казега, 
значительнаго селен1я внутренней Африки и, благодаря юго-восточному 
вфтру, могли надфяться долетфть туда въ этотъ же день. Они подви- 
гались во скоростью четырнадцати миль въ часъ. Управлеше шаромъ. 
стало довольно затруднительнымъ; чтобы подняться на нфкоторую вы- 
соту, приходилось значительно расширять газъ, такъ какъ самая страна 
была уже почти на три тысячи футовъ выше уровня моря. Докторъ 
старался какъ можно меньше расширять газъ и удивительно ловко 
обходилъ возвышенности. Они совсЪмъ близко пролетфли надъ селе- 
шями Тембо и Тура-Вельсъ. Посл$днее принадлежить уже къ велико- 
лЪиной стран Ушамвези, гдЪ деревья достигаютъ самыхъ громадныхъ 
размВровъ, въ особенности гигантске кактусы. 

Около двухъ часовь дня, при великол$нной погодЪ, подъ палящими 
лучами солнца, „Виктор1я“ парила уже надъ городомъ Казегомъ, рас- 
положеннымъ въ 350 миляхъ отъ берега. 

— Мы отправились изъ Занзибара въ девять часовъ утра, — сказалъ. 
докторъ, посмотрфвъ въ свои замфтки, — и въ два дня, уклоняясь много- 
разъ въ сторону, пролетБли почти 500 географическихь миль. Капи- 
танамъ Буртону и Спеке понадобилось четыре съ половиной м$сяца, 
чтобы пройти это разстоян!е! 
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1 ГЛАВА ХУ, 

Казегъ. — Шумный рынокъ, — Появлеше „Виктори“. — Ванганги.— Сыновья луны. — 

Прогулка доктора. — Населеше. — Королевское тембе. —Жены султана. — Запой сул-. 

тана. — Обоготвореше Джоэ.— Какъ танцуютъ на хунЪ. — Поворотъ. — ДвБ луны на 
вебЪ. — Непрочность везич!я боговъ, 


Казегъ, важный пунктъ центральной Африки, собственно даже не 
городъ. Казегь — это соединеше шести обширныхъ ложбинъ. Въ этихъ 
ложбинахъ построено много хижинъ, нфеколько шалашей для неволь- 
никовъ и при нихъ маленьюе дворы и отлично воздЪланные садики, 
въ которыхъ превосходно ан картофель, бадиджаны, тыквы 
и особенно шампиньоны. 

Унамвези лучшая м$Ъетность въ Лунной области, —это чудный, пло- 
доносный паркъ Африки; въ центр$ находится Ун!анембе — прелестн®й- 
тая м$етность; въ которой живетъ, ничего не дЪлая почти, нЪскольке 
‹семействь Омани, чистаго арабсгаго происхождения. 

Они долгое время вели торговлю внутри Африки и Араби; они 
перевозили гумми, слоновую кость, хлопчатобумажныя ткани и рабовъ; 
ихъ караваны перес$кали по всфмъ направленямъ эти экваторальныя 
страны. Теперь караваны эти привозятъ съ берега предметы роскоши 
для этихъ разбогатфвшихь купцовъ; а они, окруженные женщинами и 
рабами, ведуть въ этой очаровательной мЪ$етности самую покойную 
неподвижную жизнь: почти все время лежать, смЗются, курять или 
сПЯтЪ, 

Вокругъ ложбинъ многочисленныя хижины туземцевъ, облгирныя 
помфщешя рынка, поля конопли и датуры и прекрасныя тЪнистыя де- 
ревья. 

Вотъ внЪииий видъ Казета. 

ЗдЪеь встрфчаются караваны изъ разныхъ сторонъ: съ юга, приво- 
зяпие невольниковъ и слоновую кость; съ запада, везупие для племенъ 
Великихъ озеръь хлопчатую бумагу и стеклянныя издЪмя и безд%- 
лушки. Поэтому на площадяхъ всегда наритъ волнеше и невообразимый 
шумь и гамъ. Крики погонщиковъ-метисовъ, звуки барабановъ и рож- 
ковъ, ржан!е муловъ, ревъ ословъ, ифне женщинъ, визгь дфтей — все 
это сливается въ одну дикую симфоншю, въ и удары трости же- 
мадара *) отбиваютъ тактъ. . 

ЗдЪсь безъ всякаго порядка, скорфе въ живописномъ безпорядк», 
навалены и яркя матери, и слоновая кость, и бисеръ, и бивни носо- 
рога, и зубы акулы, и медъ, и табакъ, и хлончатая бумага; здЪеь за- 
ключаются самыя странныя сдфлки; каждый предметъь оцфнивается ` 
по стольку, по скольку желательно. 

Вдругъ все это волнеше, весь этотъь шумъ стихли. Въ воздухВ по- 
явилась „Викторя“. Она величественно парила и понемногу спускалась 
почти по отвфеной лини. Мужчины, женщины, дЪти, невольники, купцы, 
зрабы и негры вс исчезли, скрывшиеь въ свои „тембе“ и хижины. 





*) Предводитель каравана. 
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— ЛДоротой Самуэль, — сказалъ Кеннеди, — если мы и дальше будемъ 
производить такое виечатл$ ше, то намъ будетъ довольно трудно завести 
` въ этимь народомъ торговыя сношения. 


— А между т$мъ, — замЪтиль Джоэ, — есть одинъ очень простой 
способъ торговать съ*ними. Стоитъ только спокойно спуститься и унести, 
самые дороге товары, не обращая внимашя на купцовъ. Вотъ разбо- 
гатфть-то можно! | 

— Да,—сказаль докторъ, — въ первую минуту эти туземцы чувству- 
ютъ только страхъ. Но они скоро придутъ въ себя; путемъ суев$ рая 
или любопытства. 

— Вы такъ думаете, хозяинъ? 

— А воть увидимъ. Но только изъ осторожности не сл$дуетъ слиш- 
комъ приб ижаться къ нимъ: „Виктор я“ ничфмъ не защищена отъ. 
пуль и стр$лъ. 

— Развз ты думаешь, другъ Самуэль, войти съ ними въ сношен!я? 

— Если можно, то отчего же нЪтъ? — отвфчалъ докторъ.— Въ Казегь 
должны быть арабсве купцы, которые боле цивилизовавы и не такъ. 
дики. Я припоминаю, что Буртонъ и Снеке только хвалили гостеирим- 
ство жителей этого города. Попробуемъ и мы имъ воспользоваться. 


„Викторя“, незамтно спустившись, зацфиилаеь однимъ изъ якорей 
за вершину дерева около торговой площади. 


Въ эту минуту все населен1е снова появилось изъ своихъ убЪжишь, 
вездЪ виднфлись любопытные взоры. НЪсколько „гаганговъ“, которыхъ 
можно было узнать по ихъ знакамь изъ коническихъ раковинъ, высту- 
нили смфло внередъ. Это были туземные колдуны. У пояса они имфли 
маленьюя черныя фляжки съ жиромъ и друйя магическая принадлеж- 
ности; все это, конечно, удивительно грязное. 


Понемногу около нихъ собралась цфлая толпа. Женщины и дЪти. 
окружали ихъ, снова на перебой загремли барабаны, вс хлопали ру- 
ками, простирая ихъ къ небу. 

— Это ихъ способъ умолять божество, — сказать докторъ Фергюс- 
сонъ.— Если я не ошибаюсь, то мы призваны играть важную роль. 

— Такъ что же, сударь, сыграйте ее. 

— Да и ты самъ, милый Джоэ, сд$лаешься, пожалуй, у нихъ богомъ. 

— Я не прочь отъ этого, сударь, и дымъ оимама мн ничуть не: 
противенъ. 

Въ это время одинъ изъ колдуновъь Манга жестомъ пригласилъ. 
всЪхъ молчать, и водворилась полная тишина. Тогда онъ обратился къ. 
путешественникамъ и сказаль имъ несколько словъ, но на совершенно 
незнакомомъ нарЪ чи. 

Докторъ Фергюссонъ, не понявь ни слова, наудачу сказалъ тогда. 
нфеколько словъ по-арабски и немедленно получиль на этомъ же язык}. 
отвть. 

ПослЪ этого ораторъ произнеесь цфлую рЪ$чь, очень кудреватую и 
цвЪтистую, которую всЪ внимательно выслушали, и изъ которой докторъ. 
немедленно понялъ, что „Виктор1ю“ приняли ни болфе ни менфе, какъ. 
за луну, которая удостоила приблизиться” къ городу собственной пер- 
соной съ тремя своими сыновьями, и что такой чести никогда не за- 
будутъ въ этой, любимой солнцемъ, стран. 
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На эту рЪчь докторъ съ большимъ достоинетвомъ отвЪчалъ, что 
луна черезь каждую тысячу лЬтъ обходить свою область, чувствуя не- 
обходимость ближе показаться своимъ обожателямъ. Онь просилъ при- 
сутствующихь не стЪеняться и пользоваться случаемъ, чтобы заявить 
богинф въ ея присутстыи о своихъ нуждахъ и желанвнхъ. 

Колдунъ, въ свою очередь, отв$тиль, что ихъ султанъ Мвани уже 
много лзтъ боленъ, просить помощи у неба, и приглашалъ сыновей 
луны зайти къ больному. 

Докторъ сообщиль объ этомъ приглашен!и своимъ товарищамъ. 

-- И ты пойдешь къ этому негрекому королю? — спросилъь охотникъ. 

— Безъь сомнфия. Эти люди, кажется, очень расположены къ намъ. 
Атмосфера спокойна, не чувствуется ни малЪйшаго дуновеня вЪтра и, 
<лЪфдовательно, за „Виктор!ю“ нечего опасаться! 

— Но что же ты будешь дфлать? 

— Будь спокоенъ, дорогой Дикъ, тутъ не понадобится особенно 
много медицины. 

Зат$мъ, обратившись къ толиф, онъ сказалъ: 

— Луна, сжалившиеь надъ властелиномъ, который дорогъ дЪтямъ 
Увамвеси, поручила намъ озаботиться его выздоровлешемъ! Пусть онъ 
приготовитея принять наст! 

ПослЪ этихъ словъ съ удвоенной силой возобновились крики, ине, 
зыражен!я восторга, и весь обширный муравейникъ черныхь головъ 
пришелъ въ движене. 

— Теперь, друзья мои, — сказаль докторъ Фергюссонъ, — надо все 
предусмотрЪть: въ любой моментъ мы можемъ быть вынуждены поспЪшно 
удалиться отсюда. Дикъ останется въ лодкЪ и при помощи паяльной 
трубки будетъ поддерживать достаточную восходяшую силу. Якорь за- 
цВилень солидно и съ этой стороны бояться нечего. Я сиущусь на 
землю съ Джоэ, но онъ останется у подножия дерева. 

— Какь, ты пойдешь одинъ въ этому черномазому? — спросиль 
Кеннеди. 

— Какъ, господинъ Самуэль, вы не хотите, чтобы я дальше сопро- 
вождаль васъ? — воскликнулъ Джоэ. 

— НЪФть, я пойду одинъ. Эти милые люди воображаютъ, что ихъ 
великая богиня Луна явилась къ нимъ съ визитомъ, а поэтому я подъ 
охраной суев5 ря. Итакъ, не бойтесь ничего и оставайтесь на своихь 
постахъ, которые я вамъ назначилъ. 

—. Если ты этого хочешь, хорошо, — отв чалъ охотникъ. 

— Наблюдай за расширешемъ газа. 

— Соглаеенъ, буду смотрЪть. ) 

Крики туземцевъ усилились, они настойчиво требовали, чтобы 6бо0- 
жество спустилосвь къ нимъ. . 

— Воть кавъ! — воскликнулъь Дяоэ. — Я нахожу, что они немного 
дерзки по отношен къ доброй ЛунЪ и ея божественнымъ сыновьямъ. 

Докторъ взялъ свою походную аптечку и, предшествуемый Джоз, 
спустился на землю. 

ЗдЪфеь Джоэ, какъ и слЪдовало въ его новомъ положен, солидно и 
серьезно сфль у подножия дерева, скрестивъ ноги по-арабски. 

Н$еколько туземцевъ осталось вокругъ него, стоя въ почтительномъ 
отдалени. 
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Между тЪмъ; докторъ Фергюссонъ, при звукахъ инетрументовь и 
религюзныхъ танцахъ толпы, медленно подвигалея къ королевскому 
„тембе“, расположенному довольно далеко внЪ города. Было около трехъ 
часовъ, и солнце ярко сверкало, словно для придашя большей торже- 
ственности. 


Локторъ шелъ съ большимъ достоинствомъ, окруженный „ватан- 


гами“, которые сдерживали толпу. 

Векор къ нему подошелъ сынъ султана, хорошо сложенный моло- 
дой человЪкъ. Онъ распростерся ницъ передъь сыномъ Луны, но тотъ 
ласково поднялъ его грашознымъ жестомт. 

Черезъ три четверти часа ходьбы по тфнистой тропинЕЪ, среди рос- 
кошной тропической растительности, торжественная процесея прибыла 
къ дворцу султана, четыреугольному зданио, которое называлось Ити- 
теня и было расположено на склонЪ холма. Вокругъ дома было что-то 
вродЪ веранды, образованной спускавшейся соломенной крышей, кото- 
рая опиралась на деревянные столбы, съ нЪкоторымъ подобемъ скульн- 
турныхъ украшенй. При помощи красной глины на стфнахъ были 
изображены уродливыя фигуры людей и змЪй, послдыя, конечно, 
удачнзе, чфиъ первыя. Стфны этого здан!я не доходили до самой крыши 
и оставляли свободный проходъ для вфтра, оконъ не было совсфмъ, а 
единственная дверь была чуть замЪтна. 

Докторъ Фергюссонъ быль принять съ большимъ почетомъ стражею 
и придворными. Все это были представители красивой расы Вашамвеси, 
чистый типъ населен1я центральной Африки, здоровые, хорошо сложен- 
ные, сильные и крфиюе люди. Волосы у нихъ были заплетены въ н%- 
сколько тоненькихъ косичекъ, которыя спадали до плечъ; щеки, оть 
висковъ и до рта, были татуированы чернымъ и синимъ цвЪтомъ. Въ 
ушахъ, очень вытянутыхъ, висфли кружочки изь дерева и камеди; 
одЪты они были въ ярыя цвфтныя матери. Солдаты были вооружены 
копьями, луками, отравленными стрфлами, ножами, зубчатыми саблями 
и боевыми топориками. 

Докторъ вошель во дворецъ. Царивший здЪеь, несмотря на боязнь 
султана, шумъ при его появлени еще усилился. Онъ замфтиль на 
притолокЪ заячьи хвосты и гривы зебровъ, повфшенные въ качествЪ 
талисмановъ. Принятъ онъ быль цЪлой толной женъ султана при гар- 
моничныхъ звукахъ „упату“— родъ цимбаль — и треск „килиндо“ — 
барабана въ пять футовъ вышины, который выдалбливаетея изъ ствола 
дерева и по которому виртуозы колотятъ кулаками. 

Большая часть женщинъ казались очень хорошенькими. Он% см$я- 
лись и курили табакъ и „тангъ“ изъ длинныхь черныхъ трубокъ. Въ 
своихъ длинныхъ платьяхъ, красиво собранныхъ въ складки, онф по- 
казались доктору очень хорошо сложенными. 

Шесть изъ нихъ стояли поодаль и были такъ же веселы, какъ и 
остальныя, несмотря на ожидавшую ихъ участь. Посл смерти султана 
ихъ должны были закопать живыми съ НИМЪ выБетЪ, чтобы онЪ раз- 
влекали его въ вчномъ уединен!и. 

Докторъ Фергюссонъ, окинувъ все это быстрымъ взглядомъ, подо- 
пшелъ къ деревянной кровати властелина. Онъ увидблъ человВка лЪтъ 
сорока, совершенно истощеннаго и отупфвшаго отъ излишествь всякаго 
рода, помочь которому не было никакой возможности. Болёзнь его, ко- 
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торая длилась уже нЪсколько лфтъ, была не что иное, какъ постоян- 
ное опьянфне. Этотъь владфтельный пьяница почти потеряль уже 
сознане, и нашатырь всего м!ра не могъ бы уже поставить его на ноги. 

Придворные и женщины во время этого необыкновеннаго визита 
стояли на кол$няхъ, склонивъ головы. При помощи нЪ$еколькихъ ка- 
пель сильно возбуждающаго средства, докторъ на время вернуль жизнь 
вЪ это полумертвое тло. Султанъ сдфлалъ слабое движен!е, и крики 
ьъ честь медика возобновились, такъ какъ султанъ уже н$Ъеколько ча- 
совъь былъ безъ признаковъ жизни. 

Тогда, докторъ, видя, что больше ему здЪсь нечего дфлать, быстрымъ 
движешемъ заставиль толпу обожателей разетупиться, вышель изъ 
дворца и поси$шно направилея къ „Виктори“. Было уже около шести 
часовъ вечера. 

Джоэ во время его отсутствия спокойно дожидался, окруженный тол- 
пой, выказывавшей ему всевозможное почиташе. Онъ, какъ истый сынъ 
Луны, ничего не имЪлъ противъ этого. Для божества онъ былъ доста- 
точно представительнымъ, ничуть не гордымъ и даже очень любез- 
нымъ съ молодыми африканками, котозгыя не могли на него насмо- 
тртьея. Онъ даже очень ласково разговариваль съ ними. ‘ 

— Обожайте, дЪвицы, обожайте меня: я славный малый, хотя и 
сынъ богини! 

Ему предложили дары, которые обыкновенно они приносятъ въ 
„мзимю“— ихъ храмы. Дары эти состояли изъ колосьевь ячменя и 
„помбе“. Джоэ счель своей обязанностью попробоваль этого напитка — 
родъ крикаго пива. Но его нббо, хотя и привыкшее къ джину и 
в.ски, не могло перенести такой кр$иости, и онъ сдфлалъ ужасную 
гримасу, которую присутствующие приняли за любезную улыбку. 

Зат$мъ молодыя двушки затянули какую-то протяжную мелодно и 
исполнили вокругъ него какой-то серьезный танецъ. 

— А, вы танцуете, —сказалъ онъ, — хорошо, я тоже не останусь у 
васъ въ долгу и покажу вамъ, какъ танцуютъ у насъ. 

И онъ началь казую-то удивительную джигу: кривлялся, изгибался, 
отскакивалъ въ сторону, танцовалъ ногами, руками, кол$нями, прини- 
малъ самыя невфроятныя позы, гримасничалъ до невозможности, однимъ 
словомъ, - даль туземцамьъ самое странное поняте о томъ, какъ танцу- 
ютъ боги на лун$. . 

Ве эти африканцы, которые переимчивы не хуже обезьянъ, сей- 
часъ же пе еняли у него вс его манеры, прыжки, ужимки и штуки. 
Они не упустили ни одного жеста, ни одного движеня и веЪ пусти- 
лись плясать: тутъ произошло нфчто, не поддающееся описанию. 

Вдругъ, въ самый разгаръ веселья, Джоэ зам$тиль доктора. 

Тотъ посизшно возвращая, окруженный бэзпорядочной и гнфвно 
кричащей то.шой. Колдуны и начальники были, повидимому, очень 
возбуждены. Доктора съ угрозами тфенили со вефхъ сторонъ. 

Странное возвращенше! Что же произошло? Неужели султанъ какимъ- 
нибудь об.азомъ умеръ на рукахъ своего небеснаго врага? 

Кеннеди съ своего поста замфтилъ опасность, хотя и не понималь 
причины. 

Шаръ, подъ дЪйстыемьъ газа, кр$ико натягиваль веревку и стре- 
мился вверхъ. 
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ыы Наконець, докторъ достигъ лЪстницы. Суев5рный етрахъ еще удер- 
Е живаль толпу и не дозволяль прибЪгнуть къ насилию. Докторъ по- 
сиъшно взобрался по лБетницЪ; Джоз не замедлилъ послфдовать за нимъ. 
— Нельзя терять ни одной минуты, — сказалъь Фергюссонъ. — Не 
старайся отифнить якорь, мы лучше обрфжемъ веревку! Сл$дуй за мною. 
— Въ чемъ же дБло? — спросилъ Диягов, взбираясь но лБетниц%. 
































































































































































































































































































































































































































































































































Дворенъ африканскаго султана. (Стр. 63.) 


— Что случилось? — спросиль Кеннеди, держа карабинъ наготовъ. 
— Смотрите! — отв5чалъ докторъ, указывая на горизонтъ. 

— Ну, что же? — недоумфваль охотникъ. 

— Что! Да, луна! 

ДЪйствительно, подымалась луна, красная и блестящая, какъ отнен- 
ный шаръ на голубой лазури. Она и` „Викторя“! ве 
Значить, было или дв луны, или чужеземцы были обманщиьи 
интриганы, самозванные боги! сы 





Цять нед. на возд. шарф. 
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Такъ разсуждала толпа. Потому-то докторъ и возвращалея такъ 
посиф ино. а 

Джоэ не могь удержаться отъ громкаго смфха. Населеше Кавега, 
видя, что добыча ускользаеть отъ нихъ, заволновалоеь съ самыми вра- 
ждебными намфренями: мног!е стали прицфливатьея въ шаръ изъ лу- 
ковъь и мушкетовъ. Ч 

Но одинъ изъ колдуновь сдфлаль знакъ и вс опустили оруж. 
Тогда онъ взлфзь на дерево, съ намфрешемъ ухватиться за веревку и 


‘притянуть машину къ землф. 


Джов кинулся съ топоромъ въ руЕЗ. 

— Рубить веревку? — спросилъ онъ. 

— Подожди, — отв$чалъ докторъ. 

— А негръ-то?.. 

— Можетъ-быть, намъ удастся спасти якорь, для насъ это очень 
важно. Обрубить всегда поспЪемъ. 


Между тЪмъ, колдунъ, взобравшиеь на дерево, сломалъ н%сколько 
вфтвей и якорь отиЪпилея, но случилось какъ-то такъ, что колдунъ 
оказался сидящимъ верхомъ па немъ, и шаръ понесъ его въ воздух%. 

Изумлене туземцевъ перешло всф иредЪлы, когда они увидзли, что 
одинъ изъ ихъ ваганговъ улетаеть въ пространство. ы 

— Ура! — закричаль Джоэ, когда „Виктор1я“ стала быстро подни- 
маться. 

— Онь хорошо держится, — сказалъ Кеннеди, | — маленькая про- 
гулка ему не повредитъ. 

— Неужели мы вдругъ сбросимъ этого негра? — спросилъ Джоэ. 

— Фи! — возразиль докторъ. — Мы его преспокойно спустимъ на 
землю, и, я думаю, что посл$ такого приключен!я его значене сильно 
повысится въ глазахъ его родичей. 

— Они способны признать его богомъ!— замфтиль Джо. 

„Викторя“ достигла, между тфмъ, приблизительно, высоты тысячи. 
футовь. Негръ съ отчаянной энермей держался за веревку. Онъ мол- 
чалъ, но въ глазахъ его виденъ былъ ужасъ, см$шанный съ изумле- 
шемъ. Легый западный вфтеръ удалялъ шаръ отъ города. 


Полчаса спустя, докторъ, видя, что подъ ними пустыня, уменьшиль 
пламя паяльной трубки и приблизилея къ земл$. Футахь въ двадцати 
отъ земли негръ соскочилъ съ якоря. Упавъ на землю; онъ сейчасъ же 
векочиль па ноги и побЪжаль къ Казегу, между тфмъ какъ „Викто- 
ря“, освободившиеь отъ лишняго груза, быстро поднилась въ про- 
странетво. 


Зе 


ГЛАВА Х\УТ. 


Приближеше бури. — Область лупы. — Будущность африканскаго материка. —Машина 
послфднихь часовь мра. — Видъ страны при закатв солнца. — Флора и фауна. — 
Буря.—Огненный поясъ.—Звфздное небо. 


— Воть чте значитъ,— эказалъь Джоэ, — назваться сыновьями Луны 
безъ ея разръшеня. Эта планета чуть было не сыграла съ нами плохую 
шутку! Или, можетъ-быть, вы, сударь, скомпрометировали. себя неудач- 
НЫМЪ лфченемъ? 
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_— А въ самомь дфлЬ, — сказалъ охотникъ, — что представляетъ 
изъ себя султанъ казегекй? 
Е. — Старый полумертвый пьяница, — отвфчаль докторъ, — смерть ко- 
| ’ тораго ни ‘для кого не будетъь потерей. Но мораль всего этого та, что 
°® почести эфемерны и что не сл$дуетъ очень къ нимъ пристращаться. 
| — Т$мь хуже, — возгазиль Джоэ.— Это мн нравилось! Быть обожа- 
ему! Разыгрывать по своему желаншо роль божества! Но что дфлать? 
_Луна показалась да такая красная, что, очевидно, она очень была сердита. 
Во время этихь разговоровъ, вь которыхъ Джоэ разбираль луну съ 
5е совершенно новой точки зрЪшя, небо понемногу покрывалось съ сЪвера т 
=% зловзщими черными тучами. Довольно рЪзый вЪтеръ, поднявнийся на с. 
высотв трехсоть, футовъ, гналъ „Викторию“ къ сЪверо-востоку. А надъ 
„Викторей“ небесный сводъ быль чисть, хотя и чувствовалась кру- 
гомъ какая-то тяжесть. Путешественники очутилиеь къ восьми часамь 
вечера подъ 32° 40' долготы и 4° 17’ широты. Возлушныя теченя, подъ Е 
вмянемъ приближающейся грозы, несли ихъ со скоростью тридцати- 


Г? 
и 
унии 


Е. пяти миль въ часъ. Подъ ними быстро мелькали холмиетыя, плодо- 

— родныя равнивы Морюто. Зр$лище было а и вызывало 
— удивлен. _ 

а — Мы надъ самой Лунной областью, — сказалъ докторъ. — Она со- 

— хранила это назватше, данное ей еще въ древности, вфроятно, потому, 


7 
О 


что здЪеь постоянно поклонялись лун. Это, дЪйствительно, великолп- 

ная страна, и трудно ветрфтить гдф-либо болфе роскошную раетитель- 

ность. ы 
— Если бы такую раст ительность можно было ветрётить въ Лон- 

__  ЖонЪ, — сказаль Джоэ, — то это было бы неестественно, но очень приятно! 

И зачЪмъ такая роскошь досталась такой варварской странЪ? 
`— А Богъ знаетъ, — возразиль докторъ, — можетъ-быть, со време- 

немъ эта страна сдЪлается центромъ цивилизации! Будунйе наролы, ° 





ру 


р. можеть-быть, переселятся сюда, когда страны Европы истощатея и не 
- будуть въ состояши питать своихъ обитателей. 
Е- — Ты такъ думаешь? — епросилъ Кеннеди. 
Е < — НесомнЪнно, дорогой Дикъ. Посмотри на ходъ событИ, присмо- 





трись къ постепенному переселенйо народовъ, и ты придешь къ тому к 
же заключено. Аз1я была первой кормилицей народовъ, не правда ли? 
Въ течеше четырехъ тысячь лфть она работала, она производила въ 
изобИми, а потомъ, когда на мфетВ золотыхъ жатвъ, восизваемыхь 
Гомеромъ, стали произрастать камни, —ея дЪти покинули ея истощенное 
и увядшее лоно и бросились въ Европу, юную и полную силъ, которая 
кормитъ ихь вотъ уже двЪ тысячи лЬтъ. Но плодороде ея ослабфваетъ; 
ея производительныя способности уменьшаются съ каждымъ днем а  — 
эти новыя болфзни, которыя поражаютъ каждый годъ произведеня 
земли, эти неурожаи -- все это свидфтельствуетъ, что ея жизнеспособ- 
ность уменьшается и что полное истощене близко. Мы видимъ уже, 
что народы стремятся въ плодородную Америку, которую тоже нельзя 
считать неистошимой, хотя пока она еще далеко не истощена. Но и 
° этоть материкъ, въ свою очередь, одряхлфетъ. Его дЪфвственные лЪса 
_падуть подъ топоромъ промышленности; его почва ослабфетъ, такъ 
какъ оть нея требуютъ слишкомъ много; тамъ, гдЪ теперь созрфвають 
дв жатвы въ тодъ, съ трудомъ будутъ собирать одну. И воть тогда 
5% 
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Африка предложить новымъ народностямъ сокровища, въ течене мно- 
гихъ вфковъ накопивицяся въ ея нздрахъ. Ея пагубный для иностран- 
цевъ климатъ очистится благодаря обработк$ земли и дренажу; ея раз- 
бросанныя воды соединятся въ одно русло, которое составить одну 
судоходную артерю. И эта страна, надъ которой мы теперь паримъ, 
боле плодородная, болЪе богатая и живучая, чБмъ всЪ друмя, —едф- 
лается однимъ громаднымъ государствомъ, въ которомъ будуть имЪть 
м$ето открышя и изобр$тевя еще удивительнЪе, ч5мь сила пара и 
электричество. 

— Ахь, сударь, — сказалъ Джоэ,— какъ я хотЪлъ бы все это виды 

— Ну, ты для этого слишкомъ рано проснулся, мой милый. 

— Випрочемъ, — замфтилъ Кеннеди, — это будеть 040% скучная 
эноха, когда промышленность подчинить все своей выгодЪ. ИзобрЪтая 
все болЪе и боле машинъ, люди, наконецъ, сами будуть дфлатьсл ихъ 
жертвами! Я всегда предетавляль себ кончину ма такимъ образомъ, 
что люди построятъ какой-нибудь паровой котелъь милларда въ три 
атмосферъ, и этотъ котелъ взорветъ, наконецъ, весь зомной шаръ! 

— А я могу прибавить къ этому,— сказаль Джоэ,—что американцы 
будуть не изъ послфднихъ при иостройк® этого котла! 

— Это правда, — отв$чаль докторъ, — они велике котельники! Но 
не будемъ очень увлекаться подобными разсуждешями, а удовольствуемся 
чуднымь зрфлищемъ Лунной области, которая передъ нашими глазами. 

Солнце, прорываясь своими послФдними лучами сквозь масеу на- 
громоздившихея облаковъ, золотило верхушки малфйшихъ возвышненй 
на почв$; громадныя деревья, древовидныя травы и даже низый мохъ — 
все получало свою долю этого чуднаго освфщешя; почва, слегка волно- 

образная, туть и тамъ возвышалась небольшими коническими Е 
на горизонт не видно было гортъ; непропицаемыя живыя изгороди 
колючаго кустарника раздфляли общирныя поляны съ разсфянными на 
нихъ многочисленными селешями; ихъ озружали ириродвыми укрф- 
пленями исполинсыя эфорби, мфшая свои вфтви съ кораллообразвыми 
вЪтвями кустарниковъ. 

ВскорЪ среди густой зелени зазмФилась Малагазари — главный при- 
токъ озера Танганайка; въ него, въ свою очередь, вливались многочис- 
ленные бурные потоки, образовавинеся во время половодья или выте- 
каюпие изь водовм$стилищь, вырытыхъ половодьемъ въ глиниетой ночвЪ. 
Для наблюдающихъ сверху все это представлялось цфлой стью каска- 
довъ, наброшенной на западную часть страны. 

чВивотныя съ большими горбами паслись на этихъ тучпыхъ лугахъ 
‚и исчезали иногда въ высокой травЪ; лфса, расиространляюнце благоуха- 
не, казались огромными букетами; но въ этихъ букетахъ находили 
убЪжище отъ послФднихъ горячихъ лучей солнца львы, леонарды, гэны 
и тигры. Иногда слонъ заставляль колебаться верхушки чащи, и тогда 
слышалея трескъ деревьевъ, уступающихь его клыкамъ. 

— Какая чудная страна для охоты! — воскликнуль Кеннеди въ 
восторг. —Даже наудачу пущенная въ чащу лБеа пуля найдеть стоя- 
щую себя дичь! А нельзя попробовать немного поохотиться? 

_ _ — Нфть, дорогой Дикъ. Наступаетъ ночь и ночь грозная. А. въ этой 
стран грозы ужасны: тутъ вся почва ож какъ одна громад- 
ная а батарея. 


Е ео сы ао ас ьксок СВОЕ. я аа 
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_  — Вы правы, сударь, — зам$тилъь Джоэ. — Жара стала удушающей, 
_вфтеръ совершенно спалъ; чувствуется, что въ природф что-то подгото- 


_ вляется. 


— Атмосфера насыщена электричествомъ, — отв$чаль докторъ, — ВеЪ 
_ кивыя существа чувствительны къ этому состояню воздуха, который 


_ предшествуеть борьбЪ стих, я самъ еще никогда такъ сильно не 


_ чувствоваль этого. 
— Вь такомъ случа, не лучше ли намъ спуститься? — спросилъ 


_ ОхОТникЪ. 


3 — Напротивъ, Дикъ, по-моему, намъ слфлуеть подняться. Я боюсь 
только одного, что насъ собъеть съ пути, когда воздушныя течевшя 


—  начнутъ перекрещиваться. 


. — РазвЪ ты хочешь уклониться отъ того направлен!я, по которому 
- мы слВдуемь отъ самаго берега? 
— Если бы это было возможно, — отвфчалъь Фергюссонъ, — то’ я 


=. желалъ бы еще на семь или восемь градусовъ подвинуться прямо къ 


_ сфверу. Я хотфль бы достичь тЪхъ широтъ, гдф предполагаются источ- 
ники Нила; можетъ-быть, мы увидимъ каве-нибудь слфды экспедищи 
капитана Спеке или даже караванъ г. Гейглина. Если мои вычислешя 
вфрны, то мы находимея на тридцать-второмъ градус® сорока минутахъ 
долготы, и я желаль бы теперь прямо подняться за экваторъ. 

— Посмотри-ка, — векричалъ Кеннеди перебивая. — Посмотри, каве 
чудовищные бегемоты вылфзають тамъ изъ воды, а тамъ вонъ кроко- 
дилы, какъ они громко дышать! 

— Они задыхаются, — воскликнулъь Дж0э.— Ахъ, какой прекрасный 
способъ путешествовать! Можно съ презрьшемъ спокойно смотрфть на 
всЪхъ этихь зловредныхъ тадинъ. Господинъ Самуэль! Господинъ Кен- 
неди! Посмотрите-ка на эту стаю зв$рей, какими т$еными рядами они 
идутъ! Ихъ, но крайней мфрЪ, сотни двЪ; это волки! 

— НЬыть, Джоэ, это диюмя собаки. Замфчательные зв5ри, которые не 
боятся нападать даже на львовъ. Это самая опасная встр$ча для путе- 
шествёенника: его моментально рвутъ на клочки. 

— Ну, въ такомъ случа, Джоэ не возьмется надЪть на пихъ на- 


° мордники,—замфтилъ веселый малый.—Ла и чего же отъ нихъ требо- 


вать противнаго ихъ природЪ! 
Между тфмъ, подъь вляшемъ приближевя бури, водворялась ти- 
° шина; казалось, что стустивиыйся воздухъ не въ состояши передавать 


° звуковъ. Атмосфера, казалось, была наполнена ватой, и, какъ комната, 





‘съ мягкой мебелью, потеряла всякую звучность. ВсЁ птицы, крупныя и 
мелкя, укрылись въ чан В деревьевъ. Все въ природ возвзщало близость 
_сильнЪйшей бури. 

Въ девять часовъ вечера „Виктор1я“ остановилась неподвижно надЪ 
областью Мзене, гдф расположено нЪсколько селешй, едва виднфвигихся 
во мракЪ. Порой, по отражавшимся въ потемнфвшей вод лучамь, 
можно было различать правильно расположенные каналы и темныя, не- 
—  подвижныя очертан!я пальмъ, тамариновъ, сикоморовъ и исполинскихъ 

эфорбй. : 




















— Я задыхаюсь! — воскликнулъ шотландецт, стараясь вобрать лег- — 


_кими какъ можно больше сильно разр женнаго воздуха. — Мы не дви- 
_гаемся! Нельзя намъ епуститьея? 
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— А буря? — вобскликвулъ докторъ съ безпокойствомъ. 

— Но если ты боишься, что нась понесетъь вфтромъ, то, ми® ка- 
жется, этого намъ, во всякомъ случаЪ, не избЪжалть. 

— Можетъ-быть, въ иту ночь буря и не разытрается, — замфтилу 
Лжоэ. — Облака очень высоко. 

— Потому-то я и не хочу переходить за нихъ. Надо подняться 
слишкомъ высоко, потерять землю изъ виду и въ течене всей ночи не 
знать, подвигаемся ли мы и вь какую сторону. 

— Р+$шайся скорЪй, дорогой Самуэль! 

— Жаль, что нфть вфтра: онъ унесъ бы насъ далеко отъ бури, — 
замфтилъ Джоэ. 

— Да, это жаль, друзья мои, облака для насъ очень опасны: отъ 
нихъ мы должны ожидать и вихрей, которые могуть насъ закрутить, 
и молнй, способныхъ зажечь шаръ. Съ другой стороны, шквалъ можетъ 


‚низвергнуть насъ на землю, если мы занфпимся якоремъ за вершину 


какого-нибудь дерева. 

— Что же дЪлать? 

— Надо стараться удерживать „Викторио“ въ серединЪ между опас- 
ностями, грозящими съ неба и грозящими съ земли. Воды у насъ до- 
статочно для поддержан!я паяльной трубки въ дЪйстши, и двфсти фун- 
товъ балласта еще не тронуты. Въ случаф чего, можно воспользоваться 
ЭТимЪ. 

=— Мы будемъ бодретвовать вмЪстЪ съ тобой, — сказалъ охотникъ. 

— Н$ть, друзья мои, припрячьте получше нашу провизно и ложи- 
тесь спать. Я ваеъ разбужу, если будеть надо. 

— Но, сударь, не лучше ли, если вы теперь отдохнете немного 
сами, пока еще опасность не наступила? ы 

— Благодарю, мой милый, я предпочитаю бодретвовать. Мы стоимъ 
совершенно неподвижно, и если обстоятельства не изм$нятся, то завтра, 
мы будемъ находиться какъ разъ на томъ же самомъ, мЪет5. 

— Вь такомъ случаЪ, прощайте, сударь. 

— Спокойной ночи, насколько это возможно. 

Кеннеди и Джоэ завернулись въ свои одфяла и улеглись, а докторъ 
остался одинъ бодрствовать въ пространств$. 

Между тЪмъ, облака незамфтно снускались, и темнота, все сгущалась. 
Мрачный сводъ окружалъ земной шаръ, точно желая раздавить его. 

Вдругъ быстрый ослфпительный свфть разефкъ мглу и не успфль 
онъ еще погаснуть, какъ оглушающий ударъ грома потрясъ небесный 
сводъ. 

— Вставайте! — крикнуль Фергюссонъ. 

Оба его товарища, разбуженные громомъ, были уже па ногахъ. 

— Мы спускаемся? — спросилъ Кеннеди. 

— НЪФть, шаръ не выдержить. Надо подняться, нока эти облака 
еще не обрушились на насъ дождемъ и вихремъ. 

Съ этими словами докторъ довель жаръ калбрифера до самой выс- 
шей степени. 

'Гропическ1я грозы разыгрываются съ быстротой, которая не усту- 
паетъь ихъ сил. Раздалея второй ударъ, и тотчасъ вел$дъ за нимъ еще 
ударовъ двадцать пронизали атмосферу. Все небо было исполосовано 
электрическими искрами, которыя сверкали въ крупныхъ капляхъ дожля. 
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— Мы опоздали, — сказалъ докторъ. — Теперь намъ придется про- 
“ходить сквозь огненный поясъ еъ шаромъ, наполненнымъ горючимъ 
веществомъ! 

— Тогда на землю, на землю! — повторялъ Кеннеди. 

— Молня и тамъ насъ достанетъ, если мы раньше не изорвемъь и 
шаръ и себя самихъ объ вЪтви деревьевъ. 

— Подымаемся, господинъ Самуэль! 

— Скорфй, скорЪи! 

у Въ этой части Африки во время экваторальной грозы нерфдко 
°— можно бываетъ насчитать отъ тридцати до тридцати-пяти ударовъ моли т 
въ минуту. Небо бываетъ все въ огнЪ, въ буквальномъ смыелЪ, а рас- 
каты грома не прекращаются ни на мгновеше. 

ВЪтеръ бушеваль съ ужасающею силой въ воспламененной атмосфер$. 
Онъ крутилъ огненныя облака; казалось, громадный вентиляторъ еше 
усиливалъ пожауъ. 

Докторъ Фергюссонъ все время ноддерживаль въ дЪйстви паяльную 
трубку. Шаръ все расширялся и подымался. Скорчившись посреди лодки, 
Кеннеди удерживалъ полы палатки. Шаръ крутился съ такой быетро- 
той, что у путешественниковъ кружилась голова почти до потери со- 
знаня. Въ оболочк$ шара дЪлались громадныя впадины, и тафта, гу- 
дла оть напора вЪтра. Что-то въ род града съ шумомъ разефкало воз- 
духъ и барабанило по „Виктори“. Но она все продолжала подниматься; 
на поверхность шара то и дЪло падали огненные тангенсы,—онЪ быль 
въ мор огня. 

_ _ < Мы можемъ надЪяться только на милость Божию, — воскликнуль 
‚. Фергюссонъ. — Приготовимся ко всему, даже къ ножару; можеть -быть, 
‘наше падене будетъ не очень стремительно. 

Голосъ доктора едва достигаль ушей его спутниковъ; но они могли. 
— видфть его фигуру, спокойно стоящую среди огненныхъ зигзатовъ: онъ 
— паблюдалъ фосфоричесве феномены и огни св. Эльма, которые сколь-” 
°—  зили по сфтк№ аэростата. 

Шаръ вее подымался, не переставая крутиться; черезъ четверть часа. 
онъ вышелъ изь пояса грозовыхьъ облаковъ; электричесвня явлевшя про-_ 
исходили уже подъ нимъ и напоминали громадную корону фейерверка, 
подвфшенную къ лодЕЪ. 

Е Это было одно изъ самыхъ чудныхъ зрфлишь, какое природа мо- 
—  жеть дать человЪву. Внизу бушуетъ гроза, а наверху — спокойное, тихое, 
3 _ безучастное, звфздное небо, и луна освЪщаетъ своими мирными лучами т 


х 








Докторъ Фергюссонъ посмотр®лъ на барометръ: онъ показывалъ двз- 
надцать тысячъ футовъ надь уровнемъ моря. Было уже одиннадцать 
часовъ вечера. 

— Слава Богу, опасность миновала! — сказалъ онъ. — Надо только 
держаться на этой высотф. 

— Это поразительно! — воскликнулъ Дикъ. 

Е - — Прекрасно, — зам$тилъ Джоэ.— Это вносить разнообразе въ путе- 
_— Шестве, и я ничего не им$ю противъь того, чтобы любоваться грозой 
_— сверху. Зр$лище восхитительное! 
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ГЛАВА ХУП. 


Лунныя горы. — Океанъ зелени. — Якорь брошенъ. — Слонъ-буксиръ. — Учащенная 
стр5льба. — Смерть толстокожаго. — Полевая печь. — Обфдъ на травБ. — Ночь на 
земл$. 


Въ понедфльникъ, около шести часовъ утра, надъ горизонтомъ подня- 
лось солнце; облака разефялись; подулъ легый утреный вфтерокъ. 

Передъ глазами путешественниковъ вновь появилась благоухающая 
земля. Шаръ, вращавиийся на одномъ м$ст% подъ вмяшемъ противо- 
положныхь воздушныхъ теченй, почти нисколько не подвинулея за 
ночь. Докторъ, давъ газу снова сжатьея, спустился немного, чтобы при- 
нять болфе сЗверное направлене. Долгое время его поиски за подхо- 
дяшимъ воздушнымь теченемъ были тщетны; в$теръ тналъ ихъ къ 
востоку, такъ что они очутились въ виду Лунныхъ горъ, которыя полу- 
кругомъ окружаютъ оконечности озера Танганайки; ихъ почти ровная 
цфиь вырисовывалаеь на синеватомьъ горизонтЪ; казалось, что это при- 
родныя укр$филешя, неприступныя для изсл$дователей центральной 
Африки; на н%Феколько уединенныхъ конусахъ видны были вёчные 
енЪга. 

— Теперь мы находимся въ стран, которая еще совеЁмъ неизслф- 
дована, — сказаль докторъ. — Капитанъ Буртонъ зашелъ значительно 
дальше насъ въ западномъ направлен!и, но онъ не могь достичь этихъ 
знаменитыхъ горъ; онъ даже отрицалъ ихъ существоване, и его ком- 
паньонъ Спеке поддерживаль его мн®ёне: онъ увёрялъ, что эти горы 
воображаемыя; но намъ, друзья мои, уже нельзя сомнФвалься. 

— Мы перелетимъ черезъь нихъ? — спросилъ Кеннеди. 

— Съ Божьей помощью — н%тъ. Я надфюсь найти благопраятный 
вфтеръ, который понесетъ насъ прямо къ экватору; если будетъ надо, 
то я подожду и поступлю такъ, какъ дфлаютъ на корабляхъ, то-есть брошу 
якорь въ случа противнаго вфтра. 

Но предположеня доктора не замедлили осуществиться: побывавъ 
на разныхъ высотахъ, „Виктор!я“ попала въ полосу юго-западнато взтра, 
котозый и понесъ ее съ средней скоростью. 

— Мы летимъ въ хорошемъ направлен!и, — сказалъ докторъ, спра- 
вившись по компасу, —и имЪемъ полную возможность хорошо разсмотрть 
эти новыя м$стности, такъ какъ мы всего на высот двухсотъ футовъ. 
Капитанъ Спеке поднялся болфе къ востоку, по прямой лини отъ Ка- 
зега къ озеру Укереве. 

— А долго мы будемъ такъ а и, Кеннеди. 

— Можетъ быть. Наша цфль — источники Нила, и намъ остается 

еще болфе шестисотъ миль до крайняго пункта, достигнутаго изелВдо- 
валелями, шедшими съ сЗвера. 

— А на землю мы еще не спустимся? — спросилъ Джоэ. — Хорошо бы 
немного поразмять ноги. 

— Это вфрно. Кром того, надо намъ позаботиться о съфетномъ, и 
я думаю, что ты, Дикъ, раздобудешь намъ по’ дорог свЪжаго мяса, 

— Сколько угодно, другъ Самуэль. 











ПЯТЬ НЕЛЬЛЬ НА ВОЗЛУПТНОМЪ ШАРЗ. — ее. 






















— Да и запасъ воды слфдуеть возобновить. Кто знаегъ, пе’ поне- 
_сетъ ли насъ вфтерь въ мфетности совершенно безводныя, Предосто- 
‘`рожности никогда не лишни. | 

Въ полдень „Виктор!я“ находилась на 29° 15’ долготы и 38° 15’ ши- 
— роты. Она прошла селеше Унюфю — крайнй северный пункть Ушам- 
_ вези, на одной высот$ съ озеромъ Укереве, которато, вирочемъ, еще не 
было видно. 

Племена, болфе близвыя къ экватору, повидимому, нЪеголько цивили- 
_ зованнЪе. Управляются они неограниченными монархами, деспотизуь 
3 которыхъ не знаетъ предфловъ. Гуще всего населена проевинщя Карагва. 
Между тремя путешественниками было рЬшено спуститься на землю, 
какъ только представится первый удобный случай. Предполагалось сл%-_ 
лать продолжительную остановку и тщательно осмотрЬть весь ‚шаръ. 
Докторъ уменьшилъ пламя паяльной трубки; выброшенные якоря вскорЪ 
начали скользить но высокой трав’ необозримой степи; съ высоты ка- 
_залось, что эта стель покрыта скошеннымъ дерномъ; на, самомъ же дфлё, 
_ трава достигала здфеь высоты восьми футовъ. 

„Викторя“ летфла надъ травой, нисколько ея не пригибая, какъ 
‘какая- нибудь гигантская бабочка. НигдЪ не было видно никакого _пре- 
пятетв!я, и кругомъ разстилался точно цфлый океанъ зелени. 

— Ну, такъ мы можемъ долго еще пролетЪть, — сказаль Кеннеди.— 
Я не вижу ни одного дерева, къ которому мы могли бы пристать. В%- | 
роятно, мн такъ и не удастся поохотиться. 

— Потерпи, дорогой Дикъ. Все равно ты не могъ бы охотиться въ 
этой травЪ, которая выше головы тебЪ; въ конц концовъ, мы найдемъ 
хорошее м$ето. 

Это была, въ самомъ дл, превосходная прогулка, настоящее пла- 
ван!е по зеленому морю, которое слегка волновалось отъ легкаго вф- 
терка. Лодочка оправдывала свое назваше и точно разефкала волны 
травы, изъ которой вылетали порой цфлыя стаи красивыхъ пестрыхъ 
птиць; якоря погрузилиеь въ это море цвЗтовъ и оставляли послЪ себя 
_ борозду, которая зат$мъ сливалась, какъ бы за кормой корабля. 
Вдругь шаръ получильъ толчокъ. Очевидно, якорь зацфпилея за ‚ раз 
сЪлину какой-нибудь скалы, скрытой въ высокой трав$. 

— Зац$пились, — крикнулъ Джоэ. 

— Хорошо, бросай лВетницу, — отвЪчалъ охотникъ. 

Но не поспёль онъ еще этого едфлать, какъ въ воздухВ раздался 
р$звЙ крикъ, и изъ устъ трехъ путешественниковъ вылетзли слёдующия 
фразы, прерываемыя возгласами удивления. 

— Что это значить? 

— Странный крикъ! 

— Да мы двигаемся! 

— Якорь отцфпился. 

— Н%тъ, онъ держится крЪико, — отвфчалъь Джоэ, попробовавъ ве- 
ревку. 

— Значитъ, скала, движется! 

Въ трав происходило сильное движенше, и вдругъ оттуда показа- 
_ лось что-то длинное, гибкое. 

— Зм$я! — крикнулъ Джоэ. 

— Зм$я! — повторилъ Кеннеди, заряжая свой карабинъ. 
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— Н%&ть! — сказалъ докторъ. — Это хоботъ слона. 

— Неужели слона, Самуэль! — и съ этими словами Кеннеди при- 
цфлился. 

— Подожди, Дикъ, подожди! 

— НесомнЪнно, животное насъ буксируеть. 

— И вь ту сторону, куда надо. 

Слонъ двигался съ значительной скоростью; черезь нЪфеколько ми- 
нутъ онъ выбфжали на лужайку и сталь теперь виденъ весь; но его 
огромноту росту докторъ призналъ въ немъ самца великолфиной по- 
роды; по сторонамъ хобота торчали бФфлые клыки, красиво изогнутые, 
длиною почти въ восемь футовъ; лапы якоря крЪико уцфпились за нихъ. 

Животное тщетно старалось при помоши хобота освободиться оть 
веревки, которая притягивала его къ лодЕФ. 

— Впередъ! Сы Л" — кричаль Джоз, въ восторженной радости под- 
гоняя этого страннаго коня. — Воть новый сиособъ путешествовать! 
Какъ вамъ это понравится, на слонф! Это не то, что лошадь 

— Но куда же онъ насъ тащить? — спрашивалъ Кеннеди, которому 


‘харабинъ просто жегъ руки, 


— Онъ насъ тащитъ именно туда, куда мы хотимъ, дорогой Дикъ! 
ИмЪй терпфн!е! 

— \15 а тоге! У а тоге! какъ говорять шотландцы, — неис- 
товствоваль Джоэ. — Впередъ, виередъ! 

Животное мчалось все быстрЪй и быстрЪфй. Оно вертфло хоботомъ 
то вправо, то влЗво и сильно потрясало лодку. Докторъ, съ топоромъ 
въ рукф, каждую минуту былъ готовь обрубить веревку въ случаЪ 
нужды. Е 

— Ноя согласенъ потерять. якорь только въ самомъ крайнемъ слу- 
ча, — сказаль онъ. 

Скачка продолжалась уже почти полтора часа, а животное, повиди- 
мому, нисколько не утомилось. Эти огромныя толетокояйя могутъ раз-- 
вивать очень значительную рысь и пробфгаютъ въ одинъ день гро- 


 мадныя пространства, точно такъ же, какъ киты, которыхъ они напоми- 


наютъ своею массивностью и быстротой. 

— Въ самомъ дЪлЪ, — восклицалъь Джоэ, — мы точно загарпунили 
кита и мы только повторяемъ маневръ китолововъ на охотф. 

_Но вскорЪ изм$неня въ м$фетности заставили доктора отказаться 
отъ этого способа передвиженя. 

Въ сфверной части степи, приблизительно въ трехъ миляхъ разето- 
яшя, показался густой лЪеъ камальдоровъ. Надо было какъ можно ско- 
рфе освободить шаръ. 

Кеннеди получилъ поручене остановить слона. Онъ прицзлился, 
но положене было очень неудобное для выетр$ла. Нервая пуля, по- 
павшая въ черепъ, сплющилась, точно объ чугунъ. Животное, повиди- 
мому, нисколько не испугалось и только при звук выстр$ла помчалось 
еще быстр$е, теперь уже со скоростью лошади, пущенной въ галопъ. 

— Чорть возьми! — вскричалъ Кеннеди. 

— Воть такъ голова! — замфтиль Джоэ. 

— Попробуемъ-ка коническую пулю въ плечо, — сказаль ДикЪ и, 
тлкательно зарядивъ, выстр$лилъ. 

Животное испустило страшный ревъ и продолжало бЪгъ. 
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— Погодите, я помогу вамъ, госнодинъ Дикъ, & то этому конца 
не будетъ. 

Е И еще двф пули вонзились въ бока животнаго. 

Слонъ остановился, вытянулъ хоботъ и еще быстрЪй помчалея къ 
лВсу; на бЪгу онъ сильно моталъ головой, кровь ручьями лилась изъ 
его ранъ. - 

— Будемъ продолжать огоны 

— Да, господа, старайтесь, — прибавиль докторъ, — лфеъ совсфмъ 
близко. 

Раздалось еще около десяти выстр$ловъ. Слонъ сдфлалъ отчаянный 
прыжокъ,—шаръ и лодка зловЪще затрещали; отъ сильнаго толчка док- 
торъ выронилъ топоръ на землю. 

Положеше становилось ужаснымъ: крЪФпко привязанной веревки 
нельзя было ни отвязать, ни перерфзать ножомъ; шаръ былъ’ уже у 
самаго лфса, какъ вдругъ слонъ получиль пулю прямо въ глазь въ 10 
время, какъ онъ поднялъ голову; онъ остановился, вздрогнуль, его ко- 
лЪни подогнулиеь и онъ повернулея бокомъ къ охотнику. 

— Пуля въ сердце! — крикнуль тоть и въ посл$дн разъ выстрЪ- 
лилъ изъ карабина. 

Слонъ испустилъь жалобный предемертный крикъ, приподнялся, ма- 
хая хоботомъ, и всею тяжестью рухнулъ на одинъ клыкъ, который 

сломался у самаго основаня. Слонъ былъ мертвъ. 

— Илыкь сломанъ! — воскликнулъь Кеннеди, — а въ Англ и за сло- 
новую кость даютъ по тридцати-пяти гиней за сто фунтовъ. 

— Неужели столько, —замфтиль Джо», спускаясь по якорной веревк$. 

— О чемь ты жалфешь, дорогой Дикъ, — возразиль докторъ Фер- 
тюссонъ. — РазвЪ мы торгуемъ слоновою костью и явились ыы для 
наживы? 

Джоэ осмотрлъ якорь: онъ крфико держался за цфлый клыкъ. Са- 
муэль и Дикъ тоже спустились на землю, а шаръ, наполовину опорож- 
ненный, качалея надъ трупомъ слона. 

— ВеликолЪиное животное! — восклицалъ Кеннеди. — Что за туша! 
Въ Инд я никогда не видалъ такихъ большихь слоновъ. 

— Въ этомъ н$Ътъ ничего удивительнаго, дорогой Дикъ. Самыя 
крупная порода слоновъ водится именно въ центральной Африк$. Раз- 
ные Андерсоны и Кумминги такъ усиленно охотились за ними ве 
окрестностяхъ Комилэнда, что они перекочевали къ экватору, и мы 0у- 
демъ встрфчать ихъ цфлыми многочисленными стадами. 

— А пока, — замфтиль Джоэ, — я надфюсь, что мы попробуемъ 
вкусъ этого! Берусь приготовить роскошный обфдъ на счетъ этого жи- 
вотнаго. Господинъ Кеннеди пойдетъ поохотиться на часъ или на два, 
господинъ Самуэль займется оемотромъь „Виктори“, а я тфмъ време- 
немъ займусь кухней! 

— Отлично придумано, — сказалъ докторъ, — такъ и едфлаемъ. 

— Что касается меня, — прибавилъ охотникъ, — то я съ удоволь- 
ствемъ воспользуюсь тзми двумя часами свободы, которые мн даро- 
ваны Лжоз. 

— Иди, мой другъ, но будь остороженъ и не уходи очень далеко. 

— Будь спокоенъ. 

И Дикъ, взявъ ружье, углубилея въ лЪеъ. 
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Джоэ принялся за свою работу. Прежде всего онъ выкопаль въ 
землЪ яму фута въ два глубиною; эту яму онъ наполнилъ сухими вфл- 
ками, которыя были здфсь въ изобими и были, вфроятно, наломаны 
слонами, проходившими чрезъ лфсъ, такъ какъ кругомъ виднёлись 
ихъ слЗды. Наполнивъ яму, Джоз наложиль еще сверху костеръ;? тоже 
фута вЪ два вышиною, и зажегъ его. 

ЗатЪмъ онъ отправился къ слону, который лежалъ саженяхь въ 
десяти отъ опушки лфса, и ловко отрфзаль хоботь, имёвний у основа- 
шя около двухъ футовъь толщины; изъ хобота онъ вырфзаль самыл 
нфжвыя части и присоединилъ еще къ нимъ губчатыя части поги 
слона. Это, дЪйствительно, самыя лучиня части, все равно, какъ горбъ 
у бизона, лапа медвфдя или голова вепря. 

Когда костеръ весь сторЪль, то въ ямЪ, очищенной отъ золы и 

угольевъ, оказалась очень высокая температура, и Джоэ уложиль на днЪ 
этой импровизованной печки куски слонины, предварительно обернувъ 
_ ихъ въ ароматичные листья, а сверху все засыпалъ горячей золой. Но- 
_ томъ онъ поверхъ ямы снова развелъ костеръ, и когда к сгорЪлъ 
весь, то мясо оказалось изжарившимся. 
Тогда Джоэ вынулъ обфдъ ‘изъ печки, положиль апиетитно выгля- 
д%впие куски мяса на листья и приготовилъ все къ ‘обЪду посреди 
великолЪиной лужайки. КромЪ этого, онъ подаль сухарей, водки, кофе, 
а изъ ближайшаго ручья принесъ свфжей прохладной воды. 

Чыятно было даже посмотр$ть на все это, и Джоэ думалъ, а 
лишней, вирочемъ, гордости, что Фсть будетъ еще плятн$е. 

— Совершенно безопасное и неутомительное путешестве! — повто- 
рялъ онъ. — Во-время всегдя обфдъ, всегда къ услугамъ вашимъ удоб- 
ная койка, чего же можно еще желать? И этотъ славный господинъ 
Кеннеди не хотфлъ отправляться! 

Докторъ Фергюссонъ въ это время тщательно осмотр$лъ’ азростать. 
Онъ, повидимому, нисколько не пострадалъ: тафта и гуттаперча выдер- 
жали отлично; принявъ во вниман!е высоту мЪстности и вычисливъ 
подъемную силу шара, докторъ съ удовольстнемъ замфтилъ, что водо- 
рода нисколько не убавилось; оболочка оставалась до сихъ поръ со- 
вершенно непроницаемой. 

Всего пять дней прошло, какъ путешественники покинули Занзи- 
баръ; пемимиканъ былъ еще почти не тронутъ; запаса сухарей и мяс- 
ныхЪ консервовъ должно было хватить еще на долгое время; остава- 
_ лось только возобновить запаеъ воды. 

Трубки и спираль были, повидимому, въ отличномъ состояви: бла- | 
тодаря каучуковымъ соединеншямъ, онф отлично выдерживали вс коле- 
баня азростата. 

Окончивъ осмотръ, докторъ занялея приведешемъ въ порядокъ 
своихъ замфтокъ. Онъ очень удачно сдфлалъ набросокъ мЪетности съ 
теряющейся вдали степью, лфсомъ камальдоровъ и воздушнымь ша- 
‚ ромъ, неподвижно висящимъ въ воздух$ налъ трупомъ громаднаго слона. 

Черезъ два часа вернулся Кеннеди и принесъ нфсколько жирныхъ 
куропатокъ и окорокъ орикса. Это животное изъ семейства джемсбо- 
ковЪ, которые принадлежать къ однимъ изъ самыхъ легконогихъ по- 
родъ антилопъ. Джоэ взялея приготовить и эту прибавку провиз!и. 

— ОбЪдь готовъ! — весело крикнулъ онъ черезъ ифскольво времени, 
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— Тремъ путешественникамъ оставалось только разсфеться на зеленой _ 
лужайкЪ. Ноги и хоботь слона были найдены превосходными; зат$мъ, 
какъ и всегда, было ‘выпито за Англию, а потомъ въ первый разь въ _ 
этой прекрасной м%стности задымились благоуханныя гавансвля сигары. 

Кеннеди флъ, пилъ и разтовариваль за четверыхъ; онъ быль въ 
восхищеши и даже серьезно предлагалъ своему другу доктору посе- 
литься въ этомъ лфеу, построить изъ вфтвей хижину и начать здЪеь 
династно африканскихъ Робинзоновъ. 

Вирочемъ, это предложене не имфло успха, хотя Джоэ и выразилъ 
тотовность исполнять роль Цятницы. 

Окрестность казалась настолько спокойной и пустынной, что док- 
торъ рЪшиль провести эту ночь на землЪ. Джоэ развелъ кругомъ костры, 
что было необходимо противъ нападеня хищныхь звфрей: тэны, ку- 
туары, шакалы, привлеченные занахомъ слонины, бродили уже кругомъ. 
- Кеннеди долженъ быль нЪеколько разъ разрядить свой карабинъ про- 
тивъ этихь слишкомъ смфлыхъ носфтителей, но, вирочемъ, ночь прошла 
безь всякихь особенныхъ приключений. : 


ГЛАВА ХУШ. 


Карагва. — Озеро Укереве. — Ночь ва островЪ. — Экваторъ. — Переправа черезъ 
озеро. — Каскады — Видъ страны. — Источники Нила. — Островъ Бенга. — Надпись. 
Андреа Дебоно. — Флагъ съ гербомъ Англи. # 


На другой день съ пяти часовъь утра начались приготовленя къ. 
отъ№зду. Джоз, который, къ счастью, нашель топоръ, обрубиль у слона _ 
клыки, и „Викторя“, опять получивь свободу, понесла путешественни- 
_ковъ къ сЪверо-востоку, со скоростью восемнадцати миль въ часъ. — 

Въ предыдущий вечеръ докторъ тщательно опредфлилъ по звфздамь. 
положеше. Тогда они находились на 2° 40’ южнфе экватора, другими — 
словами, въ ста-шестидесяти географическихь миляхъ разстояня. Они _ 
пролетВли надъ многими селешями, не обращая никаког | 
крики туземцевь при появлени шара. Докторъ толы 
отмфчаль вев особенности м$етности, хорошо видимыя съ высоты. За- 
тЪыь перелетЪли черезъ отроги Рюбемге, почти таке же крутые, какъ 
вершины Уарага; & немного ногодя, около Тенга ветрЪтили первые уступы 
цфпи горъ Карагва, которыя, по мн$фнйо доктора, необходимо должны 
быди итти оть Лунныхъ горъ. Очевидно, древняя хегенда, называвшая 
эти горы колыбелью Нила, была очень близка къ истин}, такъ какь 
он% граничать съ озеромь Укереве, предполагаемымъ резервуаромь 
водъ великой рЪ%ки. : е 

Оть Кафуро, центра м$етной торговли, онъ увидЪлъ, наконець, на _ 
горизойтВ это давно отыскиваемое озеро, которое капитель Сиеке уви- 
дЪльъ 3-го августа 1858 года. а 

Самуэль Фергюссонъ почуветвоваль волнеше. Онъ почти достигь _ 
одного изъ главныхь пунктовь своихъ изелЪдовавй и, съ ‘зрительной. 
трубкой въ рукахъ, онъ не упускалъ изъ виду ни одного уголка этой 
таинственной мФетности, которая представилась его взору въ сл$дую-_ 
_ шемъ видЪ: подъ ними разстилалась мфетность съ изнуренной исчвой,. 
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только иногда попадались мЪста воздЪланныя; дальше отъ озера видн*- 
лись коническе холмы средней высоты, но съ приближешемъ къ нему 
холмы исчезали, и мЪстность была совершенно илоская; рисовыя поля 
замЪнились ячменными; тутъ росло и то растеше, въ родЪ подорожника, 
изъ котораго туземцы приготовляютъ вино и „мвани“, дикое растене 
въ родЪ кофе. НФфеколько стоявшихъ вмфетЪ хижинъ круглой формы, съ 
крышами изъ цветущей соломы, составляли главное селеше Карагва. 

Легко можно было также различить н®сколько изумленныхъ фигуръ, 
довольно красивой расы, съ желтовато-коричневой кожей. На поляхъ 
двигались съ трудомъ женщины невзроятной полноты, и докторъ очень 
удивилъ своихъ спутниковъ, сообщивъ имъ, что такая полнота, очень 
ифнимая въ странЪ, происходитъ отъ обязательнаго употребления просто- 
квалии. 

Въ полдень „Викторя“ находилась на 1° 45’ южной широты, & 
черезъ часъ, благодаря хорошему вфтру, была уже надъ озеромъ. 

Это озеро было названо капитаномъ Спеке „Ньянца-Викторйя“ *). 
Въ этой части оно имфло около девяноста миль ширины; въ южной 
его части капитанъ открылъ группу острововъ, которую онъ назвалъ 
архипелагомъ Бенгальскимъ. Свои изслЪдованя онъ продолжиль до 
Мюанца, на восточномъ берегу, гдЪ быль хорошо принятъ султаномъ. 
ЗдЪеь онъ сдфлаль съемку этой части озера, но не могъ ни переплыть 
черезъ озеро ни посЪтить большой островъ Укереве, такъ какъ нигд\% 
не досталъ лодки. Островъ этотъ очень густо населенъ и управляется 
тремя султанами. При низкой водз онъ соединяется съ берегомъ и 
дфлается Жогда полуостровомъ. 

„Виктор!я“ подошла къ озеру немного сФвернЪе, къ великому со- 
жалЬнио доктора, которому хотфлось раземотр$ть южныя очертаня 
озера. ЗдЪсь берегь былъ покрыть колючимъ кустарникомъ и желтымъ 
тростникомъ и буквально исчезалъь подъ св$тло-коричневыми тучами 
москитовъ. Мъфстность эта была совершенно необитаема. Видны были 
только стада гиппопотамовъ, которые или валялись въ тростникЪ или 
прятались въ бфловатыхъ водахъ озера. 

Съ высоты, на которой находился шаръ, видно было, что на запад 
озеро сливается съ горизонтомъ и такъ широко, что его можно было 
принять за море. Разстояве между берегами было настолько велико, 
что никаыя сношешя между ними не могли установиться; кромЪ тото, 
на этомъ озер часто бываютъ сильныя бури, такъ какъ вЪтры свирЪи- 
ствуютъ съ угрожающей силой въ этомъ возвышенномъ и открытомъ 
бассейнЪ. 

Докторъ съ трудомъ управлялъ шаромъ и боялся, что вётеръ от- 
несетъ его къ востоку; но, къ счастью, онъ скоро нашелъ подходящее 
воздушное течеше, которое понесло ихъ прямо къ сЪверу, и въ шесть 
часовь вечера „Виктор!я“ спустилаеь на маленьюй пустынный островокъ 
полъ 0°30' широты и 32° 59' долготы, въ двадцати миляхъ отъ берега. 

Путешественникамъ удалось занфииться за дерево, а такъ какъ къ 
вечеру вЪтеръ стихъ, то они спокойно: стали на якорь. Нечего было и 
думать спуститься на землю. Здфеь такъ же, какъ и на берегахь 
„Ньянцы“, цфлые легюны москитовъ покрывали землю густымъ обла- 


*) Слово „Ньяица“ ознамаеть озеро. 
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комъ. Джоэ вернулся съ дерева весь покрытый укусами, по онъ ни-_ 
` сколько не сердился, такъ какъ находилъ подобное обращене вполн% 
естественнымь со стороны москитовъ. 


Но докторъ, который не былъ такимъ оптимистомъ, отпустилъ ве- 
`ревку якоря, насколько только было возможно, чтобы избфжать этихъ - 
безжалостныхь насфкомыхъ, которыя уже подымались съ безпокойнымъ 
тужжанемъ, 

ЗатЪиь онъ опредЪлиль высоту озера надъ уровнемъ моря. Его из- 
—  мБревшя оказались виолнф согласными съ измфрешями капитана Спеке, 
_ то-есть дали цифру въ три тысячи семьсотъ-нятьдесятъ футовъ. 


чуть не ломались у него руки. 

— Мы живо обошли бы его вокругъ,—скагалъ охотникъ,— но, кром% 
о ЭТИХ МИЛЫХЪ насЪЕксмыхъ, не видно ни одного живого существа. 

— Острова, которыми усфяно это озеро, не что иное, какъ вершины 
затонувшихь холмовъ, — замфтилъ докторъ. — Но мы должны быть до- 
вольны, что нашли здЪеь прнотъ, такъ какъ берега этого озера насе- 
лены очень свирфпыми племенами. А потому спите: небо показываетъ, 
что ночь будетъ снокойная. 

— А ты разв не ляжешь, Самуэль? 

— Нфть, я не могъ бы сомкнуть глазъ. Мои мысли гонять сонъ. 
Завтра, друзья мои, если вЪтеръ будетъ благоприятный, мы направимся 
прямо на сфверъ и, можетъ-быть, откроемъ источники Нила, разгадаемъ 
эту тайну, до сихъ поръ непроницаемую. Я не въ состоян1и спать такъ 
близко отъ истоковъ великой рЪки. о 


Кеннеди и Джоэ, которыхь не безнокоили до такой степени ученыя 
мысли, веко) завнули крфикимъ сномъ подъ охраной доктора. 

На другой день, въ среду 23-го апрфля, „Викторя“ енялась съ 
якоря въ четыре часа утра. Небо было сФроватое, ночь неохотно но- 
кидала воды озера, покрытыя густымъ туманомъ. Но вдругь подуль 
сильный вЪфтеръ, разотналь туманъ, качнуль „Викторно“ то въ ту, то. 
въ другую сторону и, наконецъ, понесъ ее прямо къ с$веру. 

Докторъ Фергюсеонъ нотиралъ руки отъ удовольствия, 

— Мы на отличной дорог! — восклицалъ онъ. — Сегодня, или ни- 
когда, мы увидимъ Нилъ! Друзья мои, теперь мы переходимъ экваторъ о 
и вступаемь въ наше полушарие! 

— Ого! — воскликнуль Джоэ.— Вы, сударь, полагаете, что экваторъ 
проходить именно здЪеь. 

— Именно злфсь, мой милый. 

— Вьъ такомъ случа$, я полагалъ бы, что слёдуетъ спрыснуть это 
обстоятельство, съ вашего разр-шеня, не теряя времени. 


— Стаканомъ грога— отлично! — смЗясь отвфчаль докторъ.— У тебх 
‘очень неглупый епособъ изучать коемографию! 


Такимъ образомъ, быль отпразднованъь на „Виктори“ переходь 
черезъ экваторъ. 

„Виктория“, между тЪмъ, неслась впередъ. На западЪ виднЪфлся низ- 
вй, однообразный берегъ, а еще далЪе болЪе возвышенныя плоскости— 
Уганда и Узога. Быстрота вЪтра была изумительная: почти тридцать _ 
— миль въ част, 









— И воть мы на ост! 031! — сказаль Джоэ, почесываясь такъ, что — 
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Воды озера веколыхались подобно морю. Верхушки громадныхъ волнъ 
иокрылись иЪной. Видно было, что озеро имфетъ значительную глубину. 
Во в.емя своего полета путешественники замфтили на озерЪ едва двф- 
три неуклюлжия лодки. 

— Очевидно, что это озеро, благодаря своей высот, служить при- 
роднымъ резервуаромъ для рЪкъ восточной части Африки, — сказаль 
докторъ. — Небо возвращаетъ ему дождемъ все то, что оно отнимаеть 
ВЪ вал испареый у вытекающихь ИЗь него рфкъ. Мн кажется не- 
сомнБннымъ, что Нилъ беретъ здфев свое начало. 
| — Это мы увидимъ, — отвфчаль Неннеди. 
ы Около девяти часовъ западный берегь значительно приблизился. 
Онъ представлялся, пустыннымь У» лфсистымЪъ. Зат$мъ вЪтеръ откло- 
нился немного къ востокурм орЬ сталь виденъ и другой берегъ 
озера. Онъ затибалея такимъ *образомъ, что образовывалея тупой уголъ, 
приблизительно подъ 24° 40' сЪверной широты. У этой оконечности 
озера „Ньялна“ высовя горы подымали къ небу свои обнаженныя вер- 
‚ шины, но между ними глубокое извилистое ущелье давало проходъ 
бурливой рЪкЪ. 

Продолжая управлять шаромъ, докторъ въ то же время осматри- 
валь окрестность пытливымъ взоромъ. _ 
ых — Смотрите!— воскликнулъ онъ. — Смотрите, друзья мои! Разсказы 
| эрабовъ справедливы! Они говорили, что изъ озера Укереве вытекаетъ 
_- рЬка, направтяющаяся на’сВеръ, и р%$ка эта существуеть, мы спускаемся 
ее по ней; она течеть съ такой же скоростью, какь и мы летимъ! ТЪ 
я капли, которыя стремятся теперь нодъ нами, навьрно, сольются съ вол- 

нами Средиземнато моря! Это — Нилъ! 


— Это—Ниль!— повторилъ Кеннеди, рю также увлекъ энтузазмъ 
Самуэля Фергюссона. 

— Да здраветвуеть к фе, всегда готовый на радо- 
стяхъ привфтетвовать что угодно. &. 

Громадныя скалы-си®няли там и сямщь течен!е этого таинствен- 
ственнаго потока. Вода -изнилаеь; во многихъ мФстахъ образовались 
стремнины и водопады. Все это еще болфе укр$иляло доктора въ его 
предиоложени. Съ окружающихь горъ съ изной низвергались много- 
численные мелюе потоки; ихъ можно было насчитывать сотнями. Во 
многихъ мфетахъ видно было, какъ изъ земли вырываются ключи, пере- 
плетаются, сливаются, соперничаютъ въ быстротВ, и все это сливалось 
въ зараждающуюся р%ку, = а ихъ, превращалась въ боль- 
шую рЪку. , о 

— Это А докторъ съ убфжденемъ. — Происхожде- 
не его имени занимало ученыхь ничуть не менфе, чфмъ его источ- 
ники. Имя это производили и ©ъ треческаго, и съ коитскаго, и съ санс- 
вкритскаго *); но теперь, я думаю, намъ, очень мало дла до этого: онъ 
_открылъ намъ тайну своих» источниковъ, это — самое главное! 


= — Но, # замФтиль охотни кавъ убфдиться ВЪ томъ, что это 
| именно та `р%ка, р к" Ее Соброра? 
ый 


ь -*) о. звони ‘ученый нашель, е к. (№е10о$) имя ариеметическое, 
си. обозначающее число дней У, о 5. 1—1, &—30, 910, $—5200, 
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— У насъ будутъ доказательства и доказательства вЪрныя, безоши- 
бочныя, неоспоримыя, — отв$чаль докторъ Фергюссонъ, — если только 
вфтеръ будетъ намъ благопр1ятствовать въ течене часа. 

Горы, между т$мъ, разступались, давая мЪфсто многочисленнымъ се- 
лен!ямъ, хорошо воздфланнымъ полямъ, засфяннымъ сезамомъ, дуррой_ 
и сахарнымъ тростникомъ. Мфстные жители казались очень возбужден- 





















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































«Виктормя» на буксирВ у слона. (Стр. 74.) 


ными и враждебно настроенными. Они, повидимому, не столько удивля- 
лись появленю шара, съолько негодовали; они Чувствовали, что это 
просто чужеземцы, а не божества. Можно было подумать, что люди, 
подымающиеся къ источникамъ Нила, хотятъ у нихъ украсть что-ни- 
будь. „Виктори“ приходилось держаться на почтительномъ разстоянши 
отъ ихъ мушкетовъ. 

— Трудно будетъ здфсь остановиться, — сказалъ шотландепъ. 


Пать вед. на Розд. тр 6 
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— Ну, что же!— замфтилъ Джоэ, — тёмъ хуже для здЪшнихъ жите” 
лей, такъ какъ они лишатъ себя удовольствя побесфдовать съ нами. 

— А между тЪмъ, мнЪ необходимо спуститься на землю, — замфтилъ 
докторъ Фергюссонъ, — хотя бы на четверть часа. Безъь этого я не 
могу удостовфрить результаты нашего изсл5ховавя, 

_  — РазвЪ это необходимо, Самуэль? 

— Необходимо, и мы спустимся, хотя бы намъ пришлось прибжг- 
нуть къ помощи ружей! - З 

— Это въ моемъ вкус, —отв$чалъ Кеннеди, лаская свой карабинъ. 

— Я готовъ, сударь,— сказать и Джоэ, приготовивиИйся къ битв%. 

— Это ужъ не первый разъ,—замфтилЪ докторъ,—что наука должна 
прибЪгать къ помощи оружя. Нодобная вещь была съ однимъ фран- 
пузскимъ ученымь въ горахъ Испанш, когда онъ измфрялъ земной 
мериданъ. 

— Будь спокоенъ, Самуэль, и положись на своихь двухъ тфлохра- 
‚ нителей. 

— Что, уже пора, сударь? 

— Нёть еще. Мы даже еще поднимемся, чтобы лучше разсмотрфть 
мЪфстность и сдфлать точной набросокъ. 

Газъ расширился, и менфе, чЪмъ черезъ десять минутъ, „Викторя“ 
парила на высотф двухъ тысачь пятисотъ футовъ надъ землею. 

Оттуда хорошо было видно цфлую густую сть рфчекъ, которыя 
вс впадали въ большую рЪку. Большая часть изъ нихъ текла съ за-. 
пада, между многочисленными холмами, посреди плодородныхъ полей. 

— Мы не болфе какъ въ девяноста миляхъ отъ Гондокора, — ска- 
залъ докторъ, — и менфе ч5мъ въ пяти миляхъ отъ крайняго пункта, 
достигнутаго изслфдователями, направлявшимися съ сфвера. Прибли- 
зимся теперь съ осторожностью къ землЪ! 

„Виктор1я“ спустилась болфе, чёмъ на двЪ тысячи футовъ. 

‚ — Теперь, друзья мои, будьте готовы ко всему. 

— Мы готовы, — отв$чали Дикъ и Джоэ. > 

— Хорошо, 

„Виктор1я“ летфла теперь по теченю р%ки, не боле, какъ въ ста 
футахъ оть ея уровня. Въ этой м$етности Нилъ имфлъ около пятиде- 
сяти саженъ ширины. Въ прибрежныхъ селешяхъ жители сильно вол- 
новались. Подъ вторымъ градусомъ Нилъ образуетъ отвЪеный водопадъ, 
приблизительно въ десять футовъ вышины. 

— Воть и водопадъ, о которомъ упоминаетъ  обоно} лбскзикау и: 
докторъ. 

° Русло рфки замфтно расширилось и было ус$яно множествомъ остров- 
вовъ, которые докторъ внимательно разсматривалъ: онь, повидимому, 
отыскиваль какую-то примфту. 

Между тфмъ, нЪсколько негровъ подплыли въ лодЕЪ подъ самый 
шаръ. Кеннеди привфтствоваль ихъ выстрфломъ, который хотя и не 
причиниль имъ вреда, но заставилъь поспфшно вернуться на берегъ. | 

— Счастливый путь! — крикнулъ имъ Джоэ.— На ихъ месть я не 
рискнулъ бы снова вернуться: я бы побоялся чудовища, которое мечетъ 
громъ и молнио. 

Вдругъ докторъ Фергюесонъ схватилъ свою зрительную трубу и на- 
править ее на одинъ изъ острововъ, лежацй на самой середин$ р3ки. 
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— Четыре дерева! — воскликнулъ онъ. — Смотрите, вонь тамъ! 
ДЪйствительно, четыре дерева отдфльно стояли на конц острова. 
— Это островъ Бенга! Навфрно, онъ, — прибавиль докторъ. 

— Что же изъ этого? — спросилъ ДиЕЪ.. 

— То, что теперь мы спустимся, если Богу будетъ угодно. 

— Но тамъ, кажется, есть люди, сударь! } 
в. — Джоэ правъ. Если не ошибаюсь, то вонъ тамъ цфлое сборище, 
°—  челов$къ двадцать туземпевъ. , 

— Мы ихь прогонимъ, это не будеть такъ трудно, — отвфчаль 
Фергюссонъ. 

— Пусть будетъ такъ, — сказалъ охотникъ. 

Солнце стояло въ зенит$. „Виктор!я“ приближалась къ острову. 

Негры, принадлежавийе къ племени Макадо, громко кричали и не- 
годовали. Одинъ изъ нихь при этомъ махаль шляпой, сдфланной изъ 
‚древесной коры. Кеннеди приц$лилея, выстр$лилъ, и шляпа разлетфлаеь 
въ куски. 

Это произвело страшный переполохъ. Туземцы стремительно кину-. 
лись въ р$ку и вплавь достигли береговъ. Затфмъ съ обоихъ береговъ 
полетфла цфлая туча пуль и стрЪлъ, но безъ всякаго вреда для шара, 
якорь котораго уже зацфпился за трещину скалы. Джоэ спустился на. 
землю. . 

— Л5етницу! — крикнуль докторъ. — СлЪдуй за мной, Кеннеди! 

— Что ты хечешь дфлать? ' 

-— Снустимся; мнф нуженъ свидфтель, 

— Я готовъ. 

‚-— Джоэ, карауль шаръ! Ее 

— Будьте покойны, сударь, отвфчаю за все. 

— Идемъ, Дикъ, — сказалъ докторъ, ступая на землю. 
| Онъ повелъ своего спутника къ групи скалъ, которыя возвышались 
на самой оконечности острова. Тамъ онъ началь что-то искать И въ 
кровь исцарапаль себф руки, раздвигая колюче кусты. } 

Вдругь онъ схватиль охотника за руку. | 

— Смотри, — сказалъ онъ ему. 

— Буквы! — воскликнулъ Кеннеди. г. 

ДъЪйствительно, ясно были видны дв буквы, выефченныя на. са 
Легко можно было разобрать: 





































А, Д. 


— А. Д! — продолжаль дохторъ Фергюссонъ. — Андреа Дебоно. Соб- 
‚ ственная надпись путешественника, который дальше возхь поднялся. 
° вверхъ по течешю Нила. 
— Воть это неоспоримо, другъ Самуэль. 
— Теперь ты удостов$рился? 
— Это. Ниль! Въ этомъ нельзя сомнЪваться. 
Докторъ въ посл6дый разъ взглянулъ на драгодфнные инищалы, а 
затЪмъ старательно срисоваль ихъ и измёрилъ. 


— Теперь, — сказалъ онъ, — въ шару! 


— Надо поторопитьея, потому что нфеколько человфкъ уже соби- 
раются опять переплыть р 
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— Ну, теперь меня это не безпокоитъ! Пусть вЗтеръ еще н$еколько 
часовъ несетъ насъ къ сЗверу, тогда мы достигнемъ Гондокоро и по- 
жмемъ руки нашимь соотечественникамъ. 

‚ Черезь десять минутъ „Викторя“ величественно поднялась на 
воздухъ, и докторъ, въ ознаменован!е успфха, развернулъ флагъ съ гер- 
бомъ Англ. 


ГЛАВА ХХ. 


Нилъ. — Дрожащая гора. — Воспоминашя о родин$. — Разсказы арабовъ. — Ньямъ- 
Ньямъ.—Умныя разсужденя Джоэ.—„Виктор!я“ лавируетъ.— Случайности воздухопла- 
ваня. — М.ше Бланшаръ. 


— Вь какомъ направлеши мы летимъ? — спросиль Кеннеди, видя, 
что его другъ смотритъ на компасъ. 

— Въ с$веро-сЪверо-востоку. 

— Чорть возьми! Но вБдь это же не с$веръ! 

— Н$ть, Дикъ; и я думаю, что намъ едва ли удастся достигнуть 
Гондокоро; это очень жаль, но мы все-таки соединили, такъ сказать, 
изолфдован1я съ востока съ тфми, которыя велись съ сфвера. Мы не 
имфемъ права жаловаться. 

„Викторя“ понемногу удалялась оть Нила. 

— Бросимъ послБднй взглядъ, — сказалъ докторъ, — на эту широту, 
которой никогда не могли переступить самые отважные путешествен- 
ники! Вотъ и эти безпокойныя племена, о которыхъ говорятъ Цетерикъ, 
д’Арно, Мани и молодой путешественникъ Лежанъ, которому мы обя- 
заны самыми лучшими работами по изелфдовав1ю верховьевь Нила. 

— Итакъ, — спросилъь Кеннеди, — наши открыт!я согласны съ уче- 
ными предположенями? 

— Вполнф согласны. Источники Бфлой рЪки, Бахръ - эль - АЯада, 
погружены въ озер, большомъ, какъ море; тамъ онъ беретъ свое на- 
чало; поэз1я, конечно, потеряетъ отъ этого. Любили предполагать, что 
этотъ царь р$фкъ имфеть небесное происхождеше; древе называли его 
Океаномъ и готовы были вфрить, что онъ течетъ прямо съ солнца! Но 
это надо откинуть и время отъ времени обращаться къ тому, что гто- 
воритъ наука: ученые, можетъ-быть, не всегда будутъ, а поэты всегда 
найдутся. 

— Видны еще водопады, — замфтиль Джо. 

— Это пороги Македо, подъ третьимъ градусомъ широты. Совер- 
шенно в$рно! Отчего намъ не пришлось еще н$сколько часовъ просл$- 
дить течеше Нила. 

— А воть тамъ, передъ нами, — сказаль охотникъ, — я вижу вер- 
шину какой-то горы. 

— Это гора Логвекъ, дрожащая гора Арабовъ. Вею эту м$етность 
изслдовалъ Дебоно, который странствовалъ подъ именемъ Латифъ-Эф- 
фенди. Ближайшия къ Нилу племена враждуютъ между собою и ведуть 
безпрерывныя войны. Вы легко можете себф представить, какимъ опас- 
ностямъ онъ подвергался. 

Въ это‘время в$теръ перем$нился и понесъ „Викторю“ къ сфверо- 
западу. Чтобы избЪжать горы Логвекъ, пришлось поискать другого воз- 
душнаго течения. 
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— Друзья мои, — сказалъ докторъ своимъ спутникамъ, — теперь 
только по-настоящему начинается наше африканское путешестве. До 
сихъ поръ мы большею частью шли по слфдамъ нашихъ предшествен- 
никовъ, & теперь мы углубимея въ страну совершенно невфдомую. 
Хватитъ ли у насъ мужества? Не упадемъ ли духомъ? 

— Нёть, нзты! — въ одинъ голосъ закричали Кеннеди и Джоэ. 

— Въ такомъ случаЪ, въ путь, и да поможетъ намъ Небо! 





Въ десять часовъ вечера, пролетфвъ надъ оврагами, лфсами и раз-. 


сФянными тамъ и сямъ селешями, путешественники прибыли къ отло- 
гимъ склонамъ Дрожащей горы. : 

Въ этоть знаменательный день, 23-го апрфля, блатодаря хорошему 
вЪтру, они пролет$ли въ пятнадцать часовъ рАзстояне болфе трехсотъ- 
пятнадцати миль. 

Но эта послЗдняя часть пути оставила ихъ подъ грустнымъ виеча- 
тлЬшемъ. Глубокое молчаше царило теперь въ лодкЪ. Быль ли докторъ 
Фергюссонъ погруженъ въ размышлешя объ открыпяхъ? Думали ли 
его спутники о путешестви среди неизвЪстныхъ племенъ? Было, ко- 
нечно, и то и другое, а также нахлынули и воспоминаня объ Англи 
и далекихъ друзьяхъ. Одинъ только Джоз выказывалъ безпечальную 
философию, находя вполнф натуральнымъ, что родина не находится 
здфсь съ момента, какъ она отсутствуетъ, но и онъ съ почтешемъ 
относился къ молчаншю Самуэля Фергюссона и Дика Кеннеди. 

Въ девять часовъ вечера „Виктор!я“ стала на якорь невдалек% отъ 
Дрожащей горы “); здфсь путешественники хорошо поужинали, а за- 


ТЪмъ улеглись спать, при чемъ одинъ изъ нихъ по очереди караулилъ.. 


На другой день вс$ проснулись въ отличномъ настроени духа. 


Была прекрасная погода, и дуль благопрятный вфтеръ. Живо сгото- 


вленный Джоэ завтракъ окончательно развеселилъ веЪхъ. 

Страна, по которой они теперь слфдовали, была, очень обширна: она 
траничить съ одной стороны съ Лунными горами, съ другой — го- 
рами Дарфуръ, и по величин не уступаетъ Европф. у 

— Мы, вБроятно, летимъ, — сказалъь докторъ, — черезъ предпола- 
гаемое королевство Узога. Географы предполагаютъ, что въ центр 
Африки есть обширная впадина, огромное центральное озеро. Посмо- 
тримъ, такъ ли это. 

— Но почему же они предполагаютъ это? — спросилъ Кеннеди. 

— По разсказамъ арабовъ. Этотъ народъ очень говорливъ, пожалуй, 
даже слишкомъ. Они очень любятъ разсказывать. Н%которые путеше- 

_ственники, прибывъ въ Казегъ, или къ Большимъ Озерамъ, видфли ра- 
бовъ изъ центральныхъ странъ и разспрашивали ихъ объ ихъ стран%. И 
вотъ, на основании этихъ-то разсказовь и построены цфлыя системы. 
Въ концЪ концовъ, въ этихъ системахь всегда есть доля истины: какъ 
ты видфлъ, относительно Нила не особенно ошибались. 

— Совершенно вфрно, — сказалъ Кеннеди. 

— И воть, на основашШи этихъ-то системъ и были составлены при- 
близительныя карты. Теперь я буду слфдить по одной изъ нихъ и 
провфрять ее. 


*) Есть предан, что эта гора дрова, какъ только на нее ступить нога му- 
сульманина, ь 


ь. 
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— Развф вся эта область населена? — спросилъ Джоз, 

—- Безъ сомнфнйя, но населена дурно, 

— А я сомнфвался въ этомъ. 

— Веф эти разрозненныя племена извзстны подъ однимь общимъ 
назвашемъ „Ньямъ-Ньямъ“. Слово это звукоподражательное, изображаю- 
шее звукъ, происходянИй отъ жеванья. 

— Прелестно, — зам$тиль Джоэ, — ньямъ-ньямъ! 

— Милый Джоэ, если бы ты былъ непосредственной причиной этого 
звукоподражашя, то ты не нашелъ бы туть ничего прелестнаго. 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Что вс№ эти племена считаются за каннибаловъ, людо$довъ. 

— Да вБрно ли это? 

— Очень вфроятно, во всякомъ случаЪ. Впрочемъ, предполагали 
тоже, что они имфютъь хвостъ, какъ обыкновенныя четвероногя, но 

скоро замтили, что эта прибавка принадлежить т$мъ зв5ринымъ шку- 
рамъ, въ воторыя они одЪфваются. 

— Тфмъ хуже. Хвостъ вещь очень полезная ‘для того, чтобы отго- 
НЯТЬ МОСКИТОВЪ. 

— Очень можетъ быть, Лжоэ. Но все это надо отнести въ области 
басенъ, точно такъ же, какъ и собачьи головы, которыя одинъ путеше- 
ственникъ, Брюнъ-Ралле, принисываетъь нфкоторымъ племенамъ. 

— Собачьи головы? Это очень удобно для того, чтобы лаять, да и 
_ для людофдовъ это очень удобно! 

__ < Кь несчастью, вполнз удостов$рено, что вс% эти племен, очень 
свирфпы и жадны до человЪческаго мяса, которое они всегда, стараются 
раздобыть. ‘ 

— Я прошу, — сказаль Джоэ, — чтобы они не очень надфядись за- 
получить мою -060бу. 

›— Вотъ какъ! — воскликнулъ охотникъ. 

— Да, господинъ Дикъ. Если уже когда-нибудь суждено мн® быть 
съфдену въ случаВ голода, то я желаль бы пойти въ пользу вамъ и 
‘тосподину Дику. Но питать собою этихъ черномазыхъ, фи! Я умеръ бы 
со стыда! 

— Отлично, милый Джоэ, — сказалъ Кеннеди, — такъ и будемь знать 
и будемъ на тебя разсчитывать. | 

— Кьъ вашимъ услугамъ, господа. . 

— Джоэ говорить это для того, — сказалъ докторъ,— чтобы мы за- 
ботились о немъ и откармливали его. 

— Очень можеть быть,— возразиль Джоз.— ЧеловЪкъ вообще очень 
себялюбивое животное! 

Посл$ полудня небо заволокло теплымъ туманомъ, который поды- 
мался съ земли, и стало такъ темно, что съ трудомь можно было раз- 
личать на землЪ предметы, & потому докторъ, опасаясь натолкнуться 
неожиданно на какую-нибудь вершину, далъ сигналь къ остановкЗ. 

Ночь прошла безъ всякихь приключенй, но, благодаря глубокой 
темнотЪ, караульнымь приходилось удваивать бдительность. 

На слБдующее утро подулъ сильный муссонъ; вЪтеръ съ силой врн- 
вался въ нижыя впадины шара и могъ повредить отверстя, чрезъ 
которыя входили трубки, служивпия для расширен!я газа. Надо было 
ихь укрфпить бечевками, и Джов очень ловко выполнилъ этотъ маневръ. 


АА АЕ 
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Кром того, онъ успокоилъ доктора, сказавъ ему, что отвереШе 
шара закрыто герметически. 

— Это имфетъь для насъ двойную важность, — сказалъ докторъ Фер-_ 
тюссонъ, —во-первыхъ, мы не терпимъ нотери газа, который для насъ 
драгоцфненъ, а во-вторыхъ, мы не оставляемь за собой горючаго сл$да, 
который у насъ неминуемо воспламенилея бы. а 

— Это было бы для насъ очень непраятное событе во время путе- 
шестыя, — сказаль Джоэ. 

— А разв мы тогда стремительно полетЗли бы внизъ? — спро- 
силъ Дикъ. 

— Нфть, не стремительно! Газъ горфль бы понемногу, и мы опу- : 
скались бы медленно. Подобный случай быль уже съ одной француз- 
ской воздухоплавательницей, т-ше Бланшаръ. Она случайно подожгла 
газъ, спуская съ шара фейерверкъ, но она не упала и, безъ сомнф я, 
не убилась бы, если бы лодка не ударилась о дымовую трубу. Оть 
этого удара она вылетфла изъ лодки и упала на землю. 

— Будемъ надъяться, что съ нами не случится ничего подобнаго,— 
сказаль охотникъ, — до сихь поръ наше путешестве вовсе не предста- 
влялось мнф опаснымъ и я не вижу причины, которая помфшала бы 
намъ достигнуть нашей цзли. 

— Ия тоже, мой дорогой Дикъ. Впрочемъ, ве несчастья почти. 
всегда происходили или вел дстве неосторожноети воздухоплавателей 
или вслфдетве дурного устройства шара. Между т$мъ, на мношя ты- 
сячи воздушныхьъ полетовъ, насчитываютьъ не болфе двадцати случаевъ, 
окончившихся чьей-либо смертью. Вообще, наибольшую опасность пред-. 
ставляютъ моменты подъема съ земли и опускавйя на землю, а потому 
въ это время надо быть особенно осторожнымъ. 

— Однако, пора и завтракать, — сказалъ Джоэ, — придется ограни- 
читься пока мясными консервами и кофе, & потомъ господинъ Кеннеди 
озаботится доставить намъ чего-нибудь свъжаго. 


ГЛАВА ХХ. 


Небесная бутылка. — Фиговыя пальмы. — Мапипоп В %геез. — Дерево войны.— Крыла- 
тая запряжка.— Битва двухъ племенъ. — Рфзня, — Небесное вм5шательство. 


ВЪтеръ, между тЬмъ, все усиливался и сталъ очень неправильным. 
„Викторя“, дЪйствительно, точно лавировала въ воздух. Ее отбрасы- 
вало то къ сБверу, то къ югу, и она никакъ не могла а въ ио- 
столнное воздушное течение. 

— Мы летимъ съ большой скоростью, но очень мало подвигаемся 
впередъ, — сказаль Кеннеди, видя частыя колебашя магнитной стр3лки. 

— „Викторн“ несется съ быстротою, по крайней м$фрф, тридцати 
миль въ часъ, — сказаль Самуэль Фергюссонъ. — Наклонитесь и вы 
увидите, какъ быстро исчезаетъь мЁстность подъ нашими ногами. Смо- 
трите, этотъ лфсъ точно летитъ къ намъ навстрЪчу! 

— Вмфсто л6са уже опять поляна, — возразилъ охотникъ. 

— Теперь уже селевше, вмфсто поляны, — замбтиль Джоэ,— вонъ и 
негры смотрятъ еъ удивлешемъ на нас! 
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— Это вполнЪ естественно, — сказалъ докторъ. — Французевше кре- 
стьяне стр$фляли въ воздушные шары, при первомъ ихъ появлени, при- 
нимая ихъ за воздушныхъ чудовищь; поэтому, суданскимь неграмъ 
вполнЪ извинительно разфваль рты при нашемъ появлени. 

— Честное слово, — сказаль Джоз, когда „Виктор1я“ пролетала, въ 
какихъ-нибудь ста футахъ надъ однимъ селенемъ, — мн$ хотфлось бы, 
съ вашего разрфшеня, сударь, бросить имъ пустую бутытку; я-увф- 
ренъ, что если бы она долет$ла въ нимь въ цфлости, то они стали 
бы боготворить ее, а если бы разбилась, то они надфлали бы изъ ея 
осколковъ талисмановъ! : . 

Сказавъ это, онъ, въ самомъ дЪфлЪ, бросилъ бутылку, которая, ко- 
нечно, разбилась на тысячу кусковъ, а вс туземцы съ громкимъ кри- 
комъ разбфжались по своимъ круглымъ хижинамъ, 

Немного далЗе Кеннеди воскликнулъ: 

— Но взгляните на это странное дерево! Вверху оно одной по- 
роды, а внизу — другой. 

— Воть такъ етрана, — замфтиль Джоэ,— въ которой одни деревья 
раетутъ на другихъ. . 

— Это объясняется очень просто, — возразилъ докторъ. — На пень 
фитовой пальмы попало немного хорошей земли, зат$мъ въ одинъ пре- 
красный день вЪтеръ забросиль сюда сфмена другого ‘дерева, и оно 
стало здфеь расти какъ бы на землф. 

— Прекрасное дфло,— сказалъ Джоэ,— я непремЪнно устрою то же 
самое въ Англи! Это было бы превосходно для лондонскихъ парковъ: 
во-первыхъ, размножились бы фруктовыя деревья, а во-вторыхъ, сады 
увеличивались бы въ высоту; мелые землевладЪльцы непремфнно пе- 
реймуть это. 

Въ это время „Виктори“ пришлось немного подняться, чтобы пере- 
летфть черезь пфлый лзсъ деревьевъ изъ породы вФковыхъ банановъ, 
между которыми мноШе имфли болфе ста футовъ вышины. 

— Воть великол$иныя деревья! — воскликнулъь Кеннеди. — Я не 
знаю ничего прекраснъе, чЪмъ эти величественные лфса. Посмотри, 
Самуэль! 

— Высота этихъ банановъ, дЪйствительно, поразительна, дорогой 
Дикъ, но она не представляла бы ровно ничего удивительнаго въ лф- 
сахъ Новаго Свфта. 

— Какъ, разв ветрфчаются деревья еще выше? 

— Безъ сомнзн!я, именно среди той породы, которую мы называ- 
емъ „таттоп {геез“ (мамонтовыя деревья). Такъ, въ Калифорыи 
нашли одно дерево, это быль кедръ, вышиною въ четыреста-пятьдесять 
футовъ, то-есть выше башни парламента и даже большой пирамиды въ 
Египт$. У основан!я это дерево им$ло боле двадцати футовъ въ окруж- 
ности и, вудя по концентрическимъ кругамъ разрфза, ему было, по 
крайней м$рЪф, четыре тысячи лфтъ. 

— Вь такомъ случаЪ, сударь, тутъ нфтъ ‘ничего удивительнаго. 
Немудрено вырасти такимъ высокимъ, проживъ четыре тысячи лфтъ. 

Пока докторъ говорилъ, вмфето лфса появилось уже н$еколько хи- 
жинъ, стоявшихъ правильнымъ кругомъ вокругъ площадки, на которой 
роело одиноко дерево. 

Увидфвъ это дерево, Джоэ воскликнулЪъ: 
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— Ну, а если это дерево уже четыре тысячи лфтъ даетъ таве 
цвфты, то я его не поздравляю! 

И онъ указалъь на исполинсый сикоморъ, у корня котораго была, 
навалена цфлая груда человфчьихъ костей. Цвфты, о которыхъ гово- 
рилъ Джоз, были не что иное, какъ недавно отрубленныя головы, повф- 
шенныя на воткнутыхь въ кору ножахъ. 








Киа 


смеет 





Двойной выстр5лъ (Стр. 94.) 


0 


— Это дерево войны у каннибаловъ!-—объяснилъ докторъ.— Индфйцы 

сдираютъ только кожу съ черепа, а африканцы снимаютъ вею голову. 
- — Дло вкуса, — зам$тиль Джо. 
2 Но селеше съ окровавленными головами уже скрылось за горизон- 
томъ. Вместо него, немного далфе, представилось зрёлище не мене 
` отвратительное: наполовину объ$денные трупы и скелеты валялись въ 
2 пыли, разбросанные тамъ и сямъ челов$ческе члены были оставлены 
на съЗдене г1энамъ и шакаломъ. 




















У РАСА БА ЕАН 
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— Это безъь сомнфн!я тЪла преступниковъ; точно такъ же д5лаютъ и 
въ Абиссини; гдз ихъ отдають на съВдеше дикимъ зв$рямъ, которые, 
сразу передушивъ вефхъ, дофдаютъ ихъ потомъ на свобод%. 

— Вь такомъ случаЪ, это не хуже пов шен!я, — сказалъ шотлан- 
децъ, — но только это грязн$е, воть и все. 

— Въ южной АфрикЗ, — замфтиль докторъ, — преступниковъ запи- 
раютъ въ ихь собственныхь хижинахъ вмЪстф съ животными, а иногда 
и съ семействомъ; потомъ хижину поджигаютъ, и они сгораютъ тамъ 
всЪ вмфетЪ. Я называю это жестокостью, но я согласенъь съ Кеннеди, 
что если повзшеше и не такъ жестоко, то все же оно варварство. 

Лжоэ, обладавций замфчательно острымъ зрёемъ, объявиль въ это 
время, что на горизонт$ видны цфлыя стаи хищныхъ птицъ. 

— Это орлы, — воскликнулъ Кеннеди, взглянувь въ зрительную 
трубку; — великолВиныя птицы, подетъ которыхъ такъ же быстрь, какъ 
и нашъ! 

— Только бы Небо избавило насъ отъ ихъ нападенёя! — воскликнулъ 
докторъ.—Они для насъ страшнЪе хищныхъ зв$рей и дикихь племенъ. 

— Пустяки, — сказалъь охотникъ,— мы ихъ живо разогнали бы ру- 
жейными выстр$лами. 

— Я предпочель бы не прибфгать къ твоему искусству, дорогой 
Диквъ. Тафта нашего шара не выдержала бы и одного удара клювомъ; 
кЪ счастью, наша машина, кажется, болЪе пугаетъ, ч$мъ приманиваетъ, 
этихъ опасныхъ птицъ. 

— Воть мысль!— воскликнулъ Джоэ.—Право, сегодня мнф приходятъ 
въ голову мысли цфлыми дюжинами. Что, если бы намъ удалось устроить 
запряжку въ нфсколько орловъ и впречь ихъ въ нашу лодку: какъ бы 
они повезли насъ по воздуху! 

— Это было уже серьезно предложено, — возразилъ докторъ, — но 
инф кажется, что этого невозможно сдфлать съ такими дикими и не- 
укротимыми животными. ь 

— Ихъ можно бы выдрессировать,— отвфчалъь Джоэ.—ВуиЗето удиль 

‚ употреблять наглазники, чтобы повернуть вправо — закрывать орлу лЪвый 
тлазъ, влфво — правый, а что бы остановить — закрывать еразу оба. 

— Позволь мнф, милый Джоэ, предпочесть благопраятный вфтеръ: 
твоимь упряжнымъ орламъ: это в$рнфе и ничего не стоитъ кормить. 

— Извольте, сударь, но а остаюсь при своемъ миЪн!и. 

Было около полудня. „Викторя“ уже нфсколько времени лет$ла не 
ТаБЪ скоро и почва уходила подъ ней, а не убфгала. 

Вдругъ до ушей путешественниковъ достигли снизу крики и свистъ. 
Они взглянули на землю и увидали подъ собой зрфлище, которое не 
могло не взволновать ихъ. 

Два племени съ ожесточешемъ сражались посреди открытой равнины 
и пускали въ воздухъ ифлыя тучи стрЪлъ. Воююпие въ пылу само-. 
уничтоженя не замфтили появленя „Виктори“; ихъ было около трех- 
сотъ челов$къ, перем$шавшихся въ густой свалкЪ. Большая часть изъ 
нихъ, покрытые ыы раненыхъ, производили еее зрЪ- 
лише, 

При появлеши шара битва на минуту прекратилась; диве  рики 
усилились, и въ лодку полетфло нфсколько стрфлъ, и такъ близко, что 
Иов удалось схватить одну рукой, 
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У — Подымемся повыше отъ ихъ и миксе к докторъ Фер- 
_тюссонъ. — Намъ надо быть осторожными прежде всего! 

Битва продолжалась. Удары топорами и копьями съ новымъ ожесто- 
чешемъ посыпались съ той и съ другой стороны; какъ только кто-ни- 
будь падалъ, его противникъ кидался на него и отрубаль ему голову; 
°— женщины также принимали участе въ этой сч, подбирая окрова-. 
: вленныя головы и складывая ихъ по ту и по сю сторону поля сра- 
° женя; между ними тоже иногда происходили схватки изъ-за этихъ 
_ ужасныхъ трофеевъ. 

я — Ужасное зр$лище! — воскликнуль Кеннеди въ глубокомъ отвра- 
щенти. 

Е — Мерзые люди!— сказалъ Джоэ.— А вирочемъ, если бы ихъ одфть 

° вь форму, то они были бы какъ обыкновенные воители. 

— У меня большая охота виБшалься въ битву, — продолжаль охот- 

никъ, сжимал свой карабинъ. 
Г — Н%ть, иЪтъ, — живо возразилъ докторъ, — это не наше В 
^ чтобы вибшиваться. Развз ты знаешь, кто изъ нихъ правъ и кто. ви- 
новатъ, чтобы разыгрывать роль ПровидЪн!я? Удалимся лучше отъ 
этого отталкивающаго зрфлища! Если бы веливше полководцы могли 
такъ же, какъ мы ‘теперь смотримъ, смотрфть на театръ своихъ дЪй- 
ств, то они, вЪроятно, потеряли бы вкусъ къ пролитшо крови и къ 
завоеватямт! 

Вождь одной иэъ воюющихъ сторонъ отличался атлетическимъ т%- 
лосложешемь и геркулесовской силой. Одной рукой онъ погружалъ свое 
копье въ тфеные ряды враговъ, а другой производиль въ нихъ опусто- 
шен1я ударами топора. Вдругъ онъ отбросилъ далеко свое. копье, по- 
краснфвшее отъ крови, кинулся на одного раненаго и однимъ ударомъ 
отс№къ ему руку; затёмъ, поднеся эту руку ко рту, онъ съ наслажде- 
н1емъ впился въ нее зубами. 

° «= О!--воскликнуль Кеннеди, — скверное животное! Этого я не могу 
вынести! . 

И воинъ, пораженный пулей въ лобъ, упаль навзничь. , 

Его смерть произвела на его сторонф большое емятеше. Странная 
смерть поразила ихъ ужасомь и ободрила ихъ противниковъ; черезъ 
секунду половина сражающихся покинула ноле битвы. 

— Поищемъ наворху другого теченя, которое унесло бы насъ, — 
сказалъ докторъ. — Я возмущенъ этимъ зрёлищемъ. 

Но они не могли удалиться настолько быстро, чтобы не ВИДЬтЬ, 


_ какъ побфдители бросились на убитыхъ и раненыхъ, оспаривая другъ 
_ У друга еще теплое мясо и съ жадностью пожирая его. 


— Фу, — воскливнулъ. Джоэ,— это омерзительно! 

„Виктор1я“, между тфмъ, поднималась. Еще нфеколько минуть до 
° Нея долетали крики и вой озвёрфвшей орды, но, наконецъ, отнесенные 
°— БЪ югу, путешественники удалились отъ этой сцены убшства и лю- 


к.  доЪдетва. 





Почва представляла разнообразныя неровности и была, усвяна. мно- 
— жествомъ потоковъ, которые вс стремились къ востоку; безъ сомн я, 
° они впадали ве въ притоки озера Нью или рфки Газелей, относи- 
тельно которой Гильомъ Лежанъ сообщилъ очень интересных Порео 
ности 
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Къ наступлению ночи „Виктор!я“ бросила якорь подъ 27° долготы 
и 4520’ сфверной широты, ед$лавъ въ одинъ перелеть сто пятьдесятъ 
МИЛЬ. 


ГЛАВА ХХ[. 


Странный шумъ.— Ночное нападеше. —Кеннеди и Джоэ на деревЪ.—Два выстр$ла. — 
Ко мнф! ко мнЪ!.——ОтвЪть на французскомъ язык. — Утро. — Мисс1онеръ. — Планъ 
спасешя. 


Ночь была очень темная. Локторъ не могъ разглядфть м$стности и 
наудачу запфиился за вершину очень высокаго дерева, смутныя очер- 
таня котораго едва-едва виднЪфлись во мракЪ. 

Олдуя своему обыкновеню, онъ остался караулить первую часть 
ночи, съ девяти часовъ, а въ полночь его зам$нилъ Дикъ. 

— Смотри хорошенько, Дикъ, и будь очень внимателенъ. 

— Разв$ есть что-нибудь подозрительное? 

— Н$фть; но мн слышался какой-то странный, неясный шумъ подъ 

`’нами; я не знаю, вавфрное, куда занесъ насъ вфтеръ; излишняя осто- 
рожность не можетъ повредить намъ. 

— Ты, вфроятно, слышалъ крикъ какихъ-нибудь дикихъ животныхъ. 

— Н$тъ. Мн$ послышалось совершенно другое; при малЪйшей тре- 
а сейчасъ же разбуди насъ. 

— Будь спокоенъ. 

Внимательно прислушавшись въ послфднйй. разъ и не услышавь ни 
звука, докторъ завернулся въ одфяло и тотчасъ же заснуль. 

Небо было покрыто густыми облаками, но въ воздухЬ не чувство- 
валось ни малЪйшаго вфтерка. „Викторя“, удерживаемая Однимъ только 
якоремъ, стояла совершенно неподвижно, не колеблясь. 

Кеннеди, облокотившиеь на край лодки и наблюдая за паяльной 
трубкой, пристально всматривался вь темноту; онъ внимательно осмо- 
тр$лся круромъ и, какъ это часто случается съ людьми мнительными 
или предупрежденными о чемъ-нибудь, ему показалось, что иногда кое- 
тдф мелькаетъ слабый свфтъ. 

Одинъ моментъ ему явственно показался свфтъ въ двухстахъ шагахъ 
разстояня; но свфть мелькнулъ, и опять кругомъ ничего не было за- 
мтно. 

Это, очевидно, быль одинъ изъ тЪхъ обмановъь зр$ёнйя, которые глазъ 
испытываетъ лаже въ самой непроницаемой тьм$. 

Кеннеди успокоился и только что опять погрузился въ созерцаше, 
какъ вдругь рфзый свистъ разнесся по воздуху. 

Было ли это крикъ животнаго или ночной птицы? Или, можетъ- 
‘быть, этотъ свистъ выходилъ изъ человфческаго горла? 

Кеннеди, сознавая всю опасность положеня, уже готовъ былъ раз- 
будить своихъ товарищей; но затфмъ онъ разсудилъ, что, во всякомъ 
случа, опасность еще не близка, судя по звуку, поэтому онъ только 
осмотрфлъ оруже и, взявъ ночную зрительную трубку, снова, погрузилъ 
свой взоръ въ пространство, 

Вскор$ ему показалось, что кавя-то неясныя тЪни ползкомъ про- 
бираются къ дереву; въ это мгновен!е лучъ м$сяца проглянулъ севозь 
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‘облака, и при его минутномъ свфтЪ Кеннеди явственно различиль цфлую 
_ толпу какихъ-то существъ, которыя шевелились во мрак. 

Ему сейчасъ же пришла на память исторйя съ обэзьянами и онъ 
дотронулся до плеча доктора. 

Тотъ сейчась же проснулся. 

— Тише, — сказалъ Кеннеди, — говори шопотомъ. 

— Случилось что-нибудь? 

— Да, разбудимъ Джоэ. 

Разбудивь Джоэ, охотникъ разеказалъ, что онъ видЪлъ 

— Опять эти проклятыя обезьяны? — спросилъ Джоз. 

— Можеть быть; во всякомь случаЪ, надо принять м$ры .предо- 
сторожноети. 

— Мы сь Джоэ спустимея по лБетниц$ на дерево,—сказалъ охотникъ. 

— Ая Т%ыуь временемъ приму м5ры, чтобы мы могли ва. 
убратьея отеюда. 

— Хорошо. 

— Спустимея же, — сказаль Джоэ. 

— Только не прибЪгайте къ оружшю безъ крайней необходимости, — 
замЪтиль докторъ. — Совершенно лишнее давать знать о нашемъ при- 
сутетыи здЪеь. 

Дикъ и Джоэ отвЪтили ему знаками. ЗатЪмъ они беззвучно спусти- 


лись на дерево и заняли м$ета на толстой вЪткЪ, за мы зацф-_ 


пился якорь. 

НЪ$еколько минутъ они молча, ненодвижно сидфли и прислушива- 
лись. Вдругъ послышался легый шорохъ отъ коры дерева. Джоэ схва- 
тилъ охотника за руку. 

— Вы елышите? 

— Да, точно приближается. } 

— Что, если это змя? Вы вфдь слышали свиетъ, 

— Нфть, евистокъ былъ какъ будто челов чй. 

— Ну, все же лучше имфть дЪло съ дикарями, —— зам тиль Джоэ:— 
я питаю отвращене къ пресмыкающимся. 

— Шумъ усиливается, — сказаль Кеннеди, нфеколько мгновенй 
спустя. 

— Да, кто-то карабкается сюда. 

— Смотри въ эту сторону, а я буду емотрфть въ другую. 

— Хорошо. , 

Теперь они помфстились порознь на огромной в$тЕЪ баобаба; тем- 


нота еще увеличивалась велфдств!е густой листвы, но Джоэ замбтиль_ 


въ нижней части дерева какя-то фигуры и, наклонившись къ Кеннеди, 
шепнулъ ему на ухо: 

— Негры. 

Въ это время до ихъ ушей достигло н%$еколько еловь, произнесен- 
оных шопотомъ. 

Джоз прицфлилея изъ ружья. 

— Подожди, — сказалъ ему Кеннеди. 

Дикари, дЪйствительно, взобрались на баобабъ; они карабкались со 
вефхъ сторонъ, извиваясь по втвямъ точно змФи и подвигаясь впередъ 
медленно, но увфренно. Присутстые ихъ выдавалъь сильный запахъ 


_ жира, которымъ было у нихь намазано тфло. ь 
х * 
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ВскорЪ передъ глазами Джоэ и Кеннеди появились двф головы, какъ 

разъ въ уровень съ вфткой, на которой они сидфли. 
‚ — Теперь вниман!е, — сказалъ Веннеди, — пали! 

Двойной выстрфлъ, сопровождаемый криками боли, прогремЁль въ 
въ воздухВ. Вся толпа въ одно мгновеве исчезла. 

Но среди криковъ и вонлей послышался одинъ крикъ, крикъ стран- 
ный, неожиданный, невфроятный. Челов$чесый голосъ явственно про- 
изнесъь по-французски: 

— Во мнЪ! Ко мнЪф! 

Пораженные этимъ крикомъ, Кеннеди и Джоэ поспфшно вернулись 
въ лодку. 

— Вы слышали? — спросилъ ихъ докторъ. 

— Конечно, удивительный крикъ: ко мнЪ! ко мныЪ! 

— Какой-нибудь французъ въ рукахъ этихъ варваровъ! 

— Путешественникъ! 

— Миссюнеръ, можетъ-быть! . 

— Несчастный, —воскликнулъ охотникъ,—его мучать, его убивать! 

Докторъ также напрасно старался скрыть свое волненше. 

— Вь этомъ нфтъ сомнфнйя, —сказаль онъ.— Несчастный французъ 
попалея въ руки этихъ дикарей. Но мы не удалимея отсюда, не сдЪ- 
`лавъ все, что только можно, чтобы спасти его. При звук выстр$Зловъ 
онъ понялъ, что ПровидЪн!е носылаетъь ему помощь. Мы не обманемъ 
его въ этой надеждЪ. Вы согласны со мной? 

— Вполн$ согласны, Самуэль, и готовы повиноваться тебЪ? 

— Итакъ, обдумаемъ веф способы, а утромъ постараемся отнять его. 

— По какъ намъ удалить этихъ презр$нныхъ негровъ? — спросилъ 
Кеннеди. 

— Мн» кажется очевиднымъ, — сказать докторъ, — что они незна- 
комы еъ огнестрфльнымъ оружиемъ, судя по тому, какъ.они перепуга- 

лись; поэтому мы должны воспользоваться ихъ страхомъ; но надо подо- 
ждать дня, чтобы принять во вниман 6 мЪбтность, и тогда уже соста- 
вить планъ спасевшя. 

— Этоть несчастный, должно-быть, близко,— замфтиль Джоэ, — по- 
тому что... 

— Ко мнЪ! Помогите! — повторильъ голосъ, уже. слабъе. 

— Слышишь, Самуэль? — воскликнуль Дикъ, схвативъ доктора за 
‚руку. — А что если они убьють его въ эту же ночь? 

— Этого не должно быть, друзья мои. У этихъ племенъ есть обы- 
чай убивать илнниковъь только днемъ: имъ необходимо солнце, 


— Воспользоваться развф темнотой и пробратьея къ этому несчает- 
ному? — епросиль Ценнеди. 

— Я пойду съ вами, господинъ Дикъ. 

— Остановитесь, друзья мои, остановитесь! Этотъ планъ АЗаось 
честь вашему сердцу и мужеству; но вы рискуете вофмъ и въ то же 
время можете скорфе повредить тому, котораго мы желаемъ спасти. 

‚ _ < Почему это?— епросилъ Кеннеди.—Ликари напуганы и разсфяны. 
Они не вернутся. 

— Дикъ, умоляю тебя, послушайся. Я вфдь думаю объ общемъ 

благ. Что, если ты попадешься, вЪдь тогда все погибло! 





_ отвфчаетъ! Никто не является ему на помощь! Онъ, вфроятно, думаетъ, 
° что ослышался!.. 
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— Но этоть несчастный, онъ ждетъ, онъ надфется! Никто ему не 


— Можно его успокоить, — сказалъ докторъ Фергюссонъ.. 
Зат$мъ онъ сложиль руки наподобе рупора и громко крикнулъ 


_— вь темноту по-французски: 


— Кто бы вы ни были, надЪйтесь! Три друга заботятся о васъ! 
Ему въ отвзтъ раздался дивый вой негровъ, затлушивний безъ со- 


° миня слабый голосъ илфнника. 


— Его душатъ! Они задушатъ его!— воскликнуль Кеннеди. —Наше 


_ выЪшательство только ускорило часъ его смерти! Надо дЪйствовать! 


— Но какъ же, Дикъ? Что можешь ты сдфлать въ этой темнот$? 
— О, если бы быль день! — воскликнулъ Джоэ. 
— Что же тогда вы сдфлали бы, если бы теперь былъ день? 


° спросиль докторъ какъ-то особенно. 


— Ничего проще, Самуэль,— отвфчалъ охотникъ.—Я спустился бы на, 
землю и нфеколькими выстрфлами разогналъ бы всЪхъ этихъ мерзавцевъ. 

— А ты, Джоэ, что бы сдфлаль? — спросилъ Фергюссонъ. р 

— Я, сударь, поступилъ бы осторожнфе и далъ бы плннику знать, 
чтобы онъ бфжалъ въ извфотномъ направлени, 

— А какъ бы ты далъ ему это знать? 

‚ — При помощи стрфлы, которую я поймалъ. Я привязалъ бы къ 

ней записку или даже просто сказаль бы ему это громко, такъ какъ 
негры все равно не понимаютъ нашего языка. 


— Ваши планы, друзья мои, не годятся. Плфннику очень трудно 
было бы спастись, предположивъ даже, что ему удалось бы обмануть 
’ бдительность своихъ палачей. Что касается твоего плана, дорогой Дикъ, 
то онъ, можетъ-быть, и удался бы, принимая во внимане твою отвагу 
и тоть страхь, который мы внушили неграмъ ружьями; но если бы 


° онъ не удался, то ты бы погибъ, и намъ пришлось бы освобождать 


двухъ, вместо одного. НФтъ, надо дЪйствовать иначе, именно такъ, 
чтобы вс шансы были на нашей сторон$. 

— Но, во’ всякомъ случаЪ, дЪйствовать немедленно, — барана 
ОХхОТНИЕЪ, 

— Можетъ быть! — отвфчалъ докторъ съ ударешемъ. 

— Неужели вы можете, сударь, разеЪять этотъ непроницаемый мравъ? 

— Пожалуй, Джоз. 

— 0, если вы это сд$лаете, то я провозглашу васъ первымъ уче- 
нымъ въ м. 

Докторъ задумался и молчалъ нфеколько мгновевнй, Его спутники 


_ смотр$фли на него въ нетерп$ливомъ ожидав!и: ихъ волновала исключи- 


тельность положеня, Векор$ докторъ сказалъ сл$дующее: 

— Воть мой планъ. У насъ есть двЪсти фунтовъ балласта, такъ 
‚какъ мы еще не трогали взятыхъ съ с0бою мБшковъ съ пескомъ, Я 
` предполагаю, что этоть плФнникъ, изнуренный, очевидно, страда ями 
и лишен!ями, вЪбитъ не боле, чфмъ любой изъ насъ, слЗловательно ` 
у насъ остается еще фунтовь шестьдесять балласта, которые можно 
выбросить для того, чтобы подняться моментально. 


— Какъ же все-таки ты думаешь поступить? — спросиль Веннеди. 
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_ — Воть какъ, Дикъ: ты согласенъ, что если я возьму въ лодку 
илЪнника и выброшу равное его вфсу количество балласта, то равно- 
вфе шара не нарушится; но затфмъ, чтобы поскорфй улетфть отъ этой 
толпы негровъ, мн нуженъ будетъ способъ, дфйствующ быстрфе, 
чЪмъ паяльная трубка, поэтому я выброшу въ любой моментъ еще н$- 
сколько балласта, и мы подымемся моментально. 

— Это очевидно. 

— Да, но туть есть одно неудобство, а именно, чтобы спуститься 
потомъ, мнз придется потерять н$которое количество газа. Конечно, 
тазъ для насъ драгоцфненъ, но о немъ не стоитъ жалЪфть, когда дфло 
идетъ о спасени челов$ка. 

— Ты правъ, Самуэль: мы должны вефмъ пожертвовать, чтобы спа- 
сти его. ` . 

— Приступимъь же къ исполненю. Размфстимъ мфшки по борту 
лодки такъ, чтобы ихъ можно было сбросить въ одну минуту. 

— А какъ же быть съ темнотой? 

— Пока она, скрываетъ наши приготовленя, а когда мы ихъ окон- 
чимъ, то она разсЪется. Смотрите также, чтобы наше оруже было у 
насъ подъ рукой, можетъ-быть, придется стр$флять. Изъ карабина одинъ 
выстрфлъь, изъ двухь ружей четыре, изъ двухъ револьверовъ двфнадцать; 
значить, мы можемъ въ одну минуту сдфлаль семнадиать выстр$ловъ. 
А можетъ-быть, и не. придется производить такого шума. Вы готовы? 

— Готово, — отвфчалъь Джоэ. : 

М$шки съ пескомъ были разложены, и оружие приготовлено. 

— Хорошо, — сказаль докторъ. — Теперь внимане. Джоэ пусть 
сбрасываетъ мЬшки, а ты, Дикъ, схвати илфнника. Но не дфлайте ни- 
чего, пока я не скажу. Джоз, отц$пи сначала якорь и живо возвра- 
щайся въ лодку. 

Джоэ быстро спустился по веревкЪ и черезъ нЪсколько мгновенй 
вернулся. Нич$мъ неудерживаемая „Виктор!я“ продолжала почти не- 
подвижно висфть въ воздух. 

Локторъ, между тфмъ, удостов$рился, что въ ящик для смфшеня 
находится достаточно газа, чтобы, въ случаЪ надобности, привести въ 
дЪйстве паяльную трубку, не прибфгая къ помощи Бунзеновой бата- 
‚реи; затфмъ онъ вытащиль концы изолированныхъ проволокъ, служив-. 
шихъ для разложения воды, и, порывшись въ своемъ дорожномъ чемо- 
данф, досталъ оттуда два заостренные куска угля, которые онъ и при- 
крфпилъ къ концамь проволокъ. 

_ Его друзья молча наблюдали за его дЪйстыями, ничего не понимая. 
Окончивъ свои приготовленя, докторъ всталъ посреди лодки, взяль въ 
каждую руку по куску угля и сблизилъ ихъ острея. 

Вдругь ослфпительно ярый свтъ появился между углями и на 
огромное пространство освфтилъ окрестность, буквально, разсВивая 
мракъ ночи. 

— О сударь! — воскликнуль Джоэ. 

— Ни слова! — шепнулъ докторъ. 
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ГЛАВА ХХИ. 


Снопъ свфта. — Миссюнерь. — Похищене при свфт$. — ЛазаристсюЙ священникъ. — 
Безнадежное положеше.— Заботы доктора. — Самоотверженная жизнь.—Надъ вулканомъе 


Фергюссонъ направлялъь въ разныя стороны ослфпительный лучь 
вфта и, наконець, остановилея, направивъ его въ ту сторону, откуда 














































































































































































































































































































































































































Закатъ солнпа, видимый съ аэростата. 


слышались громве крики изумлен!я и ужаса. Его товарищи тоже устре- 
мили туда пытливые взоры. . 

. Баобабъ, надъ которымъ почти неподвижно висфла въ воздух$ „Вик- 
`‘торя“, стоялъ посрединЪ поляны; кругомъ, среди полей сезама и сахар- 
наго тростника, можно было различить около пятидесяти низкихъ кони- 


Пять нед. на возд. шар®. : 2$ 


ну 
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ческихъ хижинъ, вокругь которыхъ сустилась многочисленная толпа, 
негровъ. . 

Въ ста шагахъ отъ баобаба возвышался столбъ. У подножья этого 
столба склонилась челов ческая фигура. Это быль молодой человфкъ, 
не старше тридцати лётъ, съ длинными черными ‘волосами, полураз- 
дфтый, худой, окровавленный и покрытый ранами, съ головой, склонив- 
шейся на грудь, какъ у Христа на крестф. 

Болфе коротые волосы на макушк$ этого человфка наводили на 
мысль, что нфкогда м$сто это было выбрито. 

— Это миссонеръ! Священникъ! — воскликнулъь Джоз. 

— Несчастный страдалець! — сказаль Дикъ. 

— Мы спасемъ его, Дикъ, — проговорилъь докторъ. — Мы его 
спасемтъ! 

При вид шара, подобнаго огромной комет®, съ ярко свфтящимся 
хвостомъ, толпою негровъ овладЪло вполн$ понятное изумлене и ужасъ. 
Услышавъ ихъ крики, плённикъ поднялъ голову. Глаза его заблистали 
надеждой и, не виолн еще понимая, что происходитъ, онъ протянуль 
руки къ своимъ неожиданнымь избавителямъ. 

— Опь живъ! Онъ живь еще! — воскликнулъ Форгюссонъ. — Слава, 
Богу! Дикари поражены ужасомъ, и мы спасемъ его! Вы готовы, 
друзья мои? 

— Мы готовы, Самуэль. 

— Джоэ, гаси паяльную трубку. 

Приказан!е доктора было моментально исполнено. Чуть замфтный 
вфтерокъ понесъ „ВикторШо“ по направленю къ плфннику; одновре- 
меннб съ этимъ, она все опускалась вслфдетые сокращеня газа. Еще 
минутъ десять она плавала въ волнахъ свЪта. Фергюссонъ продолжалъ 
направлять на толпу ослпительно ярый лучъ, пока вс негры, объя- 
тые неописаннымъ ужасомъ, не попрятались въ свои хижины, оставивъ 
пл№нника одного. Докторъ быль правъ, разсчитывая на фантастическое 
появлеше „Виктор!и“, бросающей солнечные лучи въ густой мракъ. 

Лодка спустилась почти до самой земли. Между тфмъ, нфсколько 
боле см$лыхъ негровъ, видя, что добыча готова ускользнуть изъ ихъ 
рукъ, снова появились съ громкими криками. Кеннеди схватилъ ружье, 
но докторъ не позволилъ ему стр$лять. 

Колфнопреклоненный священникъ, не имфвний силы держаться прямо, 
не былъ даже привязанъ къ столбу, такъ какъ его слабость дфлала 
подобную предосторожность совершенно излишней. Когда лодка при- 
близилаеь къ нему, то охотникь, отложивъ ружье, схватиль его попе- 
рекъ тфла обфими руками и положилъ въ лодку. Въ тотъ же моментъ, 
Джоэ проворно бросилъ двфети фунтовъ балласта. 

Докторъ разечитываль, что теперь они поднимутся со страшной 
быстротой, но шаръ, совершенно неожиданно, поднявшись фута на че- 
тыре отъ земли, вдругъ остановился. 

— Что же насъь держитъ? — воскликнулъ онъ испуганно. 

Между т$мъ, нЪФсколько дикарей съ яростными криками быстро 
приближались къ лодЕЗ. 

— А! — воскликнуль Джо9, наклонившись за бортъ. — Одинъ изъ 
этихъ черномазыхь ухватился за дно лодки! 

— Дикъ, Дикъ! — завричалъ докторъ, — ящикъ съ водой. 
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Ликъ понялъ мысль своего друга и, схвативъ один ИЗЪ ВОДЯНЫХЪ 
ящиковъ, вфсивпИй болфе ста фунтовъ, поспфшно выбросилъь его за 
бортъ. Освободившиеь отъ груза, „Виктор!и“ точно прыгнула на триста, 
футовъ вверхъ, при яростныхъ вопляхъ толпы, на глазахъ которой 
_ плфнникъ ускользалъь при яркихъ лучахь евЪта. 

— Ура! —закричали товарищи доктора. 

Вдругъ шаръ сдфлалъ новый прыжокъ, еще футовъ на тысячу вверхъ. 

— Что это? — съ удивлешемъ спросилъ Кеннеди, чуть не потерявъ 
равнов$ае. 

— Ничего, ничего! Это тотъ негодяй отпустил насъ, — спокойно 
отвфчалъ докторъ. 

Джоэ проворно взглянулъ внизъ и могь еще раземотрть дикаря, 
который съ распростертыми руками н$сколько разъ перевернулея въ 
воздухв и зат$мъ разбилея о землю. 

Теперь докторъ разъединиль проволоки и опять наступила непро- 
тлядная тьма. Было около часу ночи, 

Лишивпийся чувствъ французъ открылъ, наконець, глаза. 

— Вы спасены, — сказаль ему докторъ. 

— Спасенъ, — отвфчалъ тотъ по-англйски съ грустной улыбкой, — | 
спасенъ отъ мучительной смерти! Благодарю васъ, братья; но дни и 
даже часы мои сочтены, мнЪ недолго уже осталось жить! 

И мисс1онеръ, отъ сильнаго изнурешя, опять погрузился въ забытье. 

— Онъ умираетъ! — воскликнуть Дикъ. 

-- НЪть, — возразиль Фергюссонъ, наклонившись къ несчастному, — 
_но онъ слишкомъ слабъ: положимъ его въ палатку. 

Они осторожно положили на одфяло это исхудавшее т%ло, все по- 
крытое царапинами и свфжими ранами, въ сотнз м5фетъ изъязвленное 
и огнемъ и желфзомъ, которые оставили на немъ живые сл$ды. Док- 
торъ нащипалъ изъ своего платка немного корши и положильъ ее на 
раны, предварительно обмывъ ихъ. Все это онъ дБлалъ замфчательно 
искусно, съ ловкостью настоящаго врача. Зат®мъ, взявь изъ своей по- 
ходной аптечки подкрфиляющаго хЪкаротва, онъ налиль нфеколько ка- 
пель его въ ротъ миссонера, который съ трудомъ прошенталь осла- 
бЪвшимъ голосомъ: 

— Благодарю, благодарю... 

Докторъ понялъ, что ему надо дать абсолютный покой, поэтому 
онъ задернуль полы палатки и вернулся къ своему обычному занятю— 
управленю шаромъ:; 

Шаръ несъ теперь тяжесть значительно меньшую, несмотря даже 
на присутствье четвертаго пассажира, а потому держался въ воздух$ . 
безъ помощи паяльной трубки. При первыхъ лучахъ солнца легый 
вЪтерокъ понесъ его съ незначительной скоростью по направленио къ 
западо-сЪверо-западу. Фергюсвонъ зашель въ задремавшему священнику 
и нфсколько мгновенй наблюдаль его. 

— Можемъ ли мы сохранить себЪ этого товарища, котораго назмъ 
послало Небо? — спросилъ охотникъ. — Надфенься ли ты? 

— Да, Дикъ; благодаря нашимъ заботамъ и этому чистому воздуху. 

— Сколько этоть челов$къ выстрадалъ! — въ волневи сказалъ 
Джоэ. — Знаете ли, что онъ совертилъ подвигъ, еще болЪе смЪфлый, 
чфиъ мы, отважившись одинъ явиться среди этихъ племенъ! 
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— Никто въ этомъ и не сомн$вается, — отв5чаль охотникт. 

Въ течен!е всего этого дня, докторъ не хотфлъ тревожить несчаст- 
наго и далъ ему спать. Это собственно былъ даже не сонъ, а про- 
должительная дремота, прерываемая только болфзненными стонами и 
восклицаюями, которыя хватали за сердце доктора Фергюссона. 

Подъ вечеръ „Виктор1я“ стала неподвижно среди мрака, и всю ночь, 
пока Кеннеди и Джоэ отдыхали около больного, Фергюссонъ оберегалъ 
всъхъ. 

ЁЕъ утру сл$дующаго дня „Виктор!я“ чуть замЪтно подвинулась къ 
западу. День обфщалъ быть великолфинымъ. Больной могъ уже позвать 
своихъ друзей болфе громкимъ голосомъ. По его желан!ю, подняли полы 
палатки, и онъ съ наслаждешемъ вдыхаль свфайй утреный воздухъ. 

— Какъ вы себя чувствуете? — спросиль его Фергюссонъ. 

— Кажется, лучше, — отвфчалъ тотъ. — Но до сихъ поръ я видфль 
васъ, друзья мои, точно во снф. Я даже съ трудомъ отдаю себ от- 
четъ въ томъ, что произошло. Кто вы таве, чтобы я могь помянуть 
васъ въ моей посл$дней молитвЪ? 

‚ — Мы англйсые путешественники, — отвфчаль Фергюссонъ. — Мы 
задумали перелет$ть черезъ Африку на воздушномъ шарф и по пути 
имфли счастье спасти васъ. 

— Наука имфетъ также своихъ героевъ, — замфтиль мисс1онеръ. 

— А релиля — мучениковъ! — прибавилъ шотландецъ. 

— Вы миссюнеръ? — спросилъ докторъ. 

— Я — священникъ Лазаристской мисси. Небо послало васъ ко мн%, 
и да будетъ оно благословенно. Но жизнь моя была уже принесена, въ 
жертву! Вы вфдь изъ Европы. Говорите мнф, разсказывайте мнф о 
Европ, о Франщи! Я не слышалъ ничего о нихъ уже пять лётъ! 

— Пять лфтъ, одинъ, среди дикарей! — воскликнулъ Кеннеди. 

— Это души, которыя надо обратить на путь истинный, — сказалъ 
молодой священникъ. Это варвары, но это братья, которыхъ можетъ 
наставить и цивилизовать только релитмя. 

По желаню мисс1онера, Самуэль Фергюссонъ долго говорилъ ему о 
Франщи. | 

Тот жадно слушалъ, и слезы, одна за другой, катились изъ его 
тлазъ. Онъ поочередно браль въ свои лихорадочно горящя руки то 
руки Кеннеди, то руки Джоэ. Докторъ налилъ ему н$сколько чашекъ 
чаю, которыя онъ съ удовольстыемъ выпиль. Посл этого у него хва- 
тило силь немного приподняться, и онъ улыбнулся, увидфвъ, что они 
летятъ въ чистомъ небЪ. . 

— Вы отважные путешественники, — сказалъь онъ, — и предиряе 
ваше удастся. Потомъ вы увидите родныхъ, друзей, родину, вы... 

Но тутъ молодой священникъ такъ опять ослабълъ, что его снова 
пришлось уложить. НЪеколько часовъ онъ, какъ мертвый, пробылъ въ 
совершенномъ изнеможеши на рукахъ Фергюссона, который еле сдер- 
живалъ свое волнен!е, видя, какъ жизнь юноши улетаетъ, 

Неужели они такъ скоро навсегда потеряютъ челов$ка, избавлен- 
наго ими отъ мучительной смерти? Докторъ снова перевязалъ ужасныя 
раны мученика, затративъ на это большую часть своего запаса, воды. 
Онъ окружилъ его самыми нёжными и разумными заботами. Больной 
оживалъ понемногу и приходиль въ себя, хотя часы его были сочтены. 
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Прерывающимея голосомъ онъ разсказаль доктору евою исторю. 

— Говорите на родномъ вашемъ язык, — сказалъ ему докторъ, — 
л свободно понимаю его, а для васъ это будетъ не такъ утомительно. 

Молодой мисоюнеръ происходилъ изъ деревни Аразонъ въ Бретани. 
Съ самыхъ юныхьъ лфть онъ имфлъ призваше сдфлаться священникомъ. 
Но ему казалось мало тЪхъ лишен и самоотречей, которыя испы- 
тываютъ духовные. Въ нимъ онъ присоединилъ еще жизнь полную 
опасностей, вступивъ въ число священниковъ мис@и, которую основалъ 
знаменитый Винцентъ-де-Поль. Въ двадцать лфть онъ покинулъ родину 
для негостепр1имной почвы Африки. И съ тфхъ поръ, преодолЪвая 
препятствя, пренебрегая лишен!ями, съ молитвой идя все впередъ, онъ 
проникъ къ тфмъ племенамъ, которыя обитаютъ по притокамъ верх- 
няго Нила. Въ течен!е двухъ лётъ его религю отвергали, его старан1я 
не признавали, за добро ему платили зломъ. Долгое время онъ пробылъ 
въ плЪну у одного изъ самыхъ евир$пыхъ племенъ Намбарра, подвер- 
таясь жестокимъ лишен!ямъ. Но онъ в“е время училь, наставляль и 
молился. Когда это племя разбЪжалось, оставивъ его, считая мертвымъ, 
посл одной битвы съ сосфднимъь племенемъ, то онъ, вмЪсто того, 
чтобы вернуться, продолжалъ свое евангельское паломничество. Самымъ 
мирнымъ было для него то время, когда его считали за безумнаго. 
Онъ, между тфмъ, изучиль ‘мфетныя нарфия и продолжалъ пропов%- 
дывать. Еще въ течене двухъ лётъ увлекаемый сверхчелов$ ческой си- 
лой, данной отъ Бога, онъ обходилъ эти варваревя племена. ПослВд- 
Ш годъ онъ провель среди одного изъ племенъ Ньямъ-Ньямъ, а 
именно Барафри, одного изъ самыхъ дикихъ. НЪеколько дней тому на- 
задъ умеръ глава этого племени, и его обвинили въ этой неожиданной 
смерти: его рёшено было принести въ жертву, и вотъ уже около со- 
рока часовъ длились его мучен1я; какъ и предполагалъ докторъ, ему 
предстояло умереть въ полдень сел$лующаго дня. Когда онъ услышаль 
звуки выстрфловъ, то природа взяла верхъ: „Ко мнЪ, ко мнф“,— закри- 
чалъ онъ, но зат$мъ подумалъ, что ему только показалось, когда не- 
известный голосъ съ неба бросиль ему слова утфшеня. 


— Я не жал5ю покидающей меня жизни, — она принадлежить Богу! 


— НадЪйтесь, — возразилъ ему докторъ, — мы около васъ и спасемъ 
васъ отъ смерти и теперь, какъ спасли уже раньше. 

— Я не прошу такъ много у Бога, — отв$чаль самоотверженный 
священникъ. — Да будетъ благословенъ Господь, давший мнЪ передъ 
смертью пожать дружесвыя руки и услышать мой родной языкъ. 

Миссюнеръ енова обезсилЪлъ. | 

Такъ прошелъ весь день между страхомъ и надеждой. Кеннеди 
былъ страшно взволнованъ, а Джоэ отвернувшись утиралъ слезы. 

„Виктор!я“ очень мало подвинулась впередъ въ этотъ день, словно | 
и вфтеръ не хотфль безпокоить больного. 


Къ вечеру Джоэз сообщильъ, что на западЪ виденъ сильный свфтъ. 
’Будь это подъ боле сфверными широтами, то можно бы было поду- 
мать, что это сфверное с1янше: все небо казалось какъ будто въ огнЪ. 
Докторъ внимательно наблюдалъь этотъ феноменъ. . а 

— Это не можеть быть не что иное, какъ вулканъ,— сказалъ онъ, 
наконець. 
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— Но вздь вЪтеръ несеть насъ какъ разъ на него, — замтиль 
Кеннеди. 

— Что же! Мы перелетимъ черезъ него на вполнЪ безопасной 
высот$. 

Черезъ три часа „Вивторя“ очутилась надъ горами; въ точности, 
она находилась подъ 24° 15’ долготы и 4° 42’ широты; впереди ея 
огненный вулканъ изливалъ потоки жидкой лавы и выбрасывалъ вверхъ 
на большую высоту обломки скалъ; цфлые каскады огня низвергались 
изъ кратера. Это было великолфиное, но опаеное зр$лище, такъ какъ 


‘вЪтеръ упорно гналъ шаръ къ этой воспламененной атмосферз. 


Этого препятстыя нельзя было обойти, а надо было перелетёль, & 
потому была приведена въ дфйстве паяльная труба, и векорЪ „Викто- 
р1я“ поднялась на шесть тысячь футовь надъ землей, оставивь между 
собой и вулканомъ разстояве болЪе, ч5мъ въ двф тысячи футовъ. 

Умираюпий священникъ могъ съ своего ложа любоваться на огнен- 
ный кратеръ, изъ котораго съ громомъ вырывались ослфпительные 
сенопы пламени. 

— Какъ прекрасно, — сказаль онъ, — и какъ безконечно могущество 
Бозе даже въ самыхъ страшныхъ явлешяхъ. 

Покрытые потоками лавы и огня, склоны вулкана казались одфтыми 
пламеннымъ ковромь; нижняя половина шара отражала свЪтъ, шедпий 
снизу; сухой жаръ достигалъ лодки, и докторъ Фергюссонъ торопился 
удалиться отъ этого опаснаго сосЪдетва. 

Къ десяти часамъ вечера вулканъ казался уже только красной точ- 
вой на горизонт, и „Викторя“ спокойно продолжала свой путь въ 


‘болфе низкомъ пояс, 


ГЛАВА ХХШ. 


° Гнзвъ Джоэ. — Смерть праведника. — Безплодная пустыня. — Погребеше. — Глыбы 


кварца. — Галлюцинащя Джоэ. — Драгоцённый балластъ. — Открыт!е зодотоносныхь 
торъ. — Начало отчаяшя Джо. 


Великолфпная ночь спустилась на землю. Священникь крёико 
заснулъ. 

— Онь ужь не проснется, — сказаль Джоэ. — Бфдный юноша, ему 
едва ли есть тридцать лфтъ! 

— Оньъ скончается у насъ на рукахъ! — въ отчаяви проговорилъ 
докторъ. — Его дыхан!е, и такъ уже слабое, слабфетъ все больше! И я 
ничего не могу сдЪлать, чтобы спасти его! 

— Гнусные злодфи! — воскликнуль Джоэ, которымъ порой овладф- 
вали порывы гнфва. — И подумать, что онъ нашелъ еще словъ, чтобы 
сожальть о нихъ, ихъ оправдывать и простить! 

— Небо посылаеть ему прекрасную ночь, Джоэ, можетъ-быть, по- 
сл$днюю ночы Онъ не будеть очень страдать, и смерть для него 
явится продолжешемъ сна. 

Умирающий произнесъ невнятно н%®сколько словъ; докторъ прибли- 
зилея къ нему; его прерывистое дыхаве затруднилось; онъ просилъ 
воздуха и палатку открыли настежь. Теперь онъ съ наслаждешемъ 
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вдыхалъ свЪяЙ воздухъ этой чудной ночи; звфзды бросали на него 
‘свой трепетный свфть, а луна словно саваномъ окутала его своими 
бльдными лучами. 

— Друзья мои, —сказаль онъ ослабфвшимъ голосомъ, — я ухожу 
оть васы Пусть Богъ приведетъ васъ къ тихой пристани и воздасть 
вамъ за ваши заботы обо мнЪ! 

р: — НадЪйтесь, — возразиль ему Кеннеди. — Это только временная 
_ слабость! Вы не умрете. Разв$ можно умереть въ О чудную лВт- 
нюю ночь? 

— Смерть здЪеь уже, — отв5чалъ мисоонеръ, — я знаю это. Дайте 
мн$ взглянуть ей въ лицо! Смерть — начало вфчности — только конецъ 
земныхъ страдавй. Поставьте меня на колфни, братья, прошу васъ. 

Кеннеди его приподнялъ. Жалко было смотрЪть, какъ его обезси- 
лфвиие члены сгибались подъ нимъ. 

— Боже мой, Боже мой! — молился умирающий апостолъ. — Будь 
милостивъь ко мн! 

Лицо его просвётлБло. Далеко отъ этой земли, на которой онъ не 
зналъ радости, среди чудной свЪтлой ночи, на пути къ небу, куда онъ 
стремилея,— онъ казался уже перешедшимъ въ новую жизнь. 

Послфднимъ его движешемъ было благословеше друзьямъ, которыхъ 
онъ зналь лишь одинъ день. ЗатЪмъ, онъ упалъ на руки Кеннеди, 
лицо котораго оросилось потоками слезъ. 

— Онь умеръ, —сказалъ докторъ, наклоняясь къ нему, — умеры 

И всф трое опустились на колЗни въ молитвенномъ молчаши. 

— Завтра утромъ, — первый заговорилъ Фергюссонъ, — мы похоро-- 
нимъ его въ землБ Африки, орошенной его кровью. 


Весь остатокъ ночи докторъ, Кеннеди и Джоэ поочередно караулили. 
у тБла и не проронили ни одного слова: кажлый плакалъ. 

На другой день дулъь южный вфтеръ, и „Виктор1я“ медленно про- 
летала надъ обширной гористой равниной..Тамъ возвышались потухиие 
кратеры, здЪеь виднфлись безилодныя котловины, нигдЪ ни капли воды, 
только нагроможденныя одна на другую каменныя глыбы, бфловатыя 
скалы и сухая безилодная пустыня. 


Около полудня докторъ рЪшилея опуститься въ одну котловину, 
окруженную плутоническими скалами первичной формащи, и здфеь пре- 
дать тфло землЪ. Подъ защитой окружающихьъ горъ здфеь могла „Вик- 
тор1я“ спуститься до самой земли, такъ какь не было ни одного де- 
рева, за которое можно было бы зацфпиться якорями. 


Но, какъ онъ и говориль уже Кеннеди, велфдетве потери всего 
балласта во время похищешя мисс1онера, онъ уже не могъ теперь спу- 
_ститься иначе, какъ выпустивъ соотвфтствующее количество газа. По- 
этому онъ открылъ клапанъ наружнаго шара, часть водорода (вышла, 
изъ него, и „Виктор1я“ тихо спустилась на дно котловины. 


Какъ только лодка коснулась земли, докторъ закрылъ клапанъ. Джоэ 
выскочиль на землю и, придерживаясь одной рукой за борть лодки, 
другой сталь накладывать въ нее камни, пока не наложилъ ихъ столько, 
сколько вфсилъ онъ самъ. Теперь онъ могь уже класть камни обфими 
руками, и когда наложилъ ихъ болфе, ч$мъ на пятьсоть фунтовъ, тогда 
вышли, въ свою очередь, и Кеннеди съ докторомъ, 
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„Виктомя“ находилась теперь въ равновфем, и грузъ не позволялу 
ей улет$ть. 

Впрочемьъ, очень большое количество камней не потребовалось, такъ 
какъ камни были удивительно тяжелые, что обратило на себя внима- 
не Фергюссона. Почва была, усВяна кварцемъ и порфировыми глыбами. 

— Воть странное открыте, — сказалъ про себя докторъ, 

Кеннеди и Джоэ отошли, между тЪмъ, на н5сколько шаговъ, чтобы 
выбрать мфсто для могилы. Въ этой закрытой кругомъ котловин было 
жарко, какъ въ печкф. Полуденное солнце почти отвфено бросало въ 
нее свои паляпие лучи. 

Сначала пришлось очистить почву отъ осколковъ скаль, которые 
покрывали ее толстымъ слоемъ; затфмъ была вырыта могила, достаточно 
глубокая, чтобы хищные зв$ри не могли отрыть трупъ. 

Въ эту могилу съ благотов$шемь опустили т$ло мученика, засыпали 
бренные останки землей, а сверху устроили могильный холмъ изъ 
крупныхъ обломковъ скалы. 

Докторъ все время оставался неподвижень, погруженный въ размы- 
шленя. Онъ не слышалъ, когда товарищи позвали его, и не отправился 
вуфетЪ съ ними искать убЪжища отъ полуденнаго зноя. 

— О чемъ ты думаешь, Самуэль? — спросиль его Кеннеди. 

— О странныхъ контрастахъ въ природф, объ игр случая. Знаете 
ли вы, въ какой землф погребенъ этотъ человфкъ, отрекцийся отъ всего 
земного, этотъь бЪднякъ? 

— Что хочешь ты сказать этимъ, Самуэль? — спросилъ шотландецъ. 

— Этотъ священникъ, давиий обфтъ бфдности, покоится теперь въ 
_ ЗОлотомЪ рудник! 

— Вь золотомъ рудникЪ! — воскликнули Веннеди и Джоэ. 

— Да, въ золотомь руднивЪ, — спокойно повторилъ докторъ. — Эти 
глыбы, воторыя вы швыряете ногами, какъ простые камни, — минералы 
большой цЪфнноети. 

— Невозможно! невозможно! — повторяль Джо. 

— Недолго надо искать, чтобы въ трещинахьъ этого сланца ыы 
доромя зерна золота. 

Джоэ, какъ сумасшедиий, бросился на валявииеся кругомъ обломки. 
Кеннеди готовъ быль послфдовать его прим$ру. 

— Успокойся, милый Джоэ, — сказаль докторъ. 

— Говорите сколько угодно, сударь. 

— Какъ! Такой философъ, какъ ты... 

— Эхь, сударь, тутъ никакая философля не выдержитъ. 

— Подожди, подумай немного. Ёъ чему намъ послужило бы все это 
богатство? Мы вЪдь не можемъ взять его съ собой. 

— Не можемъ взять съ собой? Отчего это? 

— Это немного тяжело для нашей лодки! Я даже не хотфлъ гово- 
рить тебЪ объ этомъ открыт, чтобы ты потомъ не сожалёлъ. 

— Какъ, — воскликнуль Джоэ, — оставить такъ это сокровище! 
Вдь это цфлое состояше, которое принадлежитъ намъ, и вдругъ его 
оставить! 

— Будь остороженъ, мой другъ. РазвЪ ‘тобой овладфла уже золотая 
лихорадка? Или покойникъ, котораго мы только что а не 
показалъ тебф, насколько суетно все земное? 
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— Все ото такъ, — отвЁчаль Джоз, — но вФдь это золото! Поймите--— 
` золото! Господинь Кеннеди, неужели вы не поможете мнф подобрать 


здесь нЪеколько милл1оновъ? 
— Но что же мы будемъ съ ними дФлать, мой бБдный Я 09? — воз- 


разиль охотнихъ, который не могь удержаться оть улыбки. Чфль мы 
явились сюда Не за наживой. йе 












































































































































— Миллюны — вещь довольно тяжелая, — сказалъ доБторъ, — и не 
особенно-то легко ихъ уложить въ карманъ. 

— Въ конц концовъ. — сказадъ Джоз, припертый къ стЪнЪ, — не- 
льзя ли ВЪ качеств$ балласта. вм$ото песку, взять эгихъ камней? 

— На это я согласенъ. —отвёчаль Форгюссонъ.- Но тебЪ придется 
порядочно поморщитьея, когда мы выкинемъ за бортъ н$Феколько ты- 
сячь ливровъ. 
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— Н%&сколько тысячь ливровъ! — повторилъ Джоэ. — Неужели это все 
золото? = 

— Да, мой другъ. Это резервуаръ, въ которомъ природа уже много 
вЪковь сохраняетъ свое сокровище; здфеь золота столько, что можно 
обогатить нфсколько цфлыхъ странъ! Это Австрамя и Калифоршя, взя- 
тыя вис! 

— И все это останется безъ пользы! 

— Можетъ быть. Во всякомъ случа, я сдфлаю воть что, чтобы 
утЪшить тебя. 

— Это будеть довольно трудно, — возразиль Джоэ недовольнымъ 
тономъ. 

— Слушай. Я сниму точный планъ съ обозначемемъ этой м$Ъетно- 
сти и дамъ его тебЪ, а ты, по возвращеви въ Англию, можешь сооб- 
щить объ этомъ соотечественникамъ, если только думаешь, что столько 
золота можетъ дать име счастье. 

— Вь самомъ дфлф, сударь, я вижу, что вы правы. Я отступаюсь, 
такъ какъ все равно ничего не подфлаешь. Наполнимъ же нашу лодку 
этимъ драгоцфнымъ минераломъ. Что останется у насъ къ концу путе- 
шеств1я, все-таки будетъ порядочная цфнноеть. 

И Джов съ усермемъ принялся за дЪло. Онъ навалилъ въ лодку 
около тысячи фунтовъ обломковъ кварца, въ которыхъ, какъ въ очень 
твердой скорлуп$, заключено золото. 

Докторъ съ улыбкой смотр$флъ на работу, а самъ тёмъ временемъ 
занялся опредфлешемъ м$стности; оказалось, что могила мисе1онера на- 
ходитея подъ 22° 23’ долготы и 4° 55’ сфверной широты. 

Затфмъ, бросивъ послфдн!Й взглядъ на возвышеше, подъ которымъ 
покоилось т$ло несчастнаго француза, онъ возвратился къ лодкЗ. 

Ему хот$лось поставить хоть простой грубый крестъ на этой мо- 
гил$, затерявшейся среди пустынь Африки, но вь окрестности не росло 
ни одного дерева. 

— Богъ и такъ узнаетъ ее, — сказалъ онъ. 

Теперь Фергюссона не оставляла одна очень серьезная забота. Онъ 
отдалъ бы много этого золота за небольшое хотя бы количество воды. 
Ему хотЪлось замфнить ту, которую они выбросили вмЪфетВ съ ящикомъ, 
когда негръ уцфпился за лодку, но здЪсь, посреди этой безплодной пу- 
стыни, это была вещь новозможная. Эта мысль очень безпокоила док- 
тора: вынужденный поддерживать всегда въ дЪйстви паяльную трубку, 
онъ расчитальъ, что воды имъ хватить не надолго; поэтому онъ р$- 
шилъ при первой возможности возобновить запасъ. 

Вернувшись къ лодЕЪ, онъ увидфль, что жадный Джоэ до краевъ 
наполнилъ ее камнями. Ни слова не говоря, онъ вошелъ въ лодку, 
Кеннеди послфдовалъ за нимъ, а затЪмъ вошелъ и Джоэ, не преминувъ, 
впрочемъ, бросить взглядъ сожалЪвя на окружаюпия сокровища. 

Докторъ зажегь наяльную. трубку: спираль нагр$лась; черезь н$- 
сколько минутъ образовалея токъ водорода, который все расширялся, 
но шаръ не трогался еъ м$ста. 

Джоэ съ безпокойствомъ наблюдаль за веЁмъ, что дфлалось, но не 
проронилъ ни слова. 

— Джоэ! — окликнулъ доБторъ. 

Джоэ не отьЪчаль. 
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— т ты слышишь? 

Джо» сдфлалъ знакъ, что слышитъ, но не хочетъ понять. 

— Будь добръ, сдфлай миВ удовольстве, — продолжалъ докторъ, — 
и выбрось н$феколько камней на землю. 

— Но вбдь вы позволили мнз, сударь. 

— Я позволилъ тебф замЪнить балласть, вотъ и все. 

— Но... 

— Что же, ты хочешь, чтобы мы навзки остались въ этой пустынЪ? 

Джоэ съ отчаяшемъ взглянулъ на Кеннеди, но тотъь дЪлалъ видъ, 
что ничфмъ не можеть помочь. 

— Ну что же, Джоэ? 

— РазвВ ваша паяльная трубка не ее спросиль упря- 
мецъ. 

— Паяльная трубка дЪйствуетъ, ты это видишь, но шарь не поды- 
мется, пока ты не уменьшишь немного грузъ. 

Джоэ почесалъ за ухомъ, взяль самый маленьюй кусокъ кварца, взвЪ- 
силъ его на рук, подбросилъ и, наконецъ, выбросилъ: въ этомъ кусочкВ 
могло быть фунта три или четыре. 

„Викторя“ все не двигалась. 

— Что же, — сказалъ онъ, — мы все еще не можемъ подняться? 

— Н$Ъть еще, — возразилъь докторъ! — Бросай еще. 

Кеннеди см$ялся. Джоэ выбросиль еще фунтовъ десять. Шаръ по- 
прежнему оставался неподвижнымъ. Джоэ поблднЪлъ. 

— Бросай еще,—сказалъ докторъ. 

Тяжело вздыхая, Джоэ началъ выбрасывать одинъ за другимъ куски 
минерала. Время отъ времени `онъ останавливался. 

— Подымаемся мы? — спрашиваль онъ. 

— НЪть, не подымаемся, — слышалъ онъ неизм$нно въ отвфтъ, 

— Шаръ движется, — сказалъь онъ наконецъ. 

— Бросай еще, — отвфчалъ ему докторъ. ` 

— Я ув$ренъ, онъ подымается. 

— Бросай еше, — возразилъь Кеннеди. 

Наконецъ, Джоэ съ отчаяшемъ схватилъ еще одинъ камень и выки- 
нулъ его изъ лодки. „Викторя“ поднялась футовъ на сто и при по- 
мощи паяльной трубки перелет$ла черезъ окружаюцщия горы. 

— Теперь, Джоэ,—сказалъ ему докторъ,— у тебя остается еще по- 
рядочно золота, и если намъ удастся сберечь его до конца путешествия, 
то твоего богатства хватить теб до самой смерти. 

Джоэ не отвфтилъ ни слова и улегся на своемъ твердомъ каменномъ 
лож. 

— Посмотри, дорогой Дикъ,—сказаль докторъ,—какъ велико могу- 
щество этого металла, если даже лучний малый въ мфф подчиняется 
ему. А сколько страстей, сколько алчности разбудило бы знакомство съ. 
этимъ рудникомъ, сколько преступлешй породило бы оно! Это очень 
грустно! 

Къ вечеру „Викторя“ подвинулась на девяносто миль къ западу и 
находилась теперь въ тысячВ четырехъ-стахъ миляхь оть Занзибара, 
читая по прямой лини. 
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ГЛАВА ХХЬ'. 


Вфтеръ стихаетъ.— Приближеше пустыни.—Недостаточный запаса воды. —Экватор!аль- 
ныя ночи, — Безпокойство Самуэля Фергюссова. —Затруднительное положеше. —Энер- 
. тичные отвёты Кеннеди и Джоэ.— Еще одна ночь. 


Зацфпившись якоремъ за одинокое, почти высохшее, дерево, „Вик- 
тор!я“ провела ночь въ полномъ спокойстви. Путешественники могли 
внолн$ насладиться сномъ, который быль имъ очень необходимъ послЪ 
вс$хъ пережитыхъ волневй и огорченй послфднихъ дней. 

Цодъ утро небо опять заблистало прозрачной чистотой, и опять на- 
ступилъ зной. ПослЪ многихъ тщетныхьъ поисковъ доктору удалось, на- 
конецъ, найти воздушное теченше, которое понесло ихъ къ сфверо-за- 
паду, впрочемъ, довольно тихо. 

— Мы почти не подвигаемся впередъ, — сказалъ докторъ. — Если не 
отгибаюсь, то мы совершили первую половину пути почти въ десять 
дней; но если мы не полетимь скорфе, ч$мъ теперь, то намъ нужны. 
будутъ цфлые мЪеяцы, чтобы окончить его. Это т$мъ бол$е непрятно, 
что намъ угрожаетъ недостатокъ воды. 

— Но мы же найдемъ ее, — возразилъ Дикъ. — Не можетъ быть, 
чтобы мы не нашли какой-нибудь р$чки, ручья или хоть пруда на та- 
вомъ обтирномъ пространств$. 

— Очень хорошо бы найти, 

— Можетъ-быть, грузь Джоэ замедляетъ нашь ходъ. 

Кеннеди говорилъ такъ, чтобы уколоть славнаго малаго, и дфлаль 
это тЪмъ охотнЪфе, что одинъ моментъ самъ испытывалъ галлюцинащи 
Джо; но онъ осталея твердъ и не подалъ даже виду; впрочемъ, гово- 
риль онъ это, конечно, шутя. 

Джоэ бросилъ на него жалобный взглядъ. Но докторъ не отвфчаль 
ни слова. Онъ думалъ, не безъ тайнаго страха, объ обширныхъ пусты- 
няхъ Сахары, гдз проходятъ иногда цфлыя недфли, а караваны не 
встрчаютъ ни одного источника, чтобы утолить жажду. Поэтому онъ 
очень внимательно всматривался въ каждое углублен!е почвы. 

Эта осторожность и послЗдейя событя замфтно измфнили фраёполо- 
жеше духа трехъ путешественниковъ. Они говорили теперь меньше и 
каждый былъ погруженъ въ свои собственныя мысли. 

Добрый Джоэ былъ уже не тотъ съ тЪхъ поръ, какъ его взоры по- 
грузились въ океанъ золота. Онъ молчаль все время и жадно емотрфль 
на кампи, наваленные въ лодку, не имБюце въ настоящее время ни-. 


° какой цфнности и неоцнимые въ недалекомъ будущемъ. 


Видъ этой части Африки возбуждалъ безпокойство. М$фетноеть по- 
немногу становилась совершенно пустынной. Не встр%чалось не только 
селей, но даже двухъ-трехъ хижинъ. Растительность тоже поне-. 
многу прекращалась; изр$дка только попадались захирфлыя растевя, 
какъ въ скалистыхъ м$стностяхь Шотландши. Начинались б$ловатые 
пески, на которыхъ тамъ и СсЯямъ виднфлись топе колючще кустики. 
Вс эти признаки близости безплодной пустыни заставляли доктора 
Фергюссона призадуматься, 
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Повидимому, ни одинъ караванъ не посфщалъ еще этой пустынной 
местности, такъ какъ нигдВ пе было видно никакихъ признаковъ сто-. 
янки, ни даже бфлфющихъ костей людей или животныхъ. Чуветвова- 
лось, что скоро взоръ не будетъ видфть ничего, кромф необозримыхъ 
° песковъ и только песковъ. 


Но отступать было нельзя, надо было итти впередъ, и докторъ не 
не хотЪлъ ничего другого; онъ желалъ бы даже бури, которая вынесла 
_ бы ихъ отсюда. На небЪ не было ни одного облачка! Къ концу этого 
‘дня „Виктор!я“ подвинулась впередъ едва на тридцать миль. 
Если бы только не недостатокъ воды! Но ея оставалось всего только 
три таллона! Одинъ галлонъ докторъ предназначиль для утолешя 
жажды, которая была невыносима, благодаря жарЪ въ девяносто гра- 
дусовъ !). Оставалось еще два галлона для приведеня въ дфйстве па- 
яльной трубки; эти два таллона воды могли выработать восемьдесять 
кубическихъ футовъ газа; паяльная трубка потребляла въ часъ прибли- 
зительно девять кубическихъ футовъ, слфдовательно можно было по- 
двигатся впередъ еще въ течене пятидесяти четырехъ часовъ. Это было 
вычислено съ математическою точностью. 


— Патьдесятъ-четыре часа, — сказать докторъ своимъ спутникам. — 
Такъ какъ я твердо рёшилъ не путешествовать ночью изъ боязни про- 
пустить какой-нибудь ручей, источникъ или даже хоть лужу, то, зна- 
читъ, мы можемъ путешествовать еще въ течеше трехъ съ половиной 
дней и въ это время должны найти воду во что бы то ни стало. Я 
считалъ своею обязанностью предупредить васъ, друзья мои, о нашемъ 
положени; такъ какъ у насъ остается для питья только одинъ галлонъ 
воды, то надо быть очень ум$ренными и пить малыми порщями. ` 
— Ну, что же, будемъ пить умфренно, — отв$чалъь на это охот-. 
‚ никъ. — Во всякомъ случа, еще слишкомъ рано отчаиваться: ты гово- 
ришь, что у насъ еще цфлыхъ три дня впереди? 
— Да, дорогой Дикъ. 
— Такъ въ три дня придумаемъ, что намъ дфлать, а пока ре 
вниман!е, чтобы не прозфвать воды. 
За ужиномъ вода была отпущена уже малыми порщями; количество 
водки въ гротф было зато больше, ‘но съ этимъ напиткомъ надо было 
быть осторожными, такъ какъ онъ скорфе возбуждаеть жажду, чЪмЪ 
утоляетъ ее. 
На ночь „Виктор!я“ спустилась, и лодка покоилась на обширной 
° равнинф, представлявшей собою дно большой впадины, которое было 
° не болфе, какъ на восемьсоть футовь выше уровня воды въ океан$. _ 
Это обстоятельство пробудило въ доктор надежду и онъ припомниль 
‚ предположеня географовъ о томъ, что въ центр Африки находится 
обширное водное пространство. Но если это озеро и существуетъ, то 
_ До него надо добраться, а между т$мъ, въ неподвижномъ небф не про- 
_` исходило никакихъ перем$нъ. 


_ За великолФиной звфздной ночью внаступилъ безвётряный день съ ` 
палящими лучами солнца. Уже рано утромъ температура была страшно 
° высока. Въ пять часовъ утра докторъ далъ сигналь къ отправлено, . 
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но еще долгое время „Викторя“ оставалась неподвижной въ воздухЪ, 
напоминавшемъ растопленный свинецъ. 
Докторъ могь бы избфжать этой сильной жары, поднявшись въ 
верхшШе слои атмосферы, но для этого надо было бы затратить ббльшее 
количество воды, что было невозможно. Поэтому онъ ограничился тфиъ, 
что поддерживалъ шаръ на высот$ ста футовъ отъ земли, и легый вЪ- 
теръ несъ ихъ къ западу. 
Завтракъ состоялъ у нихъ въ этотъ день только изъ сушенаго мяса 
и пеммикана. Къ полудню „Викторя“ прошла едва нЪеколько миль. 
— Скорфе мы не можемъ летЪть, — сказаль докторъ. 
— Да, дорогой Самуэль, — сказаль охотникъ, — вотъ одинъ изъ т%хъ 
случаевъ, когда двигатель былъ бы не лишнимъ. 
: — Безъ сомнфн!я, Дикъ, но только подъ услошемъ, чтобы онъ не 
требовалъ воды, ибо въ противномъ случаЪ положен!е было бы точь въ 
з точь то же самое; впрочемъ, до сихъ поръ не придумано ничего подхо- 
дящаго. Пока еще воздушные шары находятся въ томъ же положен, 
въ какомъ находились корабли до изобрфтетя силы пара. Потребова- 
и лось шесть тысячъ лфтъ, чтобы изобрЪсти пароходныя колеса, поэтому 
мы можемъ еще подождать. 

— Проклятая жара, — сказаль Джоэ, вытирая струивпийся со лба 
ПОТЪ. 

— Если бы у насъ была вода, то эта жара оказывала бы намъ 
услугу, такъ какъ она расширяетъ водородъ въ аэростат, и тогда не 
нужно пускать такое большое пламя въ паяльной трубк$. Правда, 
если бы у насъ вода не была на исходф, то нечего было бы и эко- 
номить ее. Проклятый дикарь, который стоилъ намъ цфлаго ящика, 
воды! 

— Но ты не жалфешь о томъ, что ты сд$лалъ, Самуэль? - 

— НФтъ, Дикъ, ибо намъ удалось избавить несчастнаго отъ ужасной 
‚смерти. Но’ сто фунтовъ воды, которыя мы тогда выбросили, были бы 
намъ теперь очень кстати; тогда мы могли бы еще двфнадцать или 
тринадцать дней путешествовать совершенно спокойно, и въэто время, 
навфрно, перелет ли бы эту пустыню. 

— Сд$лали мы, по крайней мЪфрЪ, хоть половину пути? — спро- 
силь Джоэ. 

— Въ смысл разстояня — да, а въ смысл времени — н®тъ; такъ 
какъ вЗтеръ все стихаетъ и, кажется, скоро совс$мъ прекратится. 

— Что же, сударь, мы не можемъ жаловаться: до сихъ поръ все 
шло отлично, и отчаиваться нельзя. Воду мы найдемъ, это вамъ го- 
- ворю я. ь 
: Почва между тЪмъ все понижалась. Посл дне отроги золотоносныхъ 
торъ понемногу исчезали на равнинф. Изрфдка попадавшаяся трава, 
’.  Замфнила еобою громадныя деревья востока и съ трудомъ боролась съ 
пескомъ. Громадныя скалы, скативпияся съ отдаленныхъ вершинъ, раз- 
бившись при падени, превращалиеь въ острые осколки, осколки — въ 
грубый песокъ, а песокъ этотъ въ скоромъ времени долженъ быль 
превратиться въ мельчайшую пыль. 

— Воть Африка, такая, какъ ты ее себЪф представлялъ, Джоэ. Я 
былъ правъ, говоря тебЪ: „вооружись терп5шемъ!“ 
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— Что же, сударь, — возразилъ Джоэ, — это, по крайней м$рЪ, есте- 
ственпо — жара и несокъ! Было бы нелБпостью искать что-либо иное въ 
подобной стран! Я, видите, не особенно-то довфрялъ вашимъ- лугамъ; 
да и не стоило бы труда Фхать такъ далеко, чтобы опять увидЪть 
англйскую деревню. Это первый разъ, что я чувствую себя въ Африк$, 
ия ничего не имфю противъ этого. 

‚Къ вечеру докторъ замфтилъ, что „Виктор!я“ не пролетфла и два» 
‘дцати миль за весь этотъ знойный день. Теплый мракъ окуталъ шаръ, 
какъ только солнце скрылось за, горизонтомъ, представлявшимся рзкой 
ливней. 

Слфдующ день быль четвергъ, 1-0е мая; но дни шли одинъ за 
другимъ съ тоскливымъ однообраземъ. Одно утро вполн® походило на 
другое. Въ полдень жгли всф тъ же отвфеные лучи. Чуть замфтный 
вфтеръ напоминалъ скорфе предсмертное дыхаше, и можно было пред- 
сказать минуту, когда э10 дыхаше совс$мъ прекратится само собою. 

Докторъ старалея не поддаваться грустному положеню дЪла и со- 
храняль спокойств!е и хладнокроше человфка закаленнаго. Съ зритель- 
ной трубкой въ рукахъ, онъ пытливо всматривалея въ горизонтъ, и ни- 
что но ускользало отъ его взора, но онъ видфлЪ только, какъ незамЪтно 
понижаются холмы и исчезаеть посл$дняя растительность, а впереди 
развертывается необъятная песчаная пустыня. 

Отвфтственность, лежавшая на немъ, давила его тяжелымъ гнетомъ, 
хотя онъ старался не показывать этого. Этихъ двухъ людей, двухъ дру- 
зей своихъ, вёдь онъ увлекъ ихъ такъ далеко, почти силой дружбы 
или обязанности! Правильно ли онъ поступилъ? Не слишкомъ ли онъ 
испытываль судьбу? Не старался ли онъ въ этомъ путешестви перейти 
границы невозможнаго? Можетъ-быть, Господь предопред$лилъ боле 

‚ отдаленнымъ, будущимъ вБкамъ познакомиться съ этимъ неблагодар- 
ныхъ материкомъ? 

ВоВ эти и имъ подобныя мысли, какъ это случается въ минуты | 
унын1я, одна за другой проходили въ его голов$ и по неодолимой 
ассощащи идей Самуэль Фергюссонъ выходилъ за предЗлы логичнаго. 
Установивъ твердо, чего онъ не должень былъ дфлать, онъ спраши- 
валъ себя, какъ же ему теперь поступить. Разв$ невозможно вернуться? 
НЪтъ ли въ болфе высокихь слояхъ атмосферы теченй, которыя унесли 
бы ихъ обратно въ местность менфе безилодную? Съ тЁми странами, 
Боторыя остались позади, онъ былъ знакомъ, но совсфмъ не зналъ тВхЪ, 
что лежатъ впереди. И воть, повинуясь голосу совести, онъ рЬшилъ 
откровенно объясниться со своими спутниками. Онъ ясно выставилъь 
передъ ними всю затруднительность ихъ положеня: напомнивъ имъ 
все, что было сдфлано и что предстояло еще совершить. Зат$мъ онъ 
сказалъ имъ, что въ крайнемъ случа можно еще вернуться или хоть 
попытаться сдЪлать это, и спрашивалъ ихь мнфн!е. 

— У меня н%ётъ другого мн5шя, кром$ мнЪн!я моего хозяина, — 
отвфчаль Лжоэ. — Что вытерпитъ онъ, то вытерилю и я, и даже еще 
легче; куда онъ пойдетъ, туда и я пойду. 

— А ты, Веннеди? 

— Я, мой дорогой Самуэль, я не изъ тЪхъ людей, которые прихо- 
дятъ въ отчаян!е; никто лучше меня не зналъ всЪхъ опасностей этого 
предирият!я. Но я не хотЪль ихъ боле видфть съ того момента, какъ 
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ты выступилъ противъ нихъ. Я преданъ теб душой и тёломъ. При 
настоящемъ положеши дфла мое мнЪ5н!е таково, что‘мы должны твердо 
итти впередъ, пока возможно. Кром того, мн® кажется, что отступле- 
н!е грозитъ намъ ничуть не меньшими опасностями. А потому — впе- 
редъ, ты можешь па насъ разсчитываты 

— Благодарю васъ, достойные друзья, — сказалъ докторъ, искренно 
тронутый. — Я ожидаль, что вы такъ преданы мн, но мнЪ необхо- 
димы были эти слова одобрен1я. Еще разъ благодарю васъ! 

И вс трое. съ чувствомъ пожали другъ другу руки. 

— Выслушайте меня, — продолжаль докторъ Фергюссонъ. — По мо- 
имъ вычислевямъ, мы не болфе, какъ въ трехстахъ миляхъ отъ Гви- 
нейскаго залива; пустыня не можетъ тянуться безконечно, тфмъ болфе, 
что берегъ хорошо населенъ и изелдованъ глубоко внутрь страны. 
Если надо, то мы можемъ направиться къ этому берегу, и не можеть 
быть, чтобы мы не встрфтили какой-нибудь оазисъ или хоть колодезь, 
тлф могли бы возобновить напть запаеъ воды. Единственно, чего намъ 
недостаетъ — это вфтра, а безъ него мы должны неподвижно стоять въ 
воздух$. . 

— Что же, подождемъ, — сказалъ охотникъ. 

Но каждый, въ свою очередь, тщетно вематривалея въ пространство 
въ течен!е этого нескончаемаго дня. Почва, совсфмъ перестала, двигаться 
‚подъ ними съ закатомъ солнца, горизонтальные лучи котораго длин- 
ными огненными лишями легли на необозримую равнину. Шаръ нахо- 
дился посреди пустыни. 

Въ этотъ день путешественники ве пролет$ли и пятнадцати миль, 
истративъ, какъ и въ предыдущАй день, сто-тридцать-пять кубическихъ 
футовъ газа для паяльной трубки, и изъ восьми пинтъ воды было истра- 
чено на утолене жажды двф. 

Ночь прошла спокойно, слишкомъ спокойно! Докторъ во вею ночь 
не сомкнуль глазъ. 


у ГЛАВА. ХХУ. , 


Немного философии. — Облако на горизонт$.— Среди тумана.—ВтороЁ шаръ.—Сигналы.-— ' 
Точный снимокъ „Виктори“.—Пальмы.— Сл$лы каравана.—Колодезь посреди пустыни. 


На другой день небо было такъ же чисто и атмосфера такъ же не- 
подвижна. „Виктор1я“ поднялась на высоту пятисотъ футовъ, но только. 
чуть замфтно подвинулась къ западу. : 

— Мы посреди пустыни, — сказалъ докторъ. — Видите эти необо-_ 
зримые пески? Какое странное зр$лище! Какъ особенно все распре- 
дфлено въ природ! Почему тамъ изобил1е растительности, а здфеь со- 
вершенное безплоде, и это подъ той же широтой, подъ т$ми же лучами 
солнца? 

— Меня очень мало занимаетъ вопросъ, почему это такъ, дорогой 
Самуэль, — возразиль Кеннеди. — Причина занимаетъ меня гораздо 
меньше, чЪмъ самый фактъ. Важно то, что это такъ, а не иначе. 

— Конечно, немного философи полезно, дорогой Дикъ; это не 
вредить. з а 
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Е — А я, въ самомъ дл, не прочь немного фило а тЪмъ 
° болфе, что времени у насъ достаточно, мы едва-едва подвигаемся. В$- 

_ теръ боится дуть и сиитъ. 

— Это не долго такъ будетъ, — замфтилъ Джо,— мн кажется, ь 

на восток показались облака. 

— Джоэ правъ, — подтвердиль докторъ. 

Г. — А не дурно бы достичь этого облака, да чтобы изъ него пошель 

° хороший дождь 

°  _ —А воть увидимъ, Дикъ. 

ь —- Но вфдь сегодня пятница, сударь, а я пятницамъ не особенно _ 

° довфряю. 

— Что же, я надфюсь, что именно сегодня ты откажешься отъ 

_ своего предубЪждешя. 

-— Желалъ бы этого, сударь. Уфъ, — продолжалъ онъ, утирая потъ 
съ лица, — жара хорошая вещь, въ особенности зимой, но лЪтомъ она, 
бываетъ иногда излишня. 

— Атты не боишься, что солнечный зной можетъ повредить шаръ?— 
спросиль Кеннеди доктора. з 

— Н$ть! Гуттаперча, которой пропитана тафта шара, выдерживаетъ 
гораздо боле высокую температуру. Та температура, которой я подвер- 
талъ оболочку изнутри при помощи паяльной трубки, достигала иногда 
ста-патидесяти-восьми градусовъ, и оболочка, повидимому, ничуть не 
пострадала. 

— Облако! настоящее облако! — воскликнуль въ это время Джо, 
которому его острое зр$ве дЪлало совершенно лишними всяве бинокли 
и трубки, 

Дъйствительно, надъ горизонтомъ медленно подымалась густая по- 

лоса, теперь совершенно явственно видная. Она казалась очень глубо- 
кой и точно раздутой; это было цфлое скопище скучившихся мелкихъ. 


° облачковъ, которыя сохраняли свою первоначальную форму безъ малЪй- 


шаго измфнен1я, изъ чего докторъ заключилъ, что среди нихь нЪтъ 
никакого движеня воздуха. Эта плотная масса появилась около восьми 
’часовъ утра и только въ одиннадцать достигла солнечнато диска, ко- 
торый совершенно скрылся за этой густой завфсой. Въ то же самое 


° время нижн! край облака отдфлился отъ горизонта, который теперь 





снова прояснился. 

‚— Это только отдфльное облако, — сказалъ докторъ,—и на него не 
надо очень разсчитывать. Посмотри, Дикъ, оно иметъ все ту же самую 
форму, какъ и утромъ. 

— Вь самомъ дЪлВ, Самуэль, туть нфтъ ни дожди ни ‘вётра; по 
‘крайней м$рЪ, для насъ. 

— Да, пожалуй, ты правъ, такъ какъ оно держится на очень боль- 
_ шой высотЪ. , 

— А что, Самуэль, если мы сами отправимся навстр$чу этому 
облаку, которое не желаетъ разразиться на насъ? 

— Я думаю, что это не принесетъ намъ большой пользы, — воз- 
разилъ докторъ,— это будетъ только потеря большого количества воды 
_ для подъема. Впрочемъ, въ нашемъ положенши не надо ничБмъ прене- 
_брегать, а потому полымемся. 


Пять нед. на возд. шар%, $ 
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Докторъ пустилъ въ спираль самое большое пламя; спираль быстро 
нагр$лась, и шаръ поднялся вол$дстые расширен!я водорода. 

На высот приблизительно тысячи-пятисотъь футовъ надъ землею 
шаръ достигь плотной массы облака и вступилъ въ густой туманъ, но 
туть не оказалось никакого воздушнаго движешя и самый туманъ быль 
точно лишенъ влажности, такъ что всВ вещи стали только’ чуть-чуть 
сыроватыми. 

Докторъ съ грустью убфдился въ незначительности результатовъ, 
достигнутыхь его маневромъ, какъ вдругъ услышаль Джо, который 
выражалъ крайнее удивлене. 

— Вотъ такъ штукъ Что же это? 

— Что съ тобой, Джоэ? 

— Сударь Господинъ Кеннеди! Какъ странно! 

— Ла что такое? 

— Мы не одни здфеы! Кто-то похитилъ наше изобрётене! 

— Съ ума онъ сходитъ? — спросилъ Кеннеди. 

Лжоз застылъ въ поз величайшаго изумления. 

— Неужели солнечный зной подЪйствовалъь на голову б®днаго ма- 
лаго, — сказалъ докторъ, оборачиваясь къ нему. 

— Да говори же, въ чемъ дЪло... ‘ 

— Посмотрите, сударь, — отвфчаль Джоз, указывая на что-то въ 


пространств$. 


— Клянусь св. Патрикомъ! — воскликнулъ и Кеннеди, — это невв- 
роятно! Самуэль! Самуэль! Видишь? 

— Вижу, — спокойно отвфчалъ докторъ. 

— Еще одинъ шаръ! Друге путешественники, Е ром насъ! 

ДЪйствительно, въ двухстахъ футахъ висзлъ въ воздух другой 
шаръ, съ лодочкой и пассажирами, и двигался въ томъ же направлени, 
какъ и „Викторя“. 

— Чло же, — замтиль докторъ,—намъ остается только дать ему сиг- 
налы; возьми флагъ, Кеннеди, и покажи имъ наши цвфта, 


_ Повидимому, путешественникамъ второго шара одновременно пришла, 
та же самая мысль, такъ какъ въ 10 же самое время такой же точно 
флетъ повторилъ т$ же самыя движешя. 

— Ч10 же это значить? — спросиль Кеннеди. 

— Это обезьяны! — воскликнулъ Джоэ,—онЪ насъ передразниваютъ. 

— Это значитъ, — возразиль Фергюссонъ со смфхомъ, — что ты 
самъ себЪ давалъ сигналы, дорогой Дикъ; другими словами, это мы 
сами во второй лодочкЪ, а этотъ второй шаръ просто - напросто наша 

„Викторя“. 

— КавБъ хотите, сударь, но, несмотря на все мое къ вамъ уважеше, 
вы не заставите меня этому поврить. 

— Встань на бортъ, Джоэ, и дЪлай разныя движевя, самъ тогда, 
увидишь. 

Джоэ исполнилъ это и увид® ль, что вс его двяженя одновременно 
повторялись на другомъ шар$. 

— Это не что иное, какъ миражз,— замЗтилъь докторъ,— т.е. оптиче- 
сый обманъ; происходить онъ отьъ различной плотности воздушныхь 
слоевъ, воть и все, 
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— Превосходно! Превосходно! — повторялъ Джоз, все продолжая 
жестикулировать, стоя на борту лодочки. 

— Какое интерёсное зрзлище! — сказаль Кеннеди.— Очень праятно 
видьть нашу „Викторно“! Знаете, она имфетъ прекрасный видъ и дер- 
жится очень величественно. 

Вскор$ это явлен!е стало постепенно исчезать; облака поднялись 
выше, оставивъ „Виктор!ю“, которая и не пыталась слфдовать за ними, 
и вскор$ совершенно исчезли въ небф. 

Чуть замфтный в$теръ, повидимому, еще уменьшился. Докторъ, поте- 
рявъ надежду, приблизился къ землЪ. 

Путешественники, которыхъ появлеше второго шара немного раз- 
влекло, опять погрузились въ грустныя размышлен1я, совершенно истом- 
ленные жарой. 

Около четырехъ часовъ Лжоз возвЪетилъ, что на гладкой поверх- 
ности песка видно какое-то возвышеше, & немного спустя, прямо с00б- 
`щилъ, что невдалекв видны ‘двф пальмы. 

— Пальмы!— воскликнуль Фергюссонъ, — значить, тамъ есть какой- 
нибудь источникъ или колодецъ. 

Онъ взялъ зрительную трубку и убфдился, что Диоэ не ошибся. 

— Наконецъ-то, вода! — воскликнулъ онъ, — и мы спасены, такъ 
Бакъ, хотя и медленно, но мы подвигаемся впередъ и когда-нибудь да 
достигнемъ этого м%ота. 

— А что, сударь, — сказаль Джоэ, — не выпить ли намъ воды въ 
ожидан!и свЪжей? Жара просто удушающая. 

— Выпьемъ, мой милый. 

Никто не заставилъ себя просить и, изъ четырехъ сь половиной 
пинтъ оставшейся ещё воды, выпили цфлую пинту. 

— Ахь, какъ пр1ятно! — сказаль Джоэ.— Какая прелесть! Никогда 
еще даже пиво Перкинса не доставляло мн такого удовольствия! | 

— Воть это преимущества и выгоды лишения, -— замфтихь. 

Въ шесть часовъ „Викторя“ парила надъ пальмами. м 

Это были два тощихъ, изсохшихъ деревца, скорфе двЪ т$ни, безт 
листьевъ, безъ жизни. Фергюссонъ съ печалью смотрфлъ на нихъ. 

У подножия этихъ пальмъ виднЪФлись наполовину обточенные камни 
колодца, но камни эти совсфмъ растрескались отъ зноя и, казалось, 
сейчасъ разсыплются въ пыль. Не видно было никакихъ признаковъ 
влажности. Сердце Самуэля Фергюссона сжалось, и онъ уже собирался 
подфлиться своими опасешями съ товарищами, какъ ихъ громыя вос- 
‘клицан!я привлекли его внимаше. 

Къ востоку, насколько только хваталъ глазъ, протянулась безконеч- 
ная лишя бфлЬющихъ костей; разбросанныя части скелетовь окружали 
колодецъ; какой"нибудь караванъ дошелъ сюда, отм$чая свой путь по- 
лосой костей, болЪе слабые падали одинъ за другимъ но пути, а боле 
сильные, дойдя до этого желаннаго источника, нашли у него для себя 
ужасную смерть, 

Путешественники поблфднфли и переглянулись. 

— Не будемъ спускаться, — сказаль Кеннеди,—и бЪжимъ отъ этого 
 противнаго зр$лища! Вфдь тутъ не найдется ни капли воды. 

_ _ Н%тъ, Дикъ. Для очищен!я совфсти надо спуститься, Все равно 
провести ночь что здфеь, что въ другомъ м$етз. Разроемъ весь этотъ 
ь 8* 
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колодецъ; тутъ былъ источникъ, можетъ-быть, тамъ и осталось еше 
что-нибудь. 

„Виктор1я“ спустилась до самой земли. Кеннеди и Лжоэ насыпали 
вЪ лодву столько песку, сколько они оба вфсили, и вышли. Подбфжавъ 
затВмъ къ колодцу, они спустились въ него по лЪстницф, которая пре- 
вращалась въ пыль подъ ихъ ногами. Источникъ изсякъ, повидимому, 
уже много лфтъ тому назадъ. Сколько они ни рыли сухой песокъ, но 
не нашли даже какихъ-либо слфдовъ влажности. 

Наконецъ, докторъ увидЪль ихъ снова появившимися на поверхности 
земли, изнуренныхь, въ поту, обсыпанныхь мелкой пылью, совершенно 
упавшихъ духомъ. 

Онъ поняль, что поиски были напрасны; онъ и ожидаль этого, а 
потому не сказаль ни слова. Онъ чувствовалъ, что съ этого момента, 
ему надо имфть мужества и энерми за трехъ. 

Джоэ принесъ обрывки засохшаго кожанаго м$ха, которые онъ со 
злобой швырнулъ на землю въ кучу костей. 

За, ужиномъ не было произнесено ни одного слова, вс Фли съ от- 
вращенемъ, 

А между тфмъ, они еще не испытали настоящихъ мучевй жажды 
и только отчаивались за будущее. 


ГЛАВА ХХУТГ. 


Сто-тринадцать градусовъ.— Размышленя доктора.— Поиски.— Паяльная трубка гас- 
нотъ. — Сто-двадцать-два градуса. — Созерцаве пустыни. — Ночная прогулка.— Оди- 
ночество. — Обморокъ. — Проектъ Джоэ. — Еще одинъ день. 


Въ предыдупий день „Викторя“ прошла едва десять миль и для 
поддержаня ея въ въ воздух было затрачено сто-шестьдесятъ-два 
кубическихъ фута, газа. 

Въ субботу утромъ докторъ далъ сигналъ къ. отправлентю. 

— Паяльная трубка можеть еще дЪФйствовать только шесть часовъ,-- 
сказалъ онъ.— Если въ течен1!е этихъ шести часовъ мы не найдемъ ни 
колодца ни какого-либо источника, то одинъ только Богъ знаетъ, что 
съ нами будетъ. 

— Сегодня очень слабый вЪтеръ, сударь; — сказаль Джоэ, — но, 
можетъ-быть, онъ еще усилится, — прибавилъ онъ, замЗтивъ, что Фер- 
гюссонъ напрасно старается скрыть свое безпокойство. 

Напрасная надежда! Въ воздух было такое спокойстве, которое въ 
тропическихъ моряхъ иногда надолго приковываетъ корабли къ одному 
мЪсту. Жара становилась невыносимой, и термометръ въ тфни, въ па-. 
лалкЪ, показывалъ сто-тринадцать градусовъ *). 

Лжоэ и Кеннеди, растянувшись одинъ подл$ другого, старались, если 
не во снф, то въ опфпенфн!и, забыть о своемъ положени. Вынужденная 
бездфятельность давала имъ мучительный досугъ. Человфку еще тяже- 
лЪе, если онъ не имфетъ возможности отдфлаться отъ своихъ размыш- 
лен! при помощи физическаго труда, а здфсь имъ приходилось сложа 


1) 45° Цельая. 





“ 


ПЯТЬ НЕДЪЛЬ НА ВОЗДУШНОМЪ ШАР». т 


руки подчиняться своему положенио, не имя никакой возможности его 
улучшить. 

Мучен1я жажды начали давать себя сильно чувствовать; водка, 
вифсто того, чтобы утолять жажду, только увеличивала ее и вполнЪ 
оправдывала свое назваше „молока тигровъ“, которое ей даютъ туземцы 
Африки. Оставалось только двз пинты согр$вшейся воды. Каждый съ 














































































































































































































































































































































































































Отдыхь въ оазисф. (Стр. 124.) 


жадностью смотр№лъ на эти нЪфсколько капель драгоцфнной влаги, не 
р5шаясь омочить въ ней губы. Двф пинты воды и это посреди пустыни. 
_ Теперь докторъ Фергюсеснъ, погрузившись въ свои размышленя, 
спросилъ себя, правильно и благоразумно ли онъ поступилъ. Не лучше 
‘ли было бы сохранять воду, вмЪето того, чтобы разлагать ее для под- 
_ держан!я шара въ воздух? 

Эта мысль и лругя, подобныя ей, толпились въ его толовЪ, которую 
онъ сжималь руками и не подымалъ по цфлымъ часамъ 
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— Надо сдфлать послЗднее усиле, — сказалъ онъ себЪ около шести 
часовъ утра.—Надо въ послёдн! разъ попытаться найти воздушное тече- 
ве, которое унесло бы насъ! Надо рискнуть поел$дними средствами. 

‚ пока его спутники дремали, онъ сильно нагрфлъ водородъ въ 
шарЪ: шаръ подъ вмяшемъ расширен я газа округлился и поднялся 
прямо вверхъ подъ перпендикулярными лучами солнца. Но онъ на- 
прасно искалъ дуновешя, начиная съ высоты пятисотъ футовь и до 
пяти тысячъ: шаръ упорно оставался прямо надъ тфмъ м5стомъ, откуда 
поднялся; казалось, до самыхъ крайнихъ предфловъ атмосферы царило 
абсолютное спокойстые и неподвижность. ‚ 

Наконедъ, вышла вся вода для питавя паяльной трубки, и она по- 
гасла за неимфшемъ газа. „Викторя“ сжалась и тихо спустилась на 
песокъ, на то самое мЪсто, гдВ лодка оставила, елЪдъ во время стоянки. 

Былъ полдень; изм5решя показали 19°35’ долготы и 6°51’ широты, 
т. е. приблизительно пятьсоть миль отъ озера Чадъ и болфе четырех- 
соть миль отъ западнаго берега Африки. 

Спустившись на землю, Дикъ и Джоэ очнулись оть своего тяжелаго 
забытья. 

— Мы будемъ стоять, — сказаль Кеннеди. 

— Да, приходится, — угрюмо отвЗтиль Фергюссонъ. 

Товарищи его поняли. Велфдетые постеценнаго пониженя почвы 
уровень ея теперь быль на одной высотВ съ уровнемъ моря и шаръ 
поэтому находился въ совершенномъ равнов$аи и абсолютной непо- 
движности. 

Тяжесть, которую представляли три путещественника, была замфнена 
соотвфтствующимъ количествомь песку, и они сошли на землю. Каждый 
погрузился опять въ раздумье и въ течене. н5сколькихь часовь не 
было произнесено ни слова. Джоэ приготовилъ ужинъ, состоявпий изъ 
сухарей и пеммикана, къ которому они едва притронулись и запили 
тлоткомъ почти горячей воды. 

Ночью никто не бодретвовалъ, но никто и не спалъ. Жара была 
удушающая. На сл$дующий день у нихъ оставалось только полъ-пинты 
воды; докторъ спряталъ ее, и было рЬшено не дотрогиваться до нея, 
кром$ какъ въ случаБ послБдней крайности: 

— Я задыхаюсь, — воскликнуль вскор$ Джоэ, — зной все усиливается! 
Впрочемъ, это не удивительно, — добавилъ онъ, взглянувъ на термо- 


_метръ, — сто-сорокъ градусовъ! 1) 


— Песокъ жжетъ, точно онъ изъ печки, — зам тилъ охоТниИкЪ,— И На 


‘раскаленномъ небЪ ни одного облачка! Можно сойти съ ума отъ этого! 


— Не будемъ отчаиваться, — сказалъ докторъ. — Подъ этой широ- 
той за такимъ зноемъ цочти неизбфжно слЪдуетъ всегда буря, которая 
налетаеть съ быстротою молн!и; несмотря на поразительную ясность 
неба, менфе чБмъ въ одинъ чаеъ могутъ произойти большя изм$нешя. 

— Но, въ такомъ случаЪ$, были бы каве-нибудь не возра- 
зилъ Кеннеди. 

— Да и мнБ кажется, что барометръ скоро начнетъ падать, 

— Да услышитъ тебя Небо, Самуэль. ЗдФеь мы точно пригвождень 
въ землЪ, какъ птицы съ обр$занными крыльями. 


1) 60° Цельачя. 
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‚ — Съ тою разницей, дорогой Дикъ, что наши крылья невредимы, 
ия надЪюсь, что они намъ еще послужатъ. 
— 0, только бы поднялся вфтеръ и донесь наеъ до кавого-нибудь 
колодца или источника!— воскликнулъь Джоэ.— Съфстныхь припасовъ у 
насъ довольно, и будь у наеъ вода, то мы еще цфлый м$еяць . чувство- 
вали: бы себя превосходно! Жажда ужасная вещь 
Но не менфе жажды удручающе дЪйствовало также непрерывное 
созерцане пустыни; на поверхности почвы не было ни одного возвы- 




























могъ бы отдохнуть взоръ. Однообраз!е это нагоняло тоску и вызывало 
страдаве, изв5стное подъ именемъ болфзни пустыни. 

Несчастные путешественники, лишенные воды при этой изсушаю- 
щей температур$, начали испытывать симптомы таллюцинащи; глаза 
ихъ расширялись, и взглядъ дфлался какимъ-то растерянвымъ. 
Когда наступила ночь, то докторъ рфшилъ бороться съ этимъ не- 
домогашемъ при помощи ходьбы; ему хотфлось нЪсколько ‘часовъ по- 
ходить по этой песчаной равнинЪ, не съ цфлью искать что-нибудь, а 
просто чтобы ходить. 


— Пойдемте, — сказалъь онъ товарищамъ, — повфрьте, это облет: 
читъ васъ. 


— а Панно, — я не могу едфлать ни од- 
ного шагу. 


— А я предпочитаю спать, — сказаль Джо. 


— Но сонъ и неподвижность хуже, друзья мои. Не поддавайтесь 
оцфпензн!о, пойдемте. 


Но онъ ничего не могъ а отъ нихъ и пошель одинь, Ночь 
была удивительно свфтлая, звфздная. Первые шаги онъ сдфлаль съ 


почувотвовалъ, какъ его колфни подгибаются; одиночество среди пу- 
стыни наполнило его сердце ужасомъ. Кругомъ него ничего не было, 
онъ былъ одинъ, абсолютно одинъ! „Виктор!я“ совершенно исчезла въ 
полумракЪ. Онъ захотфлъ вернуться, но напрасно; ‘онъ закричалъь, но 
даже эхо не отвфтило ему, и его голосъ потерялся въ пространетвф, 
какъ камень, брошенный въ бездонную пропасть. Въ совершенномъ 
безсили онъ опустился на песокъ и потералъ сознан1е. 

Около полуночи докторъ очнулся на рукахъ в5рнаго Джоэ, который, 
испугавшись отсутстыя хозяина, бросился искать его по сл$дамъ, ясно 
отпечатавшимся на пескЪ, и нашель его въ обмороЕф. 

— Что съ вами было, сударь? — епросиль Джоэ. 

— Ничего, мой милый Джоэ; минутная слабость, воть и все. 

‚— Это, дфйствительно, пустяки; но вставайте, обопритесь на меня, 
и вернемся въ „Виктори“, 

Докторъ, полдерживаемый Джоэ, пошелъ обратно по той же дорог. 
— Какъ можно поступать такъ неосторожно, сударь? ВЪфдь васъ 
могли ограбить, — прибавилъ онъ ем$ясь, — Поговоримте ею. 

— Говори, я слушаю, 


шен!я, ни одного песчанаго холмика, ни одного камня, на которомъ _ 


трудомъ, такъ какъ отвыкъ уже ходить и чуветвовалъь слабость, но это — 
вскорЪ прошло, и онъ безъ труда отошель на нфеколько версть къ за- - 

_паду. Чувствовалъ онъ себя все лучше и лучше, какъ вдругъ съ нимь 
сдЪлалось головокружеше, точно онъ нагнулся надъ пропастью; онъ. 
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— Надо непрем$нно предпринять что-нибудь. Наше ноложеше не 
можетъ такъ продолжаться болфе нЪ%еколькихь дней еще, и если не 
явится вЪтеръ, то мы погибли. 

° Докторъ ничего не сказалъ на это. 

— Надо, чтобы кто-нибудь пожертвовалъ собой для общаго блага, — 
продолжалъ Джоэ, — и, вполнЪ естественно, что это долженъ сдЪлать я. 

— Что ты хочешь сказать? Какой у тебя проектъ? 

— Проектъ очень простой: взять провизи и итти впередъ, пока 
куда-нибудь не приду, что непрем$нно должно случиться. А тёмъ вре- 
менемъ, если небо пошлетъ вамъ благопрлятный вфтеръ, то. вы меня 
не ждите, & тоже отправляйтесь. Я, съ своей стороны, если достигну 
какого-либо селенйя, то при помощи н%еколькихъ арабекихъ еловъ, ко- 
торыя вы мнф напишете, доставлю вамъ помошь, или оставлю тамъ 
свою кожу! Что вы скажете о моемъ планЪ? 

— Оньъ безуменъ, но дфлаетъ честь твоему сердцу, Джоэ. Но это 
невозможно, и ты насъ не покинешь. 

— Да надо же, сударь, попытаться что-нибудь сдфлаль; этоть планъ 
вамъ не вредитъ, такъ какъ вы меня ждать не будете, а мнЪ, можетъ- 
быть, -и удастся что-нибудь. 

— «НЪть, Джоэ, нфты Мы не будемъ разлучаться! Это будетъ 
только жишнее огорчеше въ придачу къ другимъ. Такъ суждено, а 
можетъ-быть, суждено, чтобы все измфнилось еще къ лучшему. А по- 
а. будемъ безропотно ждать. 

уеть будеть такъ, сударь, но предупреждаю васъ: даю вамъ 
. еще одинъ день и больше не буду ждать; сегодня: воскресенье или, 
` врнфе, ‘понедфльникъ, такъ какъ уже часъ ночи, если во вторникъ. 
мы не отправимся, то я дфлаю попытку, — это я твердо рёшиль, 
^ Докторъ ничего не отвфтилъ. 

Скоро они добралиеь до лодочки и присоединились къ Кеннеди, 

который ре спалъ, но храниль упорное молчане. 


я 


ГЛАВА ХХУП. 


Страшная жара. — Галлюцинаи. -— Посл6дшя капли воды. — Отчаяне. — Попытки 
къ самоубству. — Самумъ. — Оазисъ. — Левъ и львица. . 


На другое утро первой заботой доктора было взглянуть на баро- 
метръ. Столбикъ ртути чуть замтно понизился. 
— Ничего, — сказалъ докторъ, — ничего новато. 
Онъ вышелъ изъ лодки И осмотр$лея: та же жара, тотъ же чистый 
воздухъ и та же неподвижность. 
зо Неужели впасть въ отчаянье? — вскричаль онъ. 
Джоз не говорилъ ни слова, весь погруженный въ обдумыванье сво- 
его проекта. ‹ у 
Кеннеди проснулся совсфмъ больной. Онъ страшно страдалъь отъ 
„жажды. Его высохи!Я ‘губы и языкъ едва могли произносить раздфль- 
з ВЫ ‘слова, 
Оетавалось еще. НскоДьно к капель воды; каждый зналъ это, думалъ 
обе зтожь, и вефхь одинаково тянуло въ ней, но никто не рЫшался 
а пбехвднЫй Аг. 
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Эти три товарища, три друга емотрфли теперь олинъ на другого 


точно безумные, особенно Кеннеди. Его могучая натура болфе другихъ 
страдала отъ лишен!я; почти весь день онъ былъ, какъ бЪшеный, хо- 


дилъ взадъ и впередъ, испуская диве вопли, и грызъ кулаки, готовый | 


перекусить жилы, чтобы напиться хоть крови. 

— 0, страна жажды! — восклицалъ онъ.— Тебя можно также назвать 
страной отчаяния! 

Вскор% онъ погрузился въ глубокое забытье, и слышно было’ только, 
какъ со свистомъ вырывается дыхан!е изъ его запекшихся губъ. 

Къ вечеру съ Джоэ тоже начались припадки изступленя. Обширное 
пространство песку начало казаться ему неизм$римымъ прудомъ съ 


чистой и прозрачной водой, п онъ не разъ кидался на раскаленную › 


землю, желая напить”я, п подымался съ полнымъ ртомъ пыли. 

— Прокляте! — говориа- онъ съ гнфвомъ. — Эта вода соленая! 

Послф этого, въ то вромт какъ Фергюссонъ и Кеннеди неподвижно 
лежали, имъ овладфло непреодолимое желаше выпить тЪ% н$еколько 
капель воды, которыя еще у нихъ оставались. Желане это оказалось 
сильнЪе его самого: онъ подползъ на колЗняхъ къ лодЕкЗ, н$еколько 
секундъ съ жадностью смотр$Зль на бутылку съ водой, затЪмъ схватилъ 
ее и поднесъ къ губамъ. . 


Въ этоть моментъ онъ услышаль слова: „Пить! пить!“ — произнесен- 
ныя душу разрывающимьъ голосомъ. 


Это проетоналъ Кеннеди, подползпий къ нему; жалко было смотрёть 
на него: онъ молилъ со слезами, стоя на колфняхъ. 


Джоэ, тоже со слезами на глазахъ, передалъ бутылку Кеннеди, и 
тотъ выпилъ все содержимое до послЪдней капли. 

— Благодарю, — едва могъ прошептать онъ. 

Но Джоэ не слышалъ его, безъ чувствъ повалившись на песокъ. 

Что произошло въ эту ночь — неизв®стно. Но во вторникъ утромъ, 
подъ огненнымъ душемъ, которымъ обливало ихъ солнце, несчастные 
чувствовали, какъ ихъ Члены мало - по-малу изсыхаютъ. Когда Джоз 
захотЪльъ встать, то оказалось, что онъ не въ силахъ этого сдЗлать, и 
потому онъ долженъ быль отказаться, отъ приводен1я своего плана въ 
исполнене, 


Онъ осмотр$лея кругомъ. Въ лодк, скрестивъь на груди руки и 
словно окаменфвъ, сидёлъ докторъ, вперивь помутивиййся ‘взоръ въ 
пространство. Кеннеди былъ страшенъ: онъ моталь головой влЪво и 
вправо. какъ дик звфрь въ клЬтЕЪ. 


Вдр взглядъ охотника упаль на его карабинъ, прикладъ кото- 
раго торчалъ изъ лодки, 

— А! — простоналъ онъ и, сдфлавъ нечеловфческое усие, поднялся, 

ЗатЪмъ онъ въ изступлени бросилея на свое оруж!е и направилъ 
дуло себЪ въ ротъ, 

— Сударь! сударь! — вскричаль Джоэ, кидаясь въ нему. 

— Оставь» меня! Уходи! — зарычалъь Кеннеди. .. о 

Между ними завязалась отчаянная борьба. = ^- 2’ 

— Уходи, или я убью тебя, — повторялъ Дикъ. 

Но Джоэ вцФпился въ него изо вс$хъ силъ. Они боролись етохьаа 


мгновенй, но докторъ, повидимому, ничего не замфчаль. Вхругъ кара“ 
р 
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бинъ случайно выстрфлиль; при этомъ звук докторъ поднялся, какъ 
видфше, и посмотр$лъ вокругъ. 

Вдругъ взоръ его затор$лся, рука протянулась къ горизонту, и онъ 
крикнулъ нечеловфческимъ голосомъ: 

— Тамъ! тамъ! 

Въ его жест и голосф было столько энергши, что Кеннеди и Джоэ 
прекратили борьбу и взглянули въ томъ же направлени. 


Равнина волновалась, какъ море во время бури; волны песку кати- 
лись одна за другой ереди густой пыли; огромный столбъ двигалея съ 
юго-востока, вращаясь съ страшной быстротой; солнце исчезло ва гу- 
стымъ облакомъ, гигантская тфнь отъ котораго достигала „Виктори“; 
мелья песчинки скользили одна черезъ другую, какъ капли воды, и 
понемногу приближались, какъ приливъ. 

Въ глазахъ Фергюссона заблистали энергя и надежда, 

— Самумъ! — воскликнулъ онъ. 

— Самумъ! — повторилъь Джоэ, не понимая. 

— Т$мъ лучше, —съ бфшенетвомъ отчаянйя, вскричаль Кеннеди,— 
тфмъ лучше, скорфе умремъ! 

— Т5мъ лучше, — сказаль локторъ, — такъ какь мы оживемъь! 

Зат$мъ онъ началъ посп$шно выбрасывать песокъ изъ лодки, 

Спутники поняли ‘его, наконець, и присоединились къ нему. 

— Теперь, Джоэ, — сказалъь докторъ, — выбрось-ка фунтовь пятьде- 
сятъ твоего минерала. 

Джоэ повиновалея, хотя не безъ сожалЪшя. Шаръ поднялся. 

— Пора! — воскликнулъ докторъ. 

Самумъ приближался съ быстротою молши. Еще немного и „Викто- 
рая“ была бы изорвана на куски, уничтожена. Огромный столбъ почти 
достигалъ ея и осыпалъ традомъ песку. 

— Бросай еще!— крикнулъ докторъ Джо. 

— Готово! — отвфчалъ тотъ, выбрасывая громадную глыбу кварца. 

„Виктор я“ быстро поднялась надъ столбомъ, но, захваченная воз- 
душнымь течешемъ, съ неизм5римой быстротой понеслась надъ этимъ 
пфнящимся моремъ. 


Кеннеди и Джоэ молча смотрфли внизъ. Въ нихъ закралась на- 
дежда, да и вфтеръ немного освЪжиль ихъ. 


Часа черезъ три уратанъ прекратился, песокъ паль ва землю и 
образовалъ множество маленькихъ холмиковъ; небо опять прояенилось. 

„Виктор!я“ неподвижно стояла въ воздух въ виду оазиса, который 
съ его зелеными деревьями казался островомъ па поверхности песча- 
наго океана. 

— Вода! Тамъ есть вода! — воскликнулъ докторъ. 

ЗатВмъ онъ открылъ верхй клапанъ шара и выпустилъ часть 
водорода. Шаръ тихо спустился на землю въ двухстахь шагахъ отъ 
оазиса. 

Въ течеше четырехъ часовъ путешественники проданы разстояше 
въ двфсти-сорокъ миль. 

Лодка была приведена въ равновфе, и Кеннеди, а за нимъ и Джоз, 
выскочили на землю. 

— Возьмите ружья и будьте осторожны! — крикнуль имъ докторъ. 








°  Дивъ схватиль свой карабинъ, &а Джо одно изь ружей, и оба 6Ъ- 

гомъ пустились къ зеленой чашф деревьевъ, которая имъ обфщала 
обильные. источники. Они не обращали вниман!я на топотъ, который 
слышался кругомъ, и на множество слФдовъ, ясно отпечатавшихся на 
влажной почвз. 

Вдругъ шагахъ въ двадцати отъ нихъ раздалось рычан!е. 

— Это рычанше льва, — сказалъь Джоэ. 

— Т$мъь лучше, — возразиль охотникъ, — мы сразимся! 

— Будьте только осторожны, господинъ Дивъ: вфдъ оть жизни одного 
зависить и жизнь другихь изъ насъ, 

Но Кеннеди не слушаль его; съ воспламененнымь взоромъ, съ за- 
ряженнымь карабиномъ въ рукахъ, онъ подвигалея впередъ, страшный 
въ своей отваг$. Подъ пальмой въ выжидательной позВ показался гро- 
мадный левъ съ темной гривой. Какъ только онъ увидфль охотника, 
какъ сдфлалъ огромный прыжокъ, но, пораженный пулей въ самое сердце, 
палъ тутъь же мертвымъ. 

— Ура! Ура! — закричаль Джоэ. 

Кеннеди бросился къ колодцу, спустился по влажнымъ тупенамъ 
внизъ и добрался до студенаго источника, къ которому онъ жадно при- 
палъ запекшимися губами. Джор посл$довалъ его примфру, и нЪсколько 
времени слышно было только, какъ они съ наслаждешемь пьютъ. 

— Будемъ осторожны, господинъ Дикъ,— сказаль Джоэ, съ трудомь 
отрываясь отъ воды. — Не будемъ излишествовать! 

Но Дикъ продолжаль пить и не отвфчалъ ни слова. ЗатЪмъ съ на- 
слажденемъ погрузилъь въ живительную влагу свою голову и руки. 

— А господинъ Фергюсеонъ-то? — сказаль Джоз. 

Эти слова сразу заставили Кеннеди опомниться; онъ наполниль 0у- 
тылку, которую онь захватилъ съ собою, и кинулся къ ступенямъ ко- 
лодца. | 

Но каково было его изумлеше, когда онъ увидфлъ, что какое-то 
громадное, темное т%ло загораживаеть выходъ! 

— Мы заперты! — воскликнулъь Джоэ отступая. ь 

— Не можеть быть! Что же это значитъ?.. 

Въ это время страшное рычане объяснило имъ, съ какимь новымъ 
вратомъ имъ приходится имЪть дфло. 

— Другой левъ!— вскричаль Джоэ. 

— Н5ть, это львица! А, проклятая, погоди! — произнест, охотниЕъ, 
снова поспЪшно заряжая свой карабинъ. 

Мгновеше спустя, прогремЪль выстрфль, и животное исчезло. 
— Впередъ теперь, — векричалъ Кеннеди. 


— Нфтъ, господинъ Дикъ, нёть! Вфдь вы не убили ее, а то бы ея 


трупь скатился сюда; она просто ожидаетъ, чтобы кинуться на того изъ 
насъ, который покажется первымъ, и тогда вконецъ! 

— Но что дфлать? ВЪдь надо же намъ отсюда выйти: Самуэль 
ждеть насъ. 

— Подзовемъ зв$ря. Возьмите мое ружье и дайте мнЪ вашъ карабинъ. 

— Что ты хочешь дзлать? 

— Воть увидите. 

Съ этими словами Джоэ сналъ еъ себя куртку, повфеилъ ее на дуло 
карабина и выставиль въ отверсте, Животное съ яростью кинулось на 
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нее, но Кеннеди ожидаль этого, и въ слБдующ моментъ львица съ 
раздробленнымъ плечомъ скатилась внизъ, опрокинувъ Джоэ. Онъ уже 
ожидалъ, что огромные когти зв5ря сейчасъ въ него вонзятся, какъ въ 
эту минуту раздалея еще выстрфлъ, и въ отверети показался докторъ 
Фергюссонъ съ дымящимся карабиномъ въ рукахъ. 

Джоэ посифшно вскочилъ, перепрыгнуль черезъ трупъ зв$ря и по- 
далъ своему хозяину бутылку съ водой. 

‚Для Фергюссона было дфломъ одной ‘минуты поднести ее къ губамъ 
и наполовину опорожнить. Затёмъ всф три путешественника горячо 
поблагодарили Провидфе за свое чудесное спасеше. 


ГЛАВА ХХУШ. 


Прелестный вечеръ.—. Кухня Джоэ.— Диссертащя 0 сыромъ мясф.— Исторя Лжемса 
Брюса. — Бивакъ. — Мечты Джоэ. — Барометръ падаетъ. — Барометръ подымается: — 
Приготовлеше къ отъфзду. — Ураганъ, 


Вечеръ быль прекрасный, и путешественники съ наслажденемъ про- 
вели его въ тВни мимозъ посл плотнаго ужина, за которымъ не было 
недостатка въ ча и грог$. 

Кеннеди исходиль оазиеъ во веБхъ направленяхъ; путешественники 
были единственными живыми существами въ этомь земномъ раю; за- 
вернувшись въ свои одфяла, они епокойно провели ночь, которая при- 
несла имъ забвене пережитыхъ волненй. 

На другой день, 7 мая, солнце опять засверкало во всемъ блесЕФ, 
но его лучи не могли проникнуть сквозь густую листву деревьевъ. Такъ 
какъ провизи было вполнф достаточно, то докторъ р5шилъ ожидать 
здЗеь благопрятнаго вЪтра. 

- Джоэ перенееъ сюда изъ лодочки свою походную кухню и занялся 
кулинарными комбинащями, затрачивая воду безъ всякой мфры. 

— Кавкъ странно. елфдуютъ однЪ за другими радости и огорчен!я!— 
замфтилъ Кеннеди.—Такое изобил!е послв всЪхъ лишен! Я быль очень 
близокъ въ сумасшеств!ю! 

— Дорогой Дикъ, если бы не Джоэ, то ты не былъ бы здЪеь и не 
разсуждаль бы о суетности всего земного. 

— Славный другъ! — сказалъ Кеннеди и протянуль Джоэ руку. 

— Да, жалкая наша натура, — замтилъ Фергюссонъ,— если мы па- 
даемъ духомъ изъ-за такой малости! 

— 'То-есть изъ-за такого малаго количества воды, сударь, хотите вы 
сказать. Эта стихшя, должно-быть, очень необходима для жизни! 

— Конечно, голодъ гораздо легче переносить, чфмъ жажду. 

— Охотно вЁрю; тЗмъ болбе, что, въ случаЪ нужды, можно Зсть все, 
что пападется, даже себЪ подобнаго; хотя я думаю, что подобная Фда 
надолго ложится тяжелымъ камнемъ на сердце. 

— А между т$мъ дикари Фдятъ же человфческое мясо,—замфтиль 


Кеннеди. 
— Да, но вздь это дикари, которые привыкли Феть сырое мясо. 


Воть обычай, который страшно противенъ. 
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— Ла, дЪйствительно, этотъ обычай настолько противенъ, — замтиль 
° докторъ,—что никто не хотфлъ давать в$ры разсказамъ первыхъ путе- 
шественниковь по АфрикЪ. Они говорили, что очень мномя племена 


° питаются сырымъ мясомъ, и всЪ безусловно отрицали возможность этого. 


По этому поводу произошелъ очень интересный случай съ Джемсомъ 


_— Брюсомъ. 


— Разскажите намъ, сударь, у насъ есть довольно времени послу- 
шать,— сказаль Джоэ, удобно расположившись на травЪ. 

— Охотно. Джемеъ Брюсъ быль шотландецъ, изъ графства Стюр- 
лингЪъ. Съ 1768 по 1772 годъ онь прошелъ черезъь всю Абиссию до 
озера Т!ана, въ поискахъ источника Нила; затЪмъ онъ вернулся въ 
Англю, гдЪ только въ 1790 году напечаталъь о своемъ путешестви, 
Его разеказы были приняты съ крайней недов$рчивостью, что, вЗроятно, 
ожидаетъь и наши. Обычаи абиссинцевъ были настольви непохожи на 
нравы и обычаи англичанъ, что никто не хотфлъ имъ вфрить. Между 
прочимъ, Джемеь Брюсъ сообщилъ также, что народы восточной Африки 
Фдятъ сырое мясо. Противь этого возстали всф. Онъ могъ убфждать 
сколько хтодно, но ему никто не вЪфрилъ. Брюсъ быль человЪкъ см$- 
лый и рЬшительный. Подобное недовфр!е раздражило его въ высшей 
степени. Однажды, въ какомъ-то салон Эдинбурга, одинъ шотландець 
въ присутстыи Брюса началъ подсмФиватьея надъ нимъ по поводу вы- 
рого мяса, утверждая, что это неправда и что это невозможно. Брюсъ 
не сказалъ ни слова, вышелъ и черезъ нфсколько минутъ вернулся съ 
сырымъ бифштексомъ, по африканскому обычаю, густо посыпаннымъь 
солью и перцемъ. „Сударь,— сказалъ онъ, обращаясь къ шотландцу,— 
выражая сомнфне въ’ правдивости моихъ сообщенй, вы жестоко оскор- 
били меня, а говоря, что это невозможно, вы вполнЪ ошиблись. А чтобы 
доказать это всефыъ, вы должны сейчасъ съфеть этотъь сырой бифштеквсъ 
или вы мн за ваши слова отвфтите“. Шотландець испугался и, хотя 
не безъ гримасъ, съЗлъ бифштексъ. Тогда Джемеъ Брюсъ хладнокровно 
добавилъ: „Допуская даже, что я говорилъ неправду, вы не будете те- 
перь, по крайней мфрЪ, утверждать, что это невозможно“. 

— Превосходно, —сказалъ Джоэ.— Если съ шотландцемъ и случилось 
потомъ разстройство: желудка, то онъ вполнЪ заслужилъ это. И если, 
когда мы вернемся въ Англйо, кто-нибудь будеть сомнфвалься отнови- 
тельно нашего путешествия... 

— Что же ты сд$лаешь, Джоэ? 

— Я заставлю невфрующаго съЪфсть кусочекъ „Виктори“, безъ соли 
и безъ перцу! 

ВсЪ раземфялись надъ выдумкой Джоэ. День этотъ прошель очень 
приятно; вмфетВ съ силами вернулась и надежда, а вмфстЪ съ надеждой 
и отвага. Прошлое совершенно стушевалось въ памяти. 

Джоэ желаль бы никогда не покидать этого прекраснаго убЪжища. 
Это было именно то королевство, о которомъ онъ мечталь; здфеь онъ 
чувствовалъь себя дома; ему непремЪнно захот$лось, чтобы его хозлинъ 
точно опредфлиль м$стоположене этого оазиса, и онъ серьезно отм$- 
тиль въ своей записной книжкЪ: 15°43’ долготы и 8°32’ широты. 

Кеннеди жал$лъ только о томъ, что въ этомъ миватюрномъ лфсу 
нельзя было поохотиться; по его мнЪнйо, зд$сь только и не хватало 
ДИБИХЪ ЖИВОТНЫХЪ, 
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— Однако, ты очень забывчивъ, дорогой Дикъ, — замфтимъ докторъ,— 
а левъ и львица? 

— Фи, —произнесъ Кеннеди съ обычнымъ през емъ истаго охот- 
ника къ убитому звзрю.— А вфдь изъ ихъ присутствя здфеь надо за- 
ЕЛЮЧитТЬ, что мы недалеко отъ плодородныхъ мЪетъ, 

— Это неизвЪстно, Дикъ. Подобныя животныя, гонимыя голодомъ 
или жаждой, переходять часто значительныя разстоян1я; въ сл$дующую 
ночь будетъ не лишнимъ, если мы будемъ караулить и зажжемъ костры, 

— При такой-то жарЪ!— воскликнуль Джоэ.—Впрочемъ, если это не- 
обходимо, то’ пусть будетъ такъ. МнЪ вдобавокъ будетъ положительно 
жаль жечь этотъ лфеъ, который принесъ намъ такую пользу. 

— Да, надо быть особенно осторожными, чтобы не сдЪлать пожара 
й не лишить другихъ этого убфжища среди пустыни. 

— 0, будьте спокойны, сударь; но развз вы думаете, что этотъ 
оазисъ извфетенъ? 

— Конечно. Это пунктъ остановки для каравановъ, посфщающихъ 
пентральную Африку, и ихь визитъ едва ли быль бы тебЪ прятенъ. 
— А разв и здЪеь ветрфчаются эти противные Ньямъ-Ньямъ? 

— Безъ сомнфня, это общее назван!е всфхъ здфшнихъ племенъ; а 
при одинаковомъ климат родственныя расы имфютъ всегда одинако- 
вые обычаи. 

— Тьфу! — произнесъь Джоэ. — Впрочемъ, это вполнф естественно! 
Если бы у дикарей были вкусы джентльменовъ, то въ чемъ же была бы 
разница? А вотъ ихъ, навфрное, не надо было бы упрашивать съФсть 
шотландеый бифштексъь, да и самого шонтландца на придачу. 

Посл этого Джое принялся раскладывать костры, впрочемъ, самые 
маленьюше. Но эта предосторожность оказалась излишней, и веЪ. отлично 
выспались, никЗмъ не потревоженные. 

На другой день погода была, такъ же хороша. Шаръ оставался  не- 
подвиженъ, и въ воздухЪ не чувствовалось ни малфйшаго дуновеня 
вфтра. 

Докторъ началь безпокоиться. Если путешестве продлится ИЗЪ - За, 
этого, то у нихъ не хватить припасовъ. Неужели, избавившись отъ не- 
достатка въ водф, имъ придется умереть съ голоду? 

Но вскор$ докторъ ободрился, видя, какъ сильно понижается ртуть 
въ барометрЪ; ясно было, что въ атмосферЪ предстоятъ большия пере- 
мВны, поэтому онъ ршилъ заблаговременно сдЪфлать всф приготовлен!я 
КЪ ОТЪЗЗДУ. 

Первымъь дфломъ были наполнены водяные ящики. Зат®мъ надо 
было снова уравновесить шаръ, и Джоэ вынужденъ быль пожертвовать 
порядочнымъ количествомъ своего минерала. 

Съ миновашемъ невзгодъ къ нему вернулась его алчность, и онъ, не 
безъ гримасъ, исполнилъ приказан!е своего хозяина, доказывавшато ему, 
что шаръ не можеть поднять такой тяжести и что надо выбирать 
между водой и золотомъ. Наконецъ, Джоэ согласился и выбросилъ на 
землю н$феколько драгоцЪнныхь кусковь кварца. 

— Пусть они достанутся тЗмъ, которые явятся сюда посл насъ, — 
сказалъ онъ. — Воть удивятся-то, найдя такое сокровище! 

— А что если какой-нибудь ученый найдетъ здфсь эти камни? — 
епросилъ Кеннеди. 
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— Онь, навфрное, очень удивится и напишетъ н%околько томовъ, 


и очень можетъ быть, что мы когда- нибудь прочтемъ о п 


_ мВстонахождеши золотоноснаго кварца среди африканскихъ песковъ. 

'— И все это по милости Джоз. 

Эта мысль, что онъ заставить какого-нибудь ученаго а, 
очень понравилась доброму Джоэ, и онъ ут$шился. 

Весь остальной день докторъ напрасно ожидалъ какихъ-либо пере- 
мЪнъ въ атмосферВ. Температура значительно повысилась, и не будь 
въ услугамъ путешественниковъ т$ни деревьевъ, то жара была бы не- 
выносима: на солнц термометръ показывать сто сорокъ-девять граду- 
совъ *). Доктору еще ни разу не приходилось наблюдать такой высо- 
кой температуры. 

Вечеромъ опять были разложены костры, и НОЧЬ распредВлена, на, 
три части. Въ течеше дежурствь Фергюссона и Кеннеди не произошло 
ничего особеннаго. Но около трехъ часовъ утра, когда на вахтВ нахо- 
дился Джоэ, температура внезапно ое небо покрылось тучами 
и мракъ сгустился. 

— Тревога, тревога! — крикнулъ Джо, и разбудиль спутниковъ. — 
Вфтеръ! Буря! 


— Наконецъ-то!— воскликнуль докторъ. — Это, дЪйствительно, буря. : 


Скорёй въ лодку! 

Времени, въ вамомъ дфл%, нельзя было терять. Ураганъ уже пота- 
щилъ „Виктор › ‚и лодка волочилась по песку. Если бы теперь часть 
балласта выпала изъ лодки на землю, то шаръ улет$ль бы. Но Джоз 
во-время подбжаль и ухватился за лодку. Шаръ совсмъ ложился на, 
землю и оболочка каждую минуту могла разорваться. Докторъ поспЪшно 
привелъ въ дфйстые паяльную трубку и выбросилъ часть груза. 

Въ посл$дый разъ путешественники посмотр$ли на деревья оазиса, 
подъ напоромъ вфтра наклоняви!яся почти до самой земли. Векорф 
шаръ попалъ въ сильное воздушное течеше, дувшее съ востока, на, вы- 
сотф двухсотъ футовъ, и оазисъ скрылся во мрак ночи. 


ГЛАВА ХХЕ. 


Признаки растительности. — Фантастическая выхумка франпузокаго писателя. — Пре- 

красная страна. — Королевство Ахамау&. — Изол5доваше Спеке и Буртона, въ связи 

съ изслёдовашами Барта. — Атлантичесвя горы. — Р%ёка Бенуэ. — Городъ Года. — 
Гора Бажелэ. — Гора Мендифъ. 


Съ момента отлета путешественники подвигались впередъ очень 
быстро. Они сифшили покинуть эту пустыню, едва не ставшую для 
нихъ роковою. 


Около четверти десятаго утра они зам$тили н$которые признаки’ 


растительности: разв$вающуюся траву на этомъ мор песку, которая 
имъ предсказывала, какъ Колумбу, близость земли; зеленые отростки 
пробивались между голышами, которые изображали собою скалы этого 
_ океана. 


*) 69° Целься. 
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На горизонт» рисовалась волнообразная лиШя холмовъ, очерташя 
которыхъ неясно виднфлись въ туман$. 


Докторъ радостно привфтетвовалъ эту новую страну и, кавъ морякъ 
на вахть, готовь быль воскликнуть: земля, земля! 


Спустя часъ передъ ними разстилалась мЪетность, все еще дикая, 
но менфе плоская и голая. Кое-гдЪ на сфромъ фон неба виднфлись 
уже деревья. ] 

— Такъ мы въ населенной странЪ? — спросилъ охотникъ, 

— Въ населенной, господинъ Дикъ? Это какъ смотрфть; жилищь 
еще не видно. 

_ — При той скорости, еъ которой мы летимъ, намъ придется ждать 
недолго, — замфтилъ Фергюссонъ. 

— Мы все еще въ странф негровъ, господинъ Самуэль? 

— Да, все еще, Джоэ; въ ожидани страны арабовъ. 

— Арабовъ? Настоящихъ арабовъ съ верблюдами? 

— Нфтъ, безъ верблюдовъ. Эти животныя очень р$хки, даже почти 
неизвфстны въ этой странЪ. Чтобы ветрЪтить ихъ, надо подняться нф- 
сколькими градусами сфвернфе. 

— Жаль. ; 

— Почему жаль, Джоэ? 

— Потому что, если бы вфтеръ сдфлался противнымъ, они бы могли 
оказать намъ уелугу. 

— КБакъ же это? 

— Мн пришла такая мысль, сударь: можно было бы впрячь ихъ 
въ лодку, и они буксировали бы насъ. Что вы на это скажете? 


— Мой бЪдный Джоз, ‘эта мысль пришла тебф не первому: ее уже 
привель въ исполнеше одинъ очень остроумный французсый писатель... 
правда, только въ романЪ. Верблюды тащатъ за собою путешественни- 
ковъ на воздушномъ шарф; вдругъ появляется левъ, который прогла- 
тываетъ верблюдовъ вм$стЪ съ упряжью и везетъ вмЪсто нихъ. Ты ви- 
дишь, что это только выдумка и не имфетъ ничего общаго съ нашимъ 
способомъ передвижешя. 


Джоэ, огорченный тЪмъ, что его мысль уже была высказана, раньше, 
сталь придумывать, какое бы животное могло проглотить льва, но ни- 
чего не придумалъ и сталь изучать страну. 


Передъ его глазами разетилалось озеро средней величины, окружен- 


Й 


° ное холмами. Между ними извивались плодородныя долины съ густой 


чащей разнообразныхъ деревьевъ. Многя изъ этихъ деревьевъ напол- 
няли воздухъ благоухашемъ, достигавшимь даже тЪхъ слоевъ атмо- 
сферы, въ которыхь двигалась „Виктория“. 

— Прекрасная страна, — сказалъ докторъ. 

— А воть и животныя, — замфтилъ Джоэ. — Лолжно-быть, и люди 
близко. $ 

— Ахьъ, как!е великолфиные слоны! — воскликнуть Кеннеди.-- Нельзя 
ли здфсь поохотиться? 

— Но `какъ же, милый Дикъ, мы остановимся при такомъ сильномъ 


вфтрф? Н$тъ, потерпи немного мучен!я Тантала. Ты вознаградишь себя 
за это впослфдетви, 
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Туть, дЪйствительно, было отчего разыграться воображению охотника. 
Сердце Дика готово было выскочить изъ груди и пальцы сжимали при- й 
кладъ карабина. 5 , 

Животное царство этой страны не уступало растительному. Дивы 
волъ утопалъ въ густой травф, которая почти скрывала его; сФрые, 
черчые и желтые слоны, огромной величины, проходили по лЪеамъ, какъ 















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Падев!с Джоэ. (Стр. 142.) 


ураганъ, разрушая и ломая все на своемъ пути. По лЪеистымъ косо- 
горамь скатывались потоки, а внизу протекали ручьи и рфчки. Въ 
нихъ шумно двигались гиппопотамы и ныряли огромныя рфчныя коровы. 
Это быль цфлый звфринецъь р%дкостныхъ животныхъ, собранный въ. 
чудесной оранжереЪ, гдБ среди деревьевъь безчисленное множество 
итиць сверкало тысячью красокъ. к 


Пять нед. на возд. шар®- 54 8. 
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По той расточительности, съ которой природа разсыпала, здфсь свои 
дары, докторъ узналъ королевство Адамово. 

— Мы уже переходимъ къ нов5йшимъ открымямъ, — сказалъ онъ.— 
Я напалъ на слёлъ путешественниковъ. Это счастливая случайность, 
друзья мои. Такимъ образомъ, мы можемъ связать труды капитановъ 
Буртона и Спеке съ изелВдованями Барта. Мы оставили англичанъ 
для гамбуржца и скоро дойдемъ до крайняго пункта, достигнутаго 
этимъ см$лымъ ученымъ. 

— МнЪБ кажется, — зам5тилъь Кеннеди, — что между этими двумя 
изслфдовашями лежитъ огромное пространство земли, если судить по 
тому пути, который мы совершили. 

— Это легко разечитать. Возьми карту и посмотри, на какой дол- 
гот находится самая южная оконечность озера Укереве, достигнутая 
капитаномьъ Спеке. 

— Она находится приблизительно на, тридцати-семи градусахъ. 

— А гдБ находится городъ Тола, который мы увидимь сегодня ве- 
черомъ и котораго достигь докторъ Барть? 

— На двфнадцати градусахъ долготы приблизительно. 

— Это составить разстояше въ двадцать-пять градусовъ; каждый 
градусъ равняется шестидесяти милямъ; всего, значить, тысяча пять- 

сотъ миль. 
: — Славная прогулка, если итти пфшкомъ, — замфтиль Джоэ. 

— Это еще предетоитъ.. Ливингстонъ и Моффа все углубляются. 
Ньясса, которое они открыли, находитея неособенно далеко отъ озера 
Танганайки, открытаго Буртономъ. Въ концу нынзшняго вфка эти не- 
измфримыя страны, навфрно, будутъ изел$дованы. Однако, жаль, что в$- 
теръ относитъ насъ такъ далеко къ западу— я бы желалъ подняться 
еще къ сфверу. 

Посл двфнадцали часовъ пути „Виктор!я“ достигла границы Су- 
дана. Первые жители этой страны, которыхъ они ветр%тили, были 
арабы племени шуасъ, перекочевываюние съ своими стадами. Надъ го- 
ризонтомъ возвышались огромныя ‚вершины Атлантическихь горъ, ко- 
торыхъ еще не попирала нога европейца и высоту которыхъ полатають 
приблизительно въ тысячу триста саженъ. По ихъ западному склону 
всЪ р%ки этой части Африки направляются въ ев Это Лунныя 
горы этой страны. 

Наконецъ, взорамъ путешественниковъ представилась большая р$ка, . 
вЪ которой докторъ безъ труда узналъ Бенуз, одинъ изъ главныхъ 
притоковь Нигера; тоть самый притокъ, который туземцы называютъ 
„источникомъ водъ“. 

— Эта р%ка, — сказаль докторъ, — будетъ когда-нибудь естествен- 
‚ нымъ путемъ сообщен1я съ Суданомъ. Уже однажды пароходъ „Плеяда“, 
подъ командой одного изъ нашихъ храбрыхъ капитановъ, поднялся по 
ней до города Толы. Вы видите, что мы уже въ знакомыхъ странахъ. | 

` Множество невольниковь занимались полевыми работами, разводя 
индШскую пшеницу, родъ проса, которая составляеть ихъ главную. 
пишу. Появленше „Виктори“, проносившейся подобно метеору, возбу- 
ждало повсюду н$мое изумлеше. Вечеромъ „Викторя“ остановилась въ 
сорока миляхъ разетояня отъ Толы. Далеко, впереди, возвышались 06а, 

острыхъ конуса горы Мендифъ. 
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Докторъ велфлъ бросить якоря, которые и зацфнились за высокое 
дерево. Сильный взтеръ до такой степени качалъ шаръ, что иногда 
онъ принималъ горизонтальное положенше, весьма опасное для лодки. 
Фергюссонъ во всю ночь не сомкнуль глазъ. Порою онъ быль готовъ 
церерубить канаты и жать оть бури. Но, наконецъ, буря стихла, и 
колебаня шара перестали быть угрожающими. 

На другой день втерь быль не такой сильный, но все же онъ 
уносили путешественниковъ отъ Голы. Городъ этотъ, вновь иерестроен- 
ный фухланами, возбуждаль любопытство Фергюссона; но дфлать было 
нечего, пришлось покориться и подняться на сфверъ, съ небольшимь 
уклонешемъ къ востоку. 

Кеннеди предложилъ сдфлать остановку въ этой странф, столь 
удобной для охоты. Джое утверждалъ, что чувствуется недостатокъ въ 
свЪжемъ мясв. Но диве нравы и враждебное отношене населешя, пу- 
стившаго нЪоколько выстрзловъ въ „Викторно“, побудили доктора про- 
должать путь. 

Многочиеленныя/ многолюдныя деревни съ длинными рядами хи- 
жинъ простирались между обширными пастбищами, высокая трава 
воторыхъ пестр®ла лиловыми цвфтами. Хижины, похолия на большие 
ульи, скрывались за колючими заборами. 

Вопреки веЪмъ старашямъ доктора, шаръ все несло къ сЪверо-востоку 
по направленю къ горамъ Мендифъ, которыя скрывались за, тучами. 
Горы эти отдфляютъ бассейнъ р$ки Нигера отъ бассейна, озера Чадь. 

Всхор$ показалась горная цфиь Бажело съ восемнадцатью деревнями, 
разсыпанными по ея склонамъ, какъ цфлая групиа дфтей на груди ма- 
тери. Лощины были заняты полями риса и маиса. 

Въ три часа „Виктор!я“ находилась уже передъ горою Мендифъ. 
Не было возможности. обойти ее, приходилось перелетЪть. Докторъ, при 
помощи повышенной на восемьдесятъ градусовъ температуры, сообщиль 
шару подъемную силу почти въ тысячу шестьсотъ фунтовъ и поднялся. 
боле, ЧЬмъ на восемь тысячъ футовъ. Выше этого шаръ не подымался 
во все время путешествия, и окружающая температура настолько пони- 
зилась, что докторъ и его спутники должны были прибфгнуть къ теплой 
верхней одежд. 

Фергюссонъ посизшилъ спуститься, потому что оболочка шара была 
натянута до крайности. Тфмъ не менфе докторъ посп$ль зам тить вул- 
каническое происхождеше горы, кратеры которой въ настоящее время 
‘не болфе какъ глубовмя пропасти. Большое скоплен!е птичьяго помета 
сообщало склонамъ горы Мендифъ видъ известковыхь скаль. Этого по- 

`’мета было бы достаточно для удобревшя всфхъ полей Соединеннаго 
Королевства. а у 

Около пяти часовь вечера „Виктор1я“, прикрытая отъ южныхъь 
вЪтровъ, пролетала вдоль склоновъ горъ и остановилась посреди боль- 
шой поляны, вдали отъ всякаго жилища. Какъ только шаръ коснулся 
земли, были приняты всф м$ры, чтобы надежно прикр$пить его, и 
Кеннеди съ ружьемъ въ рукахъ бросился въ равнину. ВекорЪ онъ воз- 
вратился съ полдюжиной дикихъ утокъ и бекасовъ, которыхъ Джоэ и 
приготовилъ, какъ умёлъ. Обфдъ прошелъ очень оживленно, а ночь 
вс провели въ полномъ спокойствии. 
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Мосфея, — Шейхъ. — Денгамъ, Клаппертонъ, Уднэй, Фогель. — Столица Логгума. — 
Толь. — Тишина надъ Кернакомъ. — Властитель и его дворъ. — Нанадене. — Голуби 
поджигатели. 


На другой день, 11. мая, „Викторя“ продолжала свой обильный 
приключенями путь. Путешественники были увфрены въ ней, какъ 
морякъ въ своемъ суднф. 

Страшные ураганы, троничесвя жары, опасные подъемы и еще боле 
опасные спуски— все это шаръ счастливо перенесъ. Можно было сказать, 
что Фергюссонъ направлялъ его однимъ жестомъ руки. Еще не зная, 
куда они прибудутъ, докторъ не безпокоилея объ исходЪ путешествия. 
Но въ этой странЪ варварства и фанатизма благоразуме заставляло его 
принимать самыя строя мфры предосторожности. То же самое совфто- 
валъ онъ всегда и своимъ спутникамъ. 

ВЪтеръ гналъ ихъ къ сЪверу, и около девяти часовъ они замЗтили 
большой городъ Мосфею, построенный на возвышенности, между двумя 
высокими горами. Положене города дЪлало его неприступнымъ: един- 
ственный путь, которымъ можно было въ него проникнуть, была узкая 
дорога, пролегавшая между болотомъ и лБоомъ. 

Какъ разъ въ это время въ городъ въфзжалъь шейхъ, окруженный 
конвоемъ въ пестрыхъ одеждахь и предшествуемый трубачами и скоро- 
ходами, которые убирали вЪтки съ дороги. 

Докторъ спустился, чтобы лучше раземотр$ть туземцевъ, но, по 
ивр того, какъь шаръ‘ выросталъь въ ихъ глазахъ, они стали выказы- 
вать признаки сильнфйшаго ужаса и не замедлили убраться такъ быстро, 
какъ только могли ихъ унести ихь ноги или ноги ихь лошадей. 

Одинъ только шейхъ не тронулея съ м$ета; онъ взяль свой длин- 
ный мушкеть и гордо ждалъ. Докторъ приблизился къ нему на раз- 
стояши ста-пятидесяти футовь и самымъ любезнымъ тономъ привЪт- 


ствоваль его по-арабски. 


Но при его словахъ, исходящихъ какъ бы съ неба, шейхъ соско- 


‚ чиль съ коня и расиростерся въ пыли дороги, и докторъ ничзмъ не 


могъ помфшать этому поклоненю. 

— Эти люди, очевидно, приняли насъ за сверхъестественныя суще- 
ства, — сказалъ докторъ, — потому что при появлевши среди нихъ пер- 
выхъ европейцевъ они причислили ихъ къ нечелов$ ческой рас$. Когда 
шейхъ будетъ разсказывать объ этой встрЪчЪ, онъ не преминеть при- 
красить ее при помощи своей арабской фантази. Представьте себф, что 
со временемъ о насъ будуть разсказывать легенды. 

— Это прискорбно съ точки зря цивилизащи, — замфтилъ охот- 
никъ. —Лучше было бы прослыть обыкновенными людьми: тогда бы эти 
негры составили себБ совефмъ другое поняте о европейскомъ могу- 
шеств$. 

`— Совласенъ, милый Дикъ; но что тутъ подфлаешь? Ты могъ бы 
долге объяснять ученымъ этой страны механизмъ воздушнаго шара, 


. 





Же ЖУ. 
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они бы тебя всеже не поняли и продолжали бы предполатать сверхъ- 
естественное посредничество. 

— Сударь, вы упомянули о первыхь европейцахъ, которые изелф- 
довали этотъ край, кто же это былъ? — спросилъ Джое. 

— Мой милый, мы теперь находимся какъ разъ на томъ пути, по 
которому слЗловалъ маюръ Денгамъ, въ МосфеВ его принималъ султанъ 
Мандары. Онъ покинулъ Борну и сопровождалъ шейха въ его поход\ 
противъ феллатовъ. Онъ присутетвовалъь при штурмЪ города, который 
храбро оборонялся и обратилъ въ бЪгство войска шейха. Это послужило 
поводомъ къ убщетвамъ, грабежамъ и набЪфгамъ. Самъ маюръ былъ 
отрабленъ, раздфтъ донага и, если бы не лошадь, подъ животомъ кото- 
рой онъ спряталея и бЪфшеный галоипъ который спаеъ его отъ преслф- 
дователей, онъ никогда бы не вернулся въ Куку, столицу Борну. 

—.А кто такой быль этотъ маюръ Денгамъ? 

— Это былъ неустрашимый‘ англичанинъ, который, вм ст съ капи- 
таномъ Клаппертономъ и докторомъ Уднэй, стоялъ во глав экспедищи 
въ Борну, продолжавшейся отъ 1822 года до 1824. Они отправились 
изъ Триполи въ мартЪ, достигли Мурзука, столицы Фецана, и, слфдуя 
по тому пути, которымъ впоелфдетыи докторъ Бартъ возвращался въ 
Европу, они 16 февраля 1823 года достигли Куки, близъ озера Чадъ. 
Денгамъ изслфдовалъ Борну, Мандару и восточные берега озера. Между 
тфмъ, Клаппертонъ и Уднэй 15 декабря 1823 года углубились въ 
Суданъ и достигли Сокото. Уднэй умеръ въ городф Мюрмюрф. 

— Значитъ, эта часть Африки стоила наукЪ многихъ челов$ ческихъ 
жертвъ? — спросилъ Кеннеди. - 

— Да, этоть край роковой! Мы двигаемея прямо по направленю 
къ королевству Багирми, которое Фогель пересфкъ въ 1856 году, чтобы 
проникнуть въ Вадай, гдЪ онъ и исчезъ. Онъ былъ молодымъ челов*- 
комъ двадцати-четырехь лЪтъ, когда его послали для содЪйствья рабо- 
тамъ доктора Барта; они встрЪтились 1 декабря 1854 года. Потомъ 
Фогель приступилъ къ изслфдованйю страны. Въ своихъ послёднихь 
письмахъ, около 1856 года, онъ сообщалъ, что намфренъ посЪтить коро- 
левство Вадай, въ которое до него не проникалъ ни одинъ европеепъ. 
Можно предполагать, что онъ достигъ города Вары, гдЪ, по однимъ свф- 
дъшямъ, онъ былъ захваченъ въ илфнъ, а по другимъ — убитъ за то, 
что осмлилея подняться на священную гору. Не сл$дуетъ, однако, 
довЪрять такъ легко извфетямъ о смерти путешественниковъ, которая 
открываетъ возможность отиравиться на поиски ихъ. Уже н%®сколько 
разъ была такимъ образомъ офищально распространена вЪеть о смерти 
доктора Барта, что приводило его въ справедливое негодоваше. Можетъ- 
быть, Фогель и до сихъ поръ находится въ плну у султана Вадай- 
скаго, который разсчитываетъ на выкупъ. Въ настоящее время Геглингъ, 
отправленный съ экспедищей изъ Лейпцига, напаль на слфдъ Фогеля, 
такъ что въ скоромъ времени намъ будетъ извфстна, судьба этого моло- 
дого путешественника. 

Мосфея довно уже исчезла за горизонтомъ. Цередъ глазами путе- 
шественниковъ разстилалась Мандара, эта удивительно плодородная 
страна съ лфсами акашй и полями хлопчатника и индиго. Шари, впа- 
дающий на разстояни 80 миль отсюда въ озеро Чадъ, быстро мчалъ 
свой воды, 
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ДЛокторъ предложиль своимъ спутникамъ прослЗдить его течеше по 
картЪ Барта. 

— Вы видите; — зам$тиль онъ, — какъ точенъ трудъ этого ученаго. 
Мы подвигаемся прямо на Логгумъ и, можетъ-быть, даже на столицу 
его Кернакъ. Тамъ умеръ бЪдный Толь; это былъ молодой англичаниитъ, 
едва двадцати-двухъ лфтъ, прапорщикъ восьмидесятаго полка, за н$- 
сколько недфль до того послфдовавний за май1оромъ Денгамомъ въ Африку. 
Да, эту неизмфримую страну можно, по справедливости, назвать клад- 
бишемъ для европейцевъ! 

НЪсколько лодокъ, длиною въ 50 футовъ, спускались внизъ по те- 
ченю Шари. Туземцы обращали мало вниманйя на „Виктор!ю“, нахо- 
дившуюся на высот$® тысячи футовъ. ВЪтеръ сталь понемногу ослабЪ вать. 

— Неужели насъ застигнетъ мертвый штиль? — замфтиль докторъ. 

— Что же, сударь; намъ теперь нечего бояться ни недостатка въ 
водЪ ни пустыни. 

— Но зато намъ еще страшнфе здЪшнее населене. 

— Тамъ виднЪется что-то въ родЪ города, — замВтиль Джоэ. 

— Это Кернакъ. ПослЪдше порывы вфтра донесутъь насъ туда и, 
если намъ будетъ угодно, мы можемъ снять планъ местности. 

— Не спустится ли намъ немного? — спросиль Кеннеци. 

— Хорошо, мы какъ разь надъ городомъ. 

Черезъ полчаса „Виктор я“ остановилась неподвижно въ двухстахъ 
футахъ отъ земли. 

— Что это’за шумъ, точно оть колотушекъ? — спросилъ Кеннеди. 

Лжоэ взтлянулъ внизъ, и увидЪль, что шумъ этотъ производили 
ткачи, ткавиие на вольномъ воздухЪ полотно, растянутое на стволахъ 
деревьевъ. 

Столилу Логгума было видно всю, какъ на развернутомъ план%. 
Это быль настоявий городъ, съ правильными лин1ями домовъ и довольно 
широкими улицами. Посреди большой площади помфщалея невольний 
рынокъ. 

Появлеше „Викторш“ и тутъ произвело то же дЪйстве, какое оно 
произволило много разъ раньше: сначала поднялись крики, нотомъ всЪ 
оставили свои работы, и шумъ утихъ. Путешественники стояли непо- 
движно и наблюдали этотъь многолюдный горолъ, не упуская ни малЪй- 
пей подробности. Они даже еще спустились и были только въ шести- 
десяти футахъ отъ земли; 

Вскорф показался властитель Логгума, съ зеленымъ знаменемъ, окру- 
женный музыкантами, изо вс$хъ силъ трубившими въ буйволовые рога. 
Толпа окружила его, и а напрасно старался заставить ихъ 
выслушать себя. 

Это племя съ высокимъ лбомъ, курчавыми волосами и почти орли- 
нымъ носомъ, казалось гордымъ и смышленымъ, но присутстые „Викто- 
рии“ ужасно смущало его. Во ве стороны были разосланы гонцы. Язно 
было, что собирались войска, чтобы сразиться съ такимъ необыкновен- 
нымъ врагомъ. Напрасно`Джоэ высгавляль платки вобхъ ивфтовъ: онъ 
не достигь ничего. 

Шейхъ, между тЪмъ, потребовалъь внимашя и произнесъ р$чь, изъ 
которой докторъ не понялъ ни слова. Это была смеь арабскаго съ 
багирмекихьъ. Однако, по всемрному языку жестовь, онъ понялъ, 410 
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- ихъ приглашали удалиться. Лучшато и не желали, но, за отсутстыемъ 
вЪтра, это было невозможно исполнить. Неподвижность шара раздражала 
нейха, и его придворные налали рычать, чтобы заставить чудовище уда- 
литься. Странными казались эти придворные, одЪтые въ пять или шесть 

_пестрыхъ рубашекъ, у всЗхъ были огромные животы, при чемъ у н%ко- 
торыхъ, повидимому, приставные. Докторъ очень удивилъ своихъ спут- 
никовъ, сообщивь имъ, что это особый способъ угодить султану. Тол- 
шина доказывала честолюб1е. ВеЪ эти толетяки кричали и жестикули- 
ровали, особенно одинъ изъ нихъ, который, судя по толщинЪ, былъ, 
вфроятно, первымъ министромъ. Толпа присоединяла свое рычаше къ 
крикамъ придворныхъ и, подобно обезьянамъ, повторяла всЪ ихъ жесты. 

Когда всф эти угрожаюния м$ры оказались недЪйствительными, то 
были примнены болфе грозныя. Воины, вооруженные луками и стрф- 
лами, выстроились въ боевомъ ипорядЕЪ, но подымавшаяся „Викторя“ 
была уже внф ихъ выетр$ловъ. Тогда шейхъ, схвативъ мушкетъ, при- 
цфлилея въ шаръ, но Кеннеди, сл$дивпий за нимъ, выстрфломъ изъ 
карабина раздробилъ оружие въ рукахъ шейха. 

При этомъ неожиданномъ выстрфлЪ все обратилось въ бЪгетво. 
Каждый поспфшиль въ свою хижину, и городъ точно вымеръ. 

Наступила ночь, но вфтра не было, и приходилось стоять на одномъ 
мЪетЪ, на разстояви трехсоть футовъ оть земли. Огня не было видно 
нигд%; веюду господствовала полная тишина. Докторъ удвоилъ бдитель- 
ность, такъ какъ подъ этимъ спокойстыемъ могла скрываться ловушка. 

И дЪйствительно, около полуночи весь городъ точно зажегся. Въ 
воздух$, подобно ракетамъ, перекрещивались ‘сотни огненныхъ лин. 

— Боже мой! — воскликнуль Кеннеди. — Кажется, огонь подымается 
и приближается къ намъ. 

ДЪйствительно, вся эта огненная масса, при крикахъ и мушкетныхъ 
выстр$лахъ, приближалась къ „Виктори“. Джоэ уже приготовился. вы- 
бросить балластъ. Фергюссонъ скоро нашелъ объяснен!е этого явлешя. 

Тысячи голубей, къ хвостамъ которыхъ было прикрилено горючее 
вещество, были пущены на „Викторию“. Испуганныя птицы подыма- 
лись, описывая въ воздухЪ огненные зигзаги. Кеннеди выпустилъ за- 
ряды изо веЪхъ своихъ ружей въ эту массу, но что это значило для 
такой арми? Голуби кружились уже около’ лодки, и шаръ, отражая 
свфтъ, казался покрытымъ огненной сЪткой. , 

Докторъ, недолго думая, выбросилъ большой кусокъ кварца, и шаръ 
поднялся на такую высоту, которой не могли достичь опасныя птицы. 
Ихъ видно было еще часа два, но мало-по-малу всЪ огни погасли. 

— Теперь мы можемь спать спокойно, — сказалъ докторъ. 

— Недурно придумано для дикарей, — замфтилъ Джоэ. 

— Да, они часто употребляютъ голубей для поджиганя непрятель- 
скихъ деревень, но на этотъ разъ деревня улетфла выше пернатыхъ 
поджигателей. 

— Право, у воздушнаго шара нЪфть враговъ, — сказаль Кеннеди. 

— НЪть, есть! — возразилъь докторъ. 

— „Вто же? . 

— Неосторожные, которые находятся въ ходЕЪ. Итакь, друзья мои, 
будьте веегда и всюду очень осторожны. 
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ГЛАВА ХХХ!. 


Почное отправлеше. — Вс трое. — Инстинкты Кеннедя. — Предосторожности. — 'Ге- 
чеше Шари. — Озеро Чадъ. — Вола, озера. — Гиппопотамъ. — Потерянная пуля. 


Около трехъ часовъ утра Джоэ, находивиийся на вахтЪ, зам тилъ, 
наконецьъ, что городъ удаляется подъ ними. Шаръ, елФдовательно, на- 
чалъ двигаться. Кеннеди и докторъ тотчасъ проснулись. 

Послфдейй справился по компасу, и съ удовольстемъ замфтилъ, 
что вЪтеръ несеть ихъ къ сфверо-сЪверо-воетоку. 

— Намъ везетъ счастье, — сказаль онъ, — все намъ удается;  сего- 
дня еще мы увидимъ озеро Чадъ. 

— А что, это большое водное пространство? — спросилъ Кеннеди. 

— Очень значительное, дорогой Дикъ. Въ самыхъ широкихъ м$- 
стахъ это озеро имфетъ боле ста-двадцати миль. 

— Прогулка надъ водой немного поразнообразить наше путешестве. 

— Но мнЪ кажется, что мы не можемъ жаловаться: путешествие 
наше и такъ очень разнообразно, а главное, — идетъ при зам чалельно 
удачныхь условяхъ. 

т — Безь соинфшя, Самуэль! За исключешемъ того, что мы вытер- 
°— Или вь пустынЪ, мы не подвергались никакой серьезной опасности. 
_ 4 Наша славная „Виктор1я“ ведетъ себя превосходно. Сегодня 
12 мая, мы отправились 18 апрфля, слБдовательно, мы уже двадцать- 
пять дней въ дорог. Пройдетъ еще дней десять, и мы прибудемъ. 

— Куда? | 

— Я еще не знаю, куда; да это и не важно. 

— Ты правъ, Самуэль. Предоставимь ПровидЪфнио заботу направить 
насъ и сохранить намъ здоровье! Взглянувъ на насъ, никто не скажетъ, 
1то мы перебрались черезъ самую губительную страну въ мфЪ! 

— Да процвфтаютъ воздушныя путешествя! — воскяикнулъ Джоэ. — 
Зотъ, наприм®ръ, мы посл двадцати-няти дней путешествия здоровы, 
сыты, отдохнуви!е; даже ‘слишкомъ отдохнувиие, такъ какъ мои ноги 
начинають затекать, и я’съ удовольстнемъ прошелъ бы миль тридцать, 
чтобы поразмять ихъ. 

— Ты доставишь себЪ это удовольстве на улицахь Лондона, Джоэ; 
въ заключене надо замЪтить, что мы отправились втроемъ, какъ Ден- 
тамъ, Вланпертонъ и Овервегъ или какъ Бартъ, Ричардсонъ и Фогель, 
и до сихъ поръ мы все еще вм$етЪ! А для насъ очень важно не раз- 
лучаться. Если въ то время, какъ кто-нибудь изъ насъ будетъ нахо- 
диться на землЬ, и „Виктори“ придется подняться, чтобы избЪжать 
внезапной опасности, то кто знаетъ, увидимъ ли мы его когда-нибудь 
опять? А потому я говорю откровенно, что мнф вовсе не нравится, 
когда Кеннеди удаляется отъ насъ подъ предлогомъ охоты. 

— А все-таки я надфюесь, другъ Самуэль, что ты мн$ позволить 
еще поохотиться. Недурно бы возобновить наши запасы, да кромЪ 


— того, передъ отправлешемъ ты самъ говорилъ мнф, что здесь можно’ 








прекраено поохотиться, а я еше ничего не сдфлалъ въ сравненш съ 
Андерсономъ и Куммивгомъ. 
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— Дорогой Дикъ, память изм$няетъ тебЪ или ты изъ скромности 
забываешь о той дичи, которую ты намъ приносилъ, а также объ анти- 
лопЪ, слонф и двухъ убитыхь тобою львахъ. 

— Это вее пустяки для настоящаго африванскаго охотника. Но 
посмотри, цзлое стадо жирафовъ! 
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Джоэ въ озерБ Чадъ. 


— Ахъ, это жирафы! — воекликнуль Джоэ. — Но вфдь они вели- 
чиною съ кулакъ! 

— Потому что мы смотримъ на нихъ съ высфты тысячи футовъ; а 
вблизи ты увидишь, что они въ три раза выше тебя ростомъ. 

— А что ты скажешь объ этомъ. стадЪ газелей? — продолжалъ Кен- 
неди, — или объ этихъ страусахъ, которые убфгають со скоростью вфтра? 

— Какъ, это страусы? — воскликнулъ Джоэ. — Да вФдь это обык- 
новенныя куры и ничего больше! 2х } 
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— Слушай, Самуэль. Разв$ нельзя намъ приблизиться? 

— Приблизиться можно, но только не сходить на землю, а потому 
для чего безъ всякой пользы стр$флять въ этихъ животныхъ? Если бы 
дфло шло о томъ, чтобы убить льва, тигра, г1эну, то я понималъ бы 
еше, — это все вредные звфри, но антилопа, газель... все это служитъ 
только къ удовлетворено твоихъ охотничьихъ инстинктом, а потому, 
право, не стоитъ труда. Однимъ словомъ, другъ мой, мы будемъ дер- 
жалься на высот$ ста футовъ, и если ты увидишь какого ‘нибудь хищ- 
наго звфря, то доставишь намъ удовольстве, пославъ ему пулю въ 
сердце. 

„Виктор1я“ понемногу спустилась, но все еще держалась довольно 
высоко. Въ этой дикой и очень населенной стран% надо было очень 
остерегаться неожиданныхъ опасностей. 

Путешественники сл$довали теперь прямо по теченно Шари. Пре- 
`красные берега этой р$ки исчезали подъ тфнью зелени деревьевъ раз- 
личныхъ оттфнковъ; маны и друшя ползущя растеня покрывали все 
пестрымъ покровомъ. Крокодилы барахтались на солнц и ныряли съ 
проворствомъ акулъ; часто они приставали къ зеленымъ' островамъ, 
которыми было усфяно русло рЪки. Эта область называлась Маффата. 

Около девяти часовь вечера докторъ Фергюссонъ и его спутники 
достигли южнаго берега озера, Чадъ. 

Итакъ, воть было оно, это Касшйское море Африки, существоване 
которатго долгое время относилось къ баснямъ, это внутреннее море, 
до котораго достигли только экснедищи Денгама и Барта! 

Докторъ старательно: срисовалъ его дЪйствительную форму, и этотъ 
рисунокъ оказался совсфмъ не похожимъ на рисунокъ, сдфланный въ 
1847. году. ДЪйствительно, невозможно начертить точную карту этого 
озера, окруженнаго топкимьъ, непроходимымъ болотомъ, въ которомъ 
едва не погибъ Бартъ; годъ отъ году это болото, покрытое камышомъ 
и папирусомь въ пятнадцать футовъ высоты, превращается въ озеро; 
часто города на его берегахъ бывають до половины залиты, что и 
случилось въ 1856 голу съ городомъ Нгорну; теперь гипнопотамы и 
аллигаторы ныряють тамъ, гдф находились селешя племени Борну. 

Солнце проливало свои осл$пительные лучи на спокойныя воды 
этого озера, поверхность котораго на горизонт сходилась съ небосклономъ. 

Докторъ рёшилъ узнать качество воды этого озера, которую долгое 
время считали соленою; не было никакой опасности приблизиться къ 
поверхности озера, и лодка спустилась настолько, что до воды едва 
оставалось пять футовъ. 

Джоэ опустиль въ воду бутылку, и вытащилъ ее нанолненною ло 
половины; когда ее попробовали, то налили, чго она не годится для 
питья и имфетъ щелочный вкусъ. 

Въ то время, какъ докторъ записывальъ результаты этого изслфдо- 
ваншя, около него раздалея выстрЪль. Кеннеди нё могъь удержаться, и 
пустилъ пулю въ чудовищнаго гиппопотама, но животное при звукф 
выстр$ла исчезло подъь водой, и хоническая пуля не причинила ему, 
повидимому, никакого вреда. 

— Лучше было бы поймать его на крючокъ! — сказаль Лжоэ. 

— Кавь же это? 
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° — При номощи одного изъ нашихъ якорей. Это быль бы именно 
подходяшй крючокъ для такого зв$ря. - 
— А в$дь это мысль хорошая, — замтилъ Кеннеди. 
— Которую я прошу, однако, не приводить въ исполнеше, — возра- 
зилъ докторъ. — Животное увлекло бы насъ туда, гдЪ мы ничего не 
могли бы подфлать. 

— Въ особенности теперь, когда мы познакомились съ качествоми, 
воды Чада. А что, этихъ рыбъ Фдятъ, господинъ Фергюссонъ? 

— Эти рыбы, милый Джоэ, млекопитающя изъ породы толетоко- 
жихъ; говорятъ, что мясо ихъ превосходно и для прибрежныхь пле- 
менъ составляетъ предметъ обигирной торговли. 

— Въ такомъ случаф, я жалЪю, что выстр$Зль господина Дика былъ 
неудаченъ. 

Этихъ животныхъ можно поразить только въ животь или между 
бедеръ; пуля Дика даже не оцарапала его. Если м$етность окажется 
для насъ подходящей, то мы спустимея на сЪверномъ берегу озера, 
тамъ Кеннеди найдетъ цфлый звфринецъ, который онъ можеть опусто- 
шать сколько ему угодно. 

— Прекрасно, — сказаль Джоэ, — пусть господинъ Дикъ поохотится 
на гиппопотома: "нф бы хотЪлось отвфдать мяса этого земноводнаго. 
Право, не стоило проникать вглубь Африки, чтобы питаться здЪфсь бе- 
касами и куропатками, точно въ Англ1и. 


ГЛАВА ХХХИ. 


Гзавный городь Борну. — Острова Бидома. -- Кондоры. — Тревога доктора. — Его 
предосторожности. — Нападеше въ воздухв.— Разрывъ оболочки. — Падене. — Вели- 
чайшая степень самоотвержешя. — СОфверный берегь озера. 


Съ прибытемъ къ озеру Чадъ „Викторя“ встрЪтила воздушное те- 
чеше, дувшее болфе къ западу; облака значительно умфряли дневной 
зной; вообще, вадъ этимъ обширнымъ пространствомъ воды въ воздухЪ 
чувствовалась свф жесть. Около часа дня шаръ, пересБкши наискось 
эту часть озера, снова углубился миль на семь или на восемь внутрь 
страны. 

Докторъ не особенно сердилея на эту перем$ну направленя, такъ 
кавъ вскор$ ему удалось зато увидфть городъ Куку, знаменитый глав- 
ный городъ племени Борну; н$еколько минутъ онъ могь разематривать 
опоясывающия городъ стфны изъ бфлой глины; нЪеколько грубо по- 
строенныхь мечетей тяжело возвышались. надъ арабекими домиками, 
напоминавшими шахматную доску. Во дворахъ домовь и на публич- 
ныхъ-площадяхъ росли пальмы и каучуковыя деревья, увёнчанныя 
шапками листьевъ болЪе ста футовъ въ дмаметр%. Джоэ обратиль вни- 
мане, что эти огромные зонтики вчолн соотвЗтетвують палящимъ 
лучамъ солнца, и вывель отсюда очень лестное для природы мнЪне. 

Кука состоитъ собственно изь двухъ отдфльныхь городовъ, разд$- 
ленныхь между собою „дендаломъ“, широкимъ бульваромъ сазженъ въ 
триста, который тогда весь быль усфянъ пфшеходами и всадниками. _ 
С'ь одной стороны расноложидея городъ богатый, съ высокими и про- 
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сторными жилишами; съ другой стороны тфенитея городъ бфдный, съ 
низкими коническими хижинами, въ которыхь влачитъ свое существо- 
ваше нуждающаяся часть населеня. 

Но путешественники едва посп$ли раземотрЪть вее это, такъ какъ 
вфтеръ, съ неожиданностью, свойственной вЪтрамъ этой м$етности, 
вдругъ перемфниль свое направлеше и отнесъь ихъ миль на сорокъ 
вглубь озера. 

Теперь имъ представилось новое зр$лище: они могли видЪть много- 
численные острова Бидд1ома, населенные кровожаднымъ и опаснымъ 
племенемъ пиратовъ, которыхъ сосфдетво такъ же непрятно здЪсь, какъ 
сосЪдетво туареговъ въ СахарБ. Они приготовились мужественно встр\- 
тить „Виктор!“ стрЗлами и каменьями, но она вскорз уже была да- 
леко отъ этихъ острововъ, пролетВвъ надъ ними, какъ какой-нибудь 
исполинсый жукъ. 

Въ это время Джоэ, разематривавний горизонтъ, обратился къ 
Кеннеди: 

— Воть, господинъ Дикъ, вамъ подходящее дЪло, такъ какъ вы 
только и мечтаете объ охотф. 

— Что такое, Джоэ. 

— И господинъ Фергюссонъ, навфрное, не будетъ ничего имфть 
противъ. 

— Да въ чемъ же дЪло? . 

— Видите вы вонъ тамъ стаю большихъ птицъ, которыя напра- 
вляются прямо на наеъ? 

— Стая птиц? — переспросилъ докторъ, схвативъ свою зрительную 
трубку. 

— Вижу, — отвфчалъь Кеннеди, — ихъ, по А мфрЪ, штукъ двф- 
надцать. 

— Четырнадцать, — возразиль Джоз. 

— Пусть только онЪ принадлежать къ вредной породф, чтобы 
мягкосердечный Самуэль ничего не имфлъ противъ. 

— Я ничего не могу сказать на это, — зам$тилъь Фергюссонъ,— но 
я желалъ бы, чтобы эти птицы были подальше отъ наст! 

— Вы боитесь этихъ пернатыхъ! — воскликнулъ Джов, 

— Это кондоры, Джоэ, и изъ самой крупной породы: если они на- 
падутъ на насъ... 

— Что же! Мы будемъ защищаться, Самуэль. У насъ вЪдь Цфлый 
арсеналъ! Я не думаю, чтобы эти птицы были для насъ особенно 
опасны! 

— Какъ знать! — возразилъ докторъ. 

Черезъ десять минутъ стая приблизилась къ шару на ружейный 
выстрЪлъ; эти четырнадцать птицъ наполняли воздухъ своими рфзкими 
криками; он направлялись прямо къ „Виктори“, скорфе раздражен- 
ныя, чёмъ испуганныя ея видомъ. 

— Какъ онЪ кричать! — замЗтиль Джоэ. — Имъ, вфроятно, не нра- 
витея, что вторгаются въ ихь владфня и летаютъ по воздуху, по- 
добно имъ. 

— ЛЬйствительно, у нихъ очень внушительный видъ, — сказалт, 
охотникъ, —и я бы испугался ихъ, если бы они были вооружены ка- 
рабинами Пирдей-Мора, 
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— Имъ нфть въ этомъ надобности, — возразиль Фергюссонъ, став- 
ций серьезнымъ. 

Кондоры летали, описывая вокругъ „Виктори“ огромные круги, но 
круги эти все суживались. 

Обезпокоенный докторь рфшилъ подняться повыше, чтобы уйти отъ 
этого опаснаго сосфдства; но кондоры поднялись вмфетЪ съ шаромъ, 
повидимому, вовсе не желая оставлять его. 

— МнЪ страшно хочется выстр$лить въ одного изъ нихъ! — вос- 
кликнулъ Кеннеди. 

— НЪть, Дикъ, нфтъ| Не будемъ ихь понапраену р а 
то они нападутъ на насъ. 

— Но тогда я живо раздфлаюсь съ ними! 

— Ошибаеться, Дикъ. 

— У насъ по пулЪ на каждаго. 

— А ебли они нападутъ на шаръ сверху, какъ ты ихъ достанешь 
тогда? Представь себЪ, что ты находишься среди стаи львовь на, землЪ 
или стаи акулъ въ морЪ! Для воздухоплавателя это то же самое. 

— Ты говоришь серьезно, Самуэль? 

— Вполнф серьезно, Дикъ. 

— Вьъ такомъ случаЪ, подождемъ. 

— Да, подожди. Будь готовъ на случай нападешя, но не стр$ляй 
безь моего приказания. 

Птицы находились теперь совсЗмъ близко. Туловище ихъ имЪло 
болЪе трехъ футовъ длины; бфлыя перья съ нижней стороны крыльевъ 
блестфли на солнц; ихъ можно было назвать крылатыми акулами, на 
которыхъ онЪ очень были похожи. 

— Они преслЗдують насъ, — сказаль докторъ, видя, что кондоры 
поднимаются вмЪстВ съ шаромъ, — и сколько бы мы ни поднимались, 
они подымутся еще выше! 

— Что же дЪлать? — спросилъ Кеннеди. 

Докторъ ничего не отвЪтилъ. 

— Слушай, Самуэль, — продолжалъь охотникъ, — птицъ четырна- 
дцать штукъ, а у насъ въ распоряженши семнадцать выстрфловъ, если 
взять веБ ружья. РазвЪ нельзя ихъ перебить или разогнать? Я беру 
на себя нЪеколько штукъ. 

— Я не сомнфваюсь въ твоемъ искусств$, Дикъ: тЪ, которыя попа- 
дутъ къ тебЪ на прицфлъ, живы не останутся; но повторяю, что если 
онф нападутъ на шаръ сверху, то ты ихъ не достанешь, и он тогда, 
разорвутъ оболочку, а мы находимея на выеотЪ трехъ тысячъ футовъ! 

Въ эту минуту одна изъ свирфпыхъ птицъ кинулась на „Виктор1ю“ 
съ раскрытымьъ клювомъ и когтями, готовая вцфпиться и разорвать 
оболочку. 

— Стр$ляй, стр$ляй! — крикнулъ докторъ. 

Не усп$лъ онъ окончить, какъ птица, убитая наповалъ, закувыр- 
калась въ пространетв®. 

Кеннеди схватилъ теперь одно двухствольное ружье, Джое — другое. 

Испуганныя выстрфломъ, птицы на мгновеше отлет$ли, но почти 
тотчасъ же вернулись въ крайней ярости. Кеннеди выстр$Злиль и точно 
перерфзаль шею у ближайшаго. Джоэ раздробилъ крыло у другого. 

— Теперь только одиннадцать, — сказалъ онъ. 








. 





142 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


Но теперь птицы измфнили тактику и, точно согласивигиеь, всЪ 
взлетВли надъ „Викторлей“. Кеннеди взглянулъ на Фергюссона. 


Тотъ поблфднЪль, несмотря на всю свою см$лость и хладнокрове. 
Одно мгновеве царило тягостное молчаше. Потомъ послышался рфзый 
звукъ, какъ отъ раздираемой шелковой матери, и лодка заколыхалась 
подъ ногами трехъ путешественниковъ. 

— Мы погибли! — воскликнулъ Фергюссонъ, взглянувь на быстро 
подымающися барометръ; затЪмъ онъ прибавилъ: — Выкладывайте грузъ! 

Въ н%сколько секундъ вс куски кварца были выброшены. 

— Мы все-таки падаемъ! Опорожните водяные ящики! Джоэ, слы- 
шишь? Мы стремглавъ летимъ въ озеро! 

Джоэ повиновался. Докторъ взглянулъ за бортъ. Озеро точно подни- 


_ малось къ нимъ, какъ морской приливъ; всё предметы замфтно увели- 


чивались; лодка была въ двухстахъ футахъ отъ поверхности озера. 

— Провизно! Провиз!юо!-— закричаль докторъ. 

И ящикъ еъ провизей полетфль въ пространство. 

Падеве продолжалось, хотя и не такъ стремительно. 

— Бросайте! Бросайте еще! — въ послВдей разъ крикнулъ докторъ. 

— Больше нечего! — отвфчаль Кеннеди. 

— Н$ть, есты — коротко возразиль Джоэ и, поспЪшно перекре- 
слившись, исчезъ за бортомъ лодки. 

— Джоэ, Джоэ! — въ ужасВ воскликнулъ доктор. 

Но Джоэ уже ничего не слышалъ. Облегченная „Викторя“ взви- 
лась кверху и, поднявшись на тысячу футовъ, понеслась къ сВверному 
‚берегу озера. 

— Погибъ! — произнесъ охотникъ, съ жестомъ отчаяшя. 

— Погибъ, чтобы снасти насъ! — отвфчаль Фергюссонъ. 

И эти безстрашные люди почувствовали, какъ крунныя слезы иока- 
тились у нихь изъ глазъ. Напрасно они нагибались за борть, стараясь 
что-нибудь замфтить: было слишкомъ далеко. 

— Что предпринять? — епросилъ Кеннеди. 

— Спуститься на землю при первой возможности и ждаты 

Пролетфвь миль шестьдесять, „Викторя“ спустилась на пустын- 
‘номъ сфверномъ берегу озера. Якоря зацфпились за невысокое дерево, 
и охотникъ закрфпилъ ихъ. 

Наступила ночь, но ни Фергюссонь ни Кеннеди не могли ни на 
минуту сомкнуть глазъ. 


ГЛАВА ХХхХШ. 


Предположеня. — Возстановлевше равновзся „Видтори“. — Новыя вычислешя док- 
тора Фергюссона.— Охота Кеннеди.— Полное изсл®доване озера Чадъ.— Тангамя. — 
Возвращене. 


На другой день, 13-го мая, путешественники первымъ д$ломъ осмо- 
трзли ту часть берега, къ которой они пристали. Это было что-то въ 
род острова, образовавшагося изъ твердой земли среди обширнахо бо- 
лота. Вокругъ него подымалея камышгь, высотой не уступавпий евро- 
пейскимъ деревьямъ, воторый тянулся насколько хваталъ глазъ. 


д 
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`Это непроходимое болото дЪлало положеше „Виктори“ вполнЪ безо- 
паснымъ; надо было караулить только со стороны озера, которое сли- 
залось вдали съ горизонтомъ, такъ что не было видно ни береговъ ни 
острововъ. 

Два друга долгое гремя не р$шались заговорить о своемъ несчаст- 
номъ товарищ. Наконець, Кеннеди первый высказаль доктору свои. 
предположеня. 

— Можетъ-быть, Джо) и не погибъ, — сказалъ онъ. — Это ловый 
малый и пловець, какихъ немного. Мы его увидимъ еще, хотя я и 
не знаю, когда и какъ; но мы, съ своей стороны, должны принять всЪ 
мЪры, чтобы облегчить ему возвращеше. 

— Да услышитъ тебя Богъ, дорогой Дикъ, — произнесъ докторъ 
взволнованнымь голосомъ. — Мы сдфлаемъ все, что только возможно, 
чтобы найти нашего друга! Прежде всего надо осмотрЪться. Но еще 
раньше надо освободить „Викторию“ отъ оболочки внфшняго шара, ко- 
торая теперь совершенно безполезна; такимъ образомъ, мы освободимся 
отъ излишней тяжести фунтовь въ шестьсотъ-пятьдесятъ, что будеть 
очень кстати. 

Докторъ и Кеннеди принялись за д%ло, которое оказалось далеко 
не легкимъ: приходилось отрывать крфпкую тафту кусокъ за кускомъ 
и разр$Ъзать на узкёя полоски, чтобы вытащить изъ - подъ сзтки. Про- 
рЪха, сдЪланная въ оболочкВ клювами хищныхъ птицъ, тявулась на 
нисколько футовъ. 

Эта работа отняла у нихъ, по крайней мЪр%, четыре часа времени, 
и когда внутреный шаръ былъ, наконецъ, высвобожденъ, то оказалось, 
что онъ не пострадаль нисколько. „Викторля“ уменьшилась теперь на 
одну лятую. Эта разница показалась Кеннеди очень значительной. 

— Будеть ли у этого шара достаточно силы? — спросилъ онъ у 
доктора. 

— За это не бойся, Дикъ. Я возстановлю равновфе1е, и если нашь 
‘б$дный Джоэ вернется къ намъ, то мы попрежнему будемъ продол- 
жать путь втроемъ. 

— Если не ошибаюсь, Самуэль, то въ моменть падевя мы были 
недалеко отъ одного острова. 

— ДЗйствительно, я приноминаю; но этоть островъ, какъ и вс% 
остальные на озер Чадъ, безъ сомнЪюя, населенъ пиратами и раз- 
бойниками; эти дикари, навЪрное, были свидфтелями нашей катастрофы, 
и если Джоэ попадетъ къ нимъ въ руки, то его можеть спасти только 
ихь суевЬруе. 

— Онь суметь выпутаться. Я очень кр$ико надфюсь на его лов- 

кость и ‘догадливость. 

— Я тоже на это надфюсь. А теперь, Дикъ, ты пойди поохотиться, 
но только не далеко: намъ необходимо возобновить запасъ провизи, 
большая часть которой была выброшена. 

— Хорошо, Самуэль, я пробуду недолго. 

Кеннеди взялъ двухстволку и пошелъ по высокой тразф въ бли- 
жайний лфсокъ. Вскор$ частые выстр$лы дали знать доктору, что охота 
идеть очень удачно. 

Докторъ, между’ тВыъ, занялся приведешемъ въ извфстность всего, 
что сохранилось въ лодкЗ и возстановлешемъ равновфая „Виктори“; 


ик ь { Зе м О 
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осталось около тридцати фунтовъ пеммикана, небольшое количество 
чая и кофе, около полутора галлона водки и пустой водяной ящикъ; 
все сушеное мясо было выброшено. 


Докторъ зналъ, что, сь потерей газа изъ наружнаго шара, подъ- 
емная сила „Виктори“ уменьшилась, приблизительно, на девятьсоть 
фунтовь; ему, слфдовательно, надо было принять во вниман!е эту раз- 
ницу для возстановленйя равновЪая. Новая „Виктор!я“ заключала въ 
себЪ тридцать-три тысячи четыреста-восемьдесятъ кубическихъ футовъ 
газа. Ни одна часть аппарата для расширен!я газа, повидимому, не 
пострадала. 


Восходящая сила новаго шара равнялась, приблизительно, тремъ 
тысячамь фунтовь; соединивь въ одно тяжесть апиарата, путешествен- 
циковъ, запаса воды, ста фунтовъ свЪжаго мяса и лодки со ве$ми приз 
надлежностями, докторъ получиль, вь общей сложноети, двЪ тысячи 
восемьеотъ-гридцать фунтовъ. Итакъ, онъ могъ еще взять съ собою на 
всявй случай сто-семьдесять фунтовъ балласта. 


ВеЪ эти приготовлен1я и вычислен!я отняли у доктора цфлый день 
и окончились какъ разъ къ приходу Кеннеди. Охотникъ имЪль боль- 
шую удачу и притащилъь съ собой цфлый грузъ дикихъ гусей, утокъ, 
бекасовь и друтихъ болотныхъ птицъ. Онъ сейчась же принялся ихъ 
коптить, надЪвая каждую птицу на палочку и вЪшая въ дыму костра. 
Когда дичь, по мн%нио Кеннеди, была прокоичена достаточно, а онъ 
понималъ въ этомъ толкъ, до все было уложено въ лодку. На другой 
день онь хотЪль еще пополнить запасъ. 

Вечеръ засталъ путешественниковъ за этими работами. Ихъ ужинъ 
состояль изъ пеммикана, сухарей и чая. Благодаря усталости, апиетить 
у 0обоихъ быль хороший, а потомъ явился и сонъ. Ночью они но оче- 


’ 


реди караулили и внимательно всматривались въ мракъ, прислушиваясь, . 


не раздастся ли гдЪ-нибудь голосъ Джоэ, но напрасно! 

При первыхъ лучахъ солнца докторъ разбудилъ Кеннеди. 

— Я долго думалъ, — сказаль онъ ему, — надъ т$мъ, что намъ сдф- 
лать, чтобы найти нашего товарища. 

— Что бы ты ни придумалъ, Самуэль, я виередъ согласенъ, говори. 

— Прежде всего надо дать ему знать о насъ. 

— Безь вомнфвя. Что если этотъ славный малый подумаетъ, что 
мы его покинули! у 

— Онъ-то? Онъ слишкомъ хорошо насъ знаетъ! Никогда подобная 
мысль не придетъ ему въ голову; а надо, чтобы онъ зналъ, гдЪ мы. 

— Какъ же это сдфлать? 

— Мы сядемъ въ лодку и подымемся на воздухъ. 

— А если вфтеръ унесетъ насъ? 

— Въ счастью, этого не случится. Видишь, Дикъ, легый вфтеръ 
понесетъ насъ къ озеру, и это обстоятельство, бывшее вчера для насъ 
гибельнымъ, сегодня будетъ намъ очень кстати. СлЪдовательно, намъ 
надо только постараться весь день продержаться надъ этимь обшир- 
нымъ пространствомъ воды. Джоэ не можеть не замфтить насъ тамъ, 
куда его взоры должны безпрестанно обращаться. Можетъ-быть, ему 
удастся даже дать намъ знать, гдф онъ находится. 


— Если онъ одинъ и на свободЪ, то онъ, нав$рное, это сдфлаетъ. 
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— Даже если онъ въ плфну, — возразилъ докторъ, — то у зд$ш- 
нихъ племенъ нфтъ обыкновеня запирать плфнниковъ, значить, онъ 
насъ увидитъ и пойметъь цфль нашихъ поисковъ. $ 

— Но, наконецъ, — замфтилъь Кеннеди, —такъ кавъ надо преду- 
смотрЪфть все, если мы не найдемъ никакихъ признаковь, никакихъ 
сл$довъ его, то что мы будемъ дфлаль? 





> 


Стая саранчи, (Стр. 172.) 
р . 

— Мы постараемся вернуться къ сфверной части острова» стараясь 
все время держаться какъ можно больше на виду; затБмъ изел5дуемъ. 
весь берегъ, къ которему Джоз, навфрное, постарается добраться; 
однимъ словомъ, мы не покинемъ этого м$ста, не сдЪлавъ всего, что 
только можемъ, чтобы найти его. 

— Въ такомъ случаф, отправимся, — сказать охотникъ. 

Докторъ точно опредфлиль м$етоположен!е твердой земли, которую 
они Е покинуть; оказалось, что они находятся на сфверномъ 
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берегу озера, между городомъ Лари и селешемъ Инжемини, которые 
оба посфтилъь маюръ Денгамъ. Кеннеди, между тЪмъ, пополнилъ за- 
пасъ ‘свфжаго мяса. Несмотря на то, что въ окружающихь болотахъ 
виднфлось много слфдовъ носороговъ и гиппопотамовъ, ему не пришлось 
встртить ни одного изъ этихъ огромныхь животныхъ. 


Въ семь часовъ утра, не безъ большихъ усил, имъ удалось отц%- 
пить якорь, что Джоэ дЪлалъ всегда удивительно ловко и скоро. Газъ 
расширился, и новая „Виктор!я“ поднялась на двбсти футовъ. Сначала 
она вертфлась на одномъ мфетЪ, но вскорВ, подхваченная довольно 
быстрымъ воздушнымь течешемъ, понеслась къ озеру, а еще немного 
времени спустя неслась уже со скоростью двадцати миль въ часъ. 


Докторъ все время поддерживалъь шаръ на высотВ отъ двухеотъ до 
до патисотъ футовъ. Кеннеди часто стрфлялъ изъ карабина. Пролетая 
надъ островами, они опускались очень низко, забывая всякую остерож- 
ность, внимательно всматриваясь въ кустарники, выступы скалъ,. всюду, 
куда только могъ бы укрыться ихъ товарищь. Они спускались совсЪиъ 
близко къ лодкамъ туземцевъ, шнырявшимъ но озеру. При видЪ ихъ 
рыболовы бросались въ воду и вплавь достигали береговъ, громкими 
криками выражая свой неподдфльный ужасъ. 


— Ничего не видать, — сказаль Кеннеди посл двухчасовыхь 
поисковъ. 


— Подождемъ, Дикъ, и не будемъ терять мужества; мы должны 
быть теперь недалеко отъ м$ста происшествя. 

Къ одиннадцати часамъ „Виктор!я“ пролет№ла девяносто миль и 
встрфуила воздушное течен1е, которое отнесло ее, подъ прямымъ почти 
угломъ, миль на шестьдесятъ къ востоку. Она парила теперь вадъ 
очень обширнымъ и густо населеннымъ островомъ, который, по мн шю 
доктора, долженъ былъ быть островомъ Феррамъ, на которомъ нахо- 
дится главный городъ Бидлюома. Онъ все время ожидаль, что изъ Ба- 
кого-нибудь куста появится, съ призывными криками, Джоэ. Если онъ 
на свободЪ, то его можно будетъ захватить безъ всякаго труда; если 
же въ плЗну, то надо только повторить маневръ, который быль упо- 
требленъ для освобождешя мисс1онера. Но Джоэ нигдЪ не показывалея. 
Было отъ чего прийти въ отчаяне! 

Въ половин третьяго „Виктор я“ была въ виду Тангалш, селешя, 
расположеннаго на восточномъ берегу озера Чадъ. Это быль крайй 
пункть, достигнутый Денгамомъ во время его ивелфдований. 

Доктора начало безпокоить неизмфнное направлене вфтра. Ихъ все 
относило къ востоку, къ центру Африки, съ его безконечными пу- 
стынями. 

— Непремфнно надо остановиться, — сказаль онъ, —и даже спу- 
ститься на землю; въ интересахь Джоэ, въ особенности, мы должны 
вернуться на озеро; но сперва постараемся найти противоположное 
течеше. 

Боле часу докторъ искалъ его на, различной высотЪ, но „Викторию“ 
все относило вглубь страны; наконець, найденное на высот тысячи 
футовъ, довольно сильное течеше понесло шаръ къ сЪверо-западу. 

„Невозможно было предположить, что Джоэ оставался на одномъ изъ 
острововъ, ибо, въ такомъ случаЗ, онъ нашелъ бы средство заявить о 
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своемъ присутств!и; но, можетъ-быть, его перевезли на землю“,— такъ 
разсуждаль докторъ, когда онъ снова увидфлъ сЪверный берегъ озера. 

Нельзя было допустить, чтобы Джоэ потонулъ. Одна ужасная мысль 

одновременно явилась и у доктора и у Кеннеди: въ этихъ м$Фетахъ 
встр®чается очень много каймановъ! Но ни тоть ни другой не р$ши- 
лись высказать вслухъ свои опасеншя. Докторъ постарался успокоить и 
себя и товарища. 
‚ — Крокодилы встрфчаются только у острововъ и у береговъ озера, 
а Джоэ довольно ловокъ, чтобы не попасться имъ; кромЪ того, они не 
особенно опасны, и африканцы безнаказанно купаются, не боясь ихъ 
нападеня. 

Кеннеди ничего не отвфтилъ: онъ предпочиталь молчать, чЪмъ го- 
ворить объ этой ужасной возможности. 

Около пяти часовъ вечера докторъ сообщилъ, что виденъ горох 
Лари. Жители занимались сборомъ хлопчатника передъ своими камы- 
шевыми хижинами, которыхъ было около пятидесяти, и всЪ онф зани- 
мали небольшую впадину въ долинф, между двухъ невысокихъ горъ. 
ВЪтеръ несъ шаръ быетрфе, чЪмъ. доктору было желательно, и отнесъ 
ихъ дальше, чБмъ елфдовало; но вскорз перемФнился, и они вернулись 
въ тому м%сту, откуда отправились, именно къ тому острову среди бо- 
лота, на которомъ они провели предыдущую ночь. Якорь на этотъ разъ 
зацфпился не за вфтки дерева, а за груду валявшатося камыша, и за- 
цфпился очень кр%ико. 

Къ ночи вфтерь стихъ совершенно, но друзья бодретвовали въ 
полномъ отчаяни. 


ГЛАВА ХХХТУ, 


Ураганъ. — Вынужденное отправлеше. — Утрата якоря. — Печальныя размышлевя.— 
Смерчъ. — Занесезный караванъ. — Противный вфтеръ и попутный. — Возвращене 
къ югу. — Кеннеди на своемъ посту. 


Къ тремъ часамъ утра поднялся такой сильный вфтеръ, что „Викто- 
ря“ не могла безопасно оставаться на землЪ; камышьъ царапалъ ея 
оболочку, которая каждую минуту готова была разорваться. 

— Надо отправиться, Дикъ; — сказаль докторъ. — Мы не можемъ 
оставаться эъ такомъ положени. : 

— А какъ же Джоэ, Самуэль? 

— Яи не думаю его покинуть! Хотя бы ураганъ отнесъ насъ на 
сто миль въ сфверу, я все же вернусь! А здесь мы рискуемъ погу- 
бить все! 

— Отправиться безъ него! — воскликнулъь Кеннеди, глубоко огор- 
ченный. 

— Что же, ты думаещь, — продолжалъь Фергюссонъ, — что у меня _ 
сердце не сжимается, какъ у тебЪ? Вфдь я же повинуюбь необхо- 
димости! 

— Я вь твоимъ услугамъ, — отвфчалъ охотникъ. — Отправимся. 

: 10% 
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Но это оказалось не такъ легко. Якоръ не поддавался, а углублялся 
все больше. Кеннеди никакъ не могъ отцфпить его. Кром того, поло- 
жене становилось т$мъ опаснЪфе, что „Виктор!я“ могла улетЪть раньше, 
чЪмъ онъ взобрался бы въ лодку. 


Докторъ не хотБль подвергаться такому риску, велЗль Кеннеди 
войти въ лодку и перер$залъ затБмъ веревку якоря. „Виктор!я“ сна- 
чала поднялась сразу на триста футовъ, а затЪмъ направилась прямо 
на сфверъ, 

Фергюссону оставалось только повиноваться, & потому онъ сложилъ 
руки и погрузился въ свои грустныя размышлен!я. 

Посл н$еколькихъ минутъ молчашя онъ обратился къ Кеннеди, 
который также не произнесъ ни слова. 


- — Можетъ-быть, мы искушали тери$не Божие, —сказаль онъ.--Джоэ 
быль изъ тёхь людей, которые могуть предпринимать подобныя путе- 
шествия! 

И горестный вздохъ вырвался изъ его груди. 

— А вфдь всего нЪсколько дней назадъ, — замфтилъ охотникъ, — 
мы поздравляли себя съ избавлешемъ отъ многихъ опасностей и ножи- 
мали другъ другу руки, всЪ трое! 

— Бёдный Джоэ, славная натура, см$лое и открытое сердце! На 


‘минуту онъ былъ осл$иленъ богатствами, но вскор охотно пожертво- 


валъ всфми своими сокровищами. Теперь онъ далеко отъ насъ! И в%- 
теръ насъ уноситъ съ неудержимой быстротой. 


— Слушай, Самуэль, предположивъ, что онъ нашелъ убфжище среди 
какого-нибудь прибрежнаго племени, не можетъ онъ развЪ поступать, 
какъ поступали путешественники, до насъ посфтивше эти м$ста, напри- 
м$ръ, Денгамъ и Бартъ? 


— Эхъ, дорогой Дикъ! Джое не знаетъ ни одного слова на ихъ на- 
ри! Онъ одинъ и безь всякихъ средствъ! Путешественники, о кото- 
рыхъ ты говоришь, посылали впередъ много подарковъ вождямъ, а 
потомъ ужъ являлись сами съ охраной, вооруженные и приготовившеся 
къ этимъ экспедишямъ. И все-таки они не могли избфжать самыхъ 
тяжелыхъ лишенй и невзгодъ! Что же станетъ съ нашимъ бфднымъ 
товарищемъ? Страшно даже подумать, и я никогда еще не испытываль 
столь сильнаго огорчешя. 


— Но вёдь мы возвратимся, Самуэль? 


— Возвратимся, Дикъ; хотя бы пришлось бросить „Викторю“ и. 
пЪшкомъ возвратиться къ озеру Чадъ и вступить въ сношешя съ сул- 
таномъ Борну! Арабы должны сохранять недурное воспоминане о 
первыхь европейцахъ. 

— Я послЗдую за тобой, Самуэль, — сказалъь охотникъ твердо, — 
ты можешь на меня разсчитываль. Мы откажемся отъ окончаня нашего 
путешествья! Джоэ пожертвоваль собою для насъ, мы пожертвуемъ 
собою за него. 

Это рьшенше вернуло имъ мужество. Фергюссонъ пустилъ въ ходъ 
все, чтобы попасть въ противоположное течеше и вернуться къ озеру 
Чадъ, но это было невозможно пока, точно такъ же, какъ и спуститься 


‘на совершенно голую землю, вдобавокъ при такомъ ураган$. 





ПЯТЬ НЕДЪЛЬ НА ВОЗДУШНОМЪ ШАРЖ. 149 


Такимъ образомъ, „Викторя“ прошла надъ страною Тиббу, затЪмъ 
перелет$ла черезъ Белладъ и Джеридъ, пустыню, покрытую колючимъ 
кустарникомъ, составляющую порогъ Судана, и вступила въ песчаную 
пустыню, изборожденную длинными сл$дами каравановъ; посл$дняя по- 
лоса растительности слилась вскорз съ небомъ на южномъ горизонтфЪ, 
недалеко отъ главнато оазиса этой части Африки. Этотъ оазиеъ скры- 
ваеть въ тфни великолфпныхьъ деревьевь пятьдесять колодцевъ; но не 
было никакой возможности остановиться здЪеь. Стоянка арабовъ съ 
пестрыми шатрами и верблюдами, вытянувшими по песку свои змЗиныя 
головы, нфсколько оживляла мЪфетность; но „Викторя“ пронеслась надъ 
ними, какъ метеоръ, пролетЪвъ, такимъ образомъ, шестьдесятъь миль въ 
три часа. 

— Мы не можемъ сдфлать остановки! — воскликнулъ докторъ. — 
Мы не можемь опуститься на землю, такъ какъ нфтъ ни одного дерева 
ни одной скалы! Неужели мы перелетимъ Сахару? Очевидно, Небо 
противъ насъ! 

Такъ говорилъ онъ въ отчаяни, и вдругъ увидфлъ, какъ на сфверЪ 
песокъ подымается среди густой пыли и кружится под вмяшемъ про- 
тивоположныхь вфтровъ. 

Поереди вихря, подъ массой песку, совершенно исчезалъ застигнутый 
и разс$янный бурей караванъ. Тамъ и сямъ слышался глухой жалоб- 
ный ревъ верблюдовъ и смЬшивался съ криками и воплями людей, вы- 
ходящими изъ этого удушающаго тумана. Иногда среди этого хаоса 
мелькала своими яркими цвфтами пестрая одежда, и надъ всей этой 
сценой разрушеня господствоваль вой бури. 

ВскорЪ песокъ нагромоздился большой кучей, и тамъ, гдф еще не- 
давно была гладкая. равнина, теперь возвышался еще движущийся холмъ, 
обширная могила засыпаннаго каравана. 


Докторъ и Кеннеди блБдные присутствовали при этомъ ужасномъ 
зрЪлищ$; они не могли болфе управлять шаромъ, который крутился съ 
головокружительной быстротой. Лодка описывала огромные круги и раз- 
вЪшанные въ ней инструменты стукались одинъ о другой, трубки и 
спираль чуть не ломались, водяные ящики съ трескомъ перем$щались; “ 
путешественники не могли слышать другъ друга въ двухъ шатгахъ | 
разстоян!я. Судорожно уцфпившиеь руками за веревки, они сопроти- = 
влялись, чтобы не быть выброшенными ураганомъ. 


Кеннеди, съ разметавшимися волосами, молча вперилъ взоръ въ про- 
странство. Къ доктору въ минуту опасности вернулось его мужество, и 
по лицу его нельзя было замфтить сильнаго волнен1я: оно было совер- 
шенно безстрастно, даже тогда, когда „Виктор1я“, едфлавъ особенно 
быстрый поворотъ, вдругъ стала неподвижно. Наконецъ, сфверный вфтеръ 
осилилъ и, подхвативъ шаръ, понесъ его по наклонной линш обратно 
т$мъ же путемъ, которымъ шаръ летфлъ утромъ, и съ тою же скоростью. 


— Куда мы летимь? — воскликнуль Кеннеди. 


— Предоставимъ это на волю Провид$н!я, дорогой Дикъ. Я быль 
не правъ, усомнившиесь въ немъ: оно лучше насъ знаетъ, что дфлать, и 
воть мы опять несемся къ тБмъ м$етамъ, которыя не надЪялись никотАа 
больше увидфть. - : а 
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Почва, бывшая утромъ совершенно ровною, теперь напоминала взвол-' 
нованную поверхность моря. ЦФлый рядъ только что образовавшихся 
холмевъ покрывалъ пустыню; вЪтеръ дулъ съ страшной силой, и „Вик- 
торйя“ неслась въ пространств$. 

Путь ея теперь, вирочемъ, немного разнилея отъ того, которымъ 
путешественники сл$довали утромъ, а потому къ девяти часамъ вечера, 
вместо озера Чадъ, они все еще видфли передъ собою пустыню. 

Кеннеди обратилъ на это внимаше. 

— Это неважно, — отв5чаль докторъ.— Самое для наеъ важное — 
это возвратиться къ югу: мы встрфтимъ города Борну, Уадай и ее: 
ия не премину тамъ сдфлать остановку. 

— Если’ты доволенъ, то и я доволенъ, — отв$чаль охотникъ. — 
‚Пусть только Небо сдЪлаетъ такъ, чтобы намъ не надо было перепра- 
вляться черезь пустыню, какъ этимъ несчастнымь арабамъ. Ужасно 
то, что мы видфли. 

— А между т$мь, это случается часто, Дикъ. Переправа, черезъ 
пустыню опасна въ другомъь отношени, чЪмъ переправа черезъ океанъ: 
пустыня грозить воБми невзгодами моря, даже потоплешемъ, и кромЪ 
того, еще изнурешемъ и невозможными лишен ями. 

— МнЪ кажется, — замВтиль Кеннеди, — что вфтеръ стихаеть; пе- 
сочная пыль уже не такъ густа и горизонтъ проясняется. 

— Тмь лучше, надо теперь внимательно смотрЪть въ трубку, и 
чтобы никакое возвышенше не ускользнуло отъ нашего взора. 

— Берусь за это, Самуэль, и, какъ только появится какое-нибудь 
дерево, я скажу тебЪ. 

И ВКеннеди, съ зрительной трубкой въ рукахъ, помфстился въ перед- 
ней части лодки. 


ГЛАВА ХХХУ. 


Приключешя Джоэ. — Островъ Бидмама. — Боготвореше. — Потоплеше острова. — 


‚ Берега озера. — ЗмЗиное дерево. — Путешестве изшкомъ. — Страданя.— Москиты и 


муравьи. — Голодъ. — Появлеше и исчезновеше „Виктор“. — Отчаяше — Болото.— 
Посляёдый крикъ. 


Что же было съ Джое въ то время, когда его тщетно разыскивали? 


Упавъ въ озеро и выплывь на поверхность, онъ первымъ дфломъ 
взглянуль вверхъ и увидёлъ „Виктор“ уже на значительной высот 
и продолжающую быстро подниматься. Она понемногу все уменьшалась 
и, наконецъ, подхваченная сильнымъ вфтромъ, исчезла въ направлени 
сфвера. Его друзья были спасены! 


— Это счастье, что мнф пришла мысль броситься въ озеро, — ска- 


. залъ онъ. — Конечно, она пришла бы и господину Кеннеди, и-онъ не 


замедлиль бы седфлать то же самое; такъ какъ вполнЪ естественно, одинъ 
челов$къ жертвуеть собой, чтобы спасти двухъ другихъ. Это вЁрно 


 ` математически. 
__  Успокоившиеь въ этомъ отношении, Джое принялся думать о самомъ 


‚ себф, Онъ: ‘находился поврВда громаднаго озера, окруженнаго. ны 
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ными племенами, в$роятно, свир$пыми. Тмъ болфе слёдовало ему вы- 
путаться изъ этого ноложешя, разсчитывая только на себя. Онъ, впро- 
чемъ, нисколько не боялся. 

_ Еще до нападешя птицъ, которыя, по его мнЪнНо, вели себя, какъ 
настоящ!е кондоры, онъ замбтиль на тгоризонтЪ островъ и рёшилъ 
теперь направиться къ нему. Освободивь себя отъ стЪеняющихь при- 
вадлежностей одежды, онъ принялся примфнять все свое искусство въ. 
ДЪлЬ плаванья. Его нисколько не устрашала прогулка вплавь на разето- 
яаш няти или шести миль, а потому, пока онъ быль въ открытомъ 
озер, онъ старался только плыть быстро и прямо. 

Черезъ полтора часа разстояще, отд$лявшее его отъ острова, зна- 
чительно уменьшилось. 

Но, по м5рЪ того, какъ онъ приближался къ землВ, ему все чаще 
и чаще стало приходить на умъ, что берега озера кишатъ аллигаторами.. 
прожорливость которыхъ была ему извфетна. 

Несмотря на свою ман!ю находить все въ м!рЪ$ естественнымъ, слав- 
ный малый почуветвовалъь непреодолимый страхъ. Ему казалось, что 
мясо’ благо человЪка должно быть особенно по вкусу крокодиламъ, а 
потому онъ сталъ подвигаться впередъ съ крайней осторожностью. Онъ 
былъ уже всего въ ста саженяхъ отъ берега, покрытаго ярко-зелеными 
деревьями, когда до его обоняшя дошелъ запахъ мускуса. 

— Ага, — сказаль онъ,--воть то, чего я боялся! Крокодилъ, зна- 
читъ, недалеко! 

Онъ поетфшно нырнулъ, но все же почувствовалъ, какъ его тёло 
задЪло за огромную масеу, покрытую чешуйчатой кожей. Онъ рёшилъ 
уже, что погибъ, и поплылъ еще быстрфе; вынырнувъ черезъ нЪеколько 
времени, онъ отдышалея и нырнылъ снова. ЦФлую четверть часа онъ 
испытывалъ ужасъ, котораго не могла побфдить его философ1я, и ему 
казалось уже, что позади его щелкаютъ огромныя челюсти, готовыя 
схватить его. Онъ поплылъь тогда подъ водой, какъ можно тише, и 
вдругъ почувствоваль, что его схватили за руку, потомъ поперекъ т$ла. 


БЪдный Джоэ! Въ послЗдй разъ подумалъ онъ о своемъ хозяинЪ, 


и началь въ отчаяши бороться, чувствуя, впрочемъ, что его тащать — 


не на дно, какъ это дфлаютъ съ добычей крокодилы, а на поверхность ^ 
воды. 

Вдохнувъ въ себя воздухъ и открывъь глаза, онъ увидфлъ, что на- 
ходится между двумя неграми, черными, какъ черное дерево. Эти 
африканцы крЪзико держали его и испускали страшные крики. 

— Вотъ какъ! — воскликнулъь Джоэ. — Негры вмЪето крокодиловь! 
Это, право, лучше! Но какъ же эти молодцы не боятся здЪсь купатьея? 

Джоэ не зналь, что островитяне озера Чадъ плаваютъ совершенно 
безнаказанно среди аллигаторовъ, нисколько не обращая на нихь вни- 
ман!я. Земноводныя этого озера заслужили себЪф репутацию вполн$ безо- 
бидныхъ ящерицъ. 

Но не подвергается ли Джоэ. другой опасности, избфжавъ одной? 
Онъ рфшиль, что будущее покажетъ это; а нова онъ предоставиль 
тащить себя въ берегу, не обнаруживая никакого страха. 

„Очевидно, — говорилъ онъ себЪ,— эти люди видфли, какъ „Вак- 
торя“ проносилаеь надъ озеромъ, подобно воздушному чудовишу. Они 
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были свидфтелями моего паденя, и не могутъ не питать уважен!я къ 
человЪку, упавшему съ неба! Посмотримъ, что будетъ!“ 


Рфшивь такъ, Джоэ вступиль на берегъ среди шумящшей толпы, 
всякаго возраста и пола, но не всфхъ цвфтовъ. Онъ находился посреди 
племени Бидд!ома, прекраснаго чернаго цвфта. Ему нечего было крас- 
нфть за легкость своего костюма, такъ какъ онъ былъ разодфть по 
послЗдней модЪ этой страны. 


Но прежде, чфмъ дать себЪ отчетъ въ своемъ положени, онъ не 
могь ошибиться въ томъ, что сталъ предметомъ обожан1я. Въ этомъ 
не могла его разув5рить даже пришедшая ему на память истор!я въ 
Казег%. 


„Я предчувствую, что стану у нихъ богомъ, сыномъ какой-нибудь 
луны! Что же, это тоже недурное ремесло, въ особенности, если нфтъ 
выбора! Главное — выиграть время. Если „Виктор1я“ вернется, то я 
воспользуюсь своимъ новымъ положешемъ, чтобы дать моимъ поклон- 
никамъ зрзлище чудеснаго восхождена“. 


Между тЪмъ, какъ Джоэ размышлялъ такимъ образомъ, толпа во- 
кругь него все сжималась, передъ нимъ падали ницъ, что-то кричали, 
дотрогивались до него. зат$мъ ему предложили великолфиную Фду, 
состоявшую изъ кислаго молока съ рисомъ, размоченнымъ въ медф. 
Джоэ пофлъ съ такимъ аппетитомъ, какъ никогда въ жизни, и далъ 
своему народу высокое поняше о томъ, какъ Фдять боги въ торжествен- 
ныхъ случаяхъ. 


Когда наступиль вечеръ, то жрецы острова взяли его почтительно 
за руки и отвели въ особую хижину, окруженную талисманами. Прежде 
чЪмъ войти въ нее, Джоэ бросилъ безпокойный взглядъ на кучи костей, 
возвышавийяся вокругъ этого святилища. Ему теперь было довольно 
и подумать о своемъ положен, пока онъ былъ заперть въ своей 

` хижинф. 


Сквозь камышевыя стфны Джоэ могъ слышать оглушительный шумъ, 
который происходиль снаружи. Тутъ было и пБше, и трескъ барабана, 
.и лязгъь желфза, — все это было очень гармонично для африканекаго 
слуха; музыка эта сопровождалась пляской съ кривлаяньями и гримасами. 


Въ другое время подобныя церемони въ честь его, можетъ-быть, и 
понравились бы Джоэ, но теперь его безпокоила очень непраятная 
мысль. Смотря` даже на вещи съ хорошей стороны, онъ находиль не- 
лфпымъ затеряться навфкъ въ этой дикой мЪстности, среди подобных 
племенъ. Немноме изъ путешественниковъ, р$шившихся проникнуть 
сюда, вернулись въ свое отечество. Кром того, можно ли было дов$- 
риться этому обожаню! Онъ имфлъ основаве вфрить въ суетность зем- 
ного величя! Онъ спрашивальъ себя, не доходитъ ли въ этой странЪ 
обожане до того, что, въ конц концовъ, предметъ обожаня пожираютъ. 


Несмотря н& эти трустныя размышлен!я, усталость взяла свое, и 
черезъ н$сколько часовъ Лжоэ погрузился въ глубоюй сонъ, который, 
вфроятне, длился бы до восхода солнца, если бы его не разбудила вне- 
запно неожиданная сырость. 


Сырость эта всБор% превратилась въ воду, которая черезъ нфеколько 
минутъ поднялась до пояса. 
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-= Что бы это значило? — воскликнулъ Джоэ.— Наводнене или особый 


способъ казни у этихъ негровъ? Право, я не буду ждать, пока вода 


подымется мнЪ до шеи! 


Сказавъ это, онъ высадилъ стЪну плечомъ и очутился... гд же? По- 
среди озера! Острова не существовало боле! Онъ погрузился ночью 
въ озеро! 

















































































































































































































Это вовсе не трудно! (Стр. 178.) 


— Печальная страна для землевладВльцевъ! — произнесь Джоэ, и 
энергично поплылъ. 

Славнаго малаго освободиль, довольно часто случающся на озер 
Чадъ, феноменъ. Уже много острововъ, казавшихся прочными, какъ 
скала, исчезли такимъ образомъ, и береговымъ жителямъ часто прихо- 
дится принимать къ себЪ несчастныхъ избавившихся отъ потоплешя, 


„ 


ей, 
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‚Джов не зналъь этой особенности острова, но не преминуль восполь- 
зоваться ею. Онъ замфтиль плывушую невдалекЪ лодку и носи шно 
влЪзъ въ нее. Это быль грубо выдолбленный стволъ дерева. Въ лодЕЪ 
нашлась пара плохихь весель, и Джоэ, пользуясь довольно быстрымъ 
течешемъ, понлыль виередъ. 


— Орентируемся, — сказаль онъ. — Полярная зв$зда, честно испол- 
няющая свою обязанность указывать всему м!ру сБверъ, нав$рное не 
откажетъ помочь мн$. 

Онъ съ удовольстыемъ замфтилъ, что течеше несетъ его къ сЪвер- 
ному берегу озера. Около двухъ часовъ утра его прибило къ берегу, и 
онъ вышелъ на мысъ, покрытый колючимъ тростникомъ, который не 
понравился даже такому философу, какъ онъ. Но тутъь же росло оди- 
нокое дерево, точно для того, чтобы предложить ему постель и отдыхъ 
на своихъ вфтвяхь. Джоэ, ради безопасности, вскарабкалея на него и, 
немного вздремнувь, сталь ожидать появлевя первыхъ солнечныхь 
лучей. 

Утро наступило съ быстротой, свойственной экваторальнымь м%ет- 
ностямъ. Джоэ бросиль взглядъ на дерево, давшее ему прють въ те- 
чеше ночи, и ужаснулся неожиданному зр$лищу. ВЪтви этого дерева 
были буквально покрыты змЗями и хамелеонами. Можно было бы ска- 

_зать, что это дерево совершенно новой породы, на которомъ растутъ 
пресмыкающяея; съ наступлешемьъ дня все это начало двигаться и 
шевелиться. Джоэ исиыталъ живЪйпиЙ ужасъ, смЬшанный съ отвраще- 
шемъ, и бросился внизъ, провожаемый шип шемъ вобхъ этихъ гадинъ. 


— Воть чему трудно повфрить! — сказаль онъ. 


Онъ не зналъ, что посл$дн!я письма доктора Фогеля сообщали объ 
этой особенности береговъ озера Чадъ, гдф пресмыкаюнияся такъ мно- 
гочисленны, какъ нигдЪ въ мфЪ. ПоелВ этого Джоэ рЪшилея быть 
осмотрительнЪе и, орентируясь по солнцу, отправился въ путь ифшкомъ, 
направляясь къ сЪверо-востоку. Съ большимъ старашемъ онъ избфгаль 
всякихъ хижинъ, лачугъь и шалашей, однимъ словомъ, всего, что могло 
служить жилдищемъ для представителей человф ческой расы. 


Много разъ онъ обращалъ взоры къ небу! Онъ надфялся увидЪть 
„Викторию“, и хотя напрасно смотрфлъ цфлый день, его ув$репность 
въ своемъ хозяин® ничуть не уменьшилась. Надо было обладать очень 
энергичнымъ характеромъ, чтобы такъ философски относиться къ 6во- 
ему положеню, какъ онъ. Къ усталости присоединился голодъ, такъ 
кавъ коренья деревьевь и плоды пальмы „думмъ“ не могли его пасы- 
тить, и все-таки къ вечеру онъ прошелъ, по его мн%нйо, около три- 
дцати миль къ западу. Все его тфло было исцарапано колючимъ трост- 
никомъ, акащями и ‘мимозами, а окровавленныя ноги дЪлали ходьбу: 
крайне мучительной. Къ вечеру онъ р»шился провести ночь’ на берегу 
озера Чадъ. 


Но туть ему пришлось испытывать страшныя мучен1я отъ укусовь 
мирадовь насзкомыхь: мухи, москиты, муравьи, длиною еъ полнальца, 
буквально покрывали землю. Черезъь два часа на немъ не оставалось 
ни клочка одежды, — насЗкомыя уничтожили все! Это была ужасная 
ночь, вь течене которой онъ, несмотря на усталость, ни разу не могь 
сомкнуть глазъ. А кругомъ раздавался диюШ концерть хищныхь звф- 
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рей. Джоэ не емЪлъ пошевельнуться. Только благодаря своему удиви- 
тельному терпфн!ю, онъ могъ переносить весь ужасъ своего положення. 

Наконець, наступилъ день. Джоэ проворно векочиль. Можно пред- 
ставить себЪ все его отвращеше, когда онъ увидВль, какое животное 
раздВляло съ нимъ ложе! Жаба! Но жаба величиною въ пять дюймовъ, 
чудовищное, отталкивающее животное, смотр&вшее на него большими 
круглыми глазами. Джоэ почувствовалъ, какъ сердце его сжалось; и, 
почерпнувъ силы въ своемъ отвращени, онъ быстро побфжаль къ озеру, 
чтобы окунуться. Купанье немного уменьшило его мученшя и, проже- 
вавъ нЪфеколько листьевъ, онъ снова пустился въ путь, съ упряметвомъ, 
въ которомъ самъ не могъ дать себЪ отчета. Онъ уже не сознавалъь 
своихъ дЪйствй, но какая-то высшая сйла не давала ему впасть въ 
отчаяне. 


Между тЪмъ, его началъ мучить страшный голодъ. Онъ былъ при- 
нужденъ туго стянуть свой желудокъ маной; къ счастью, онъ могъ 
еще на каждомъ шагу утолять свою жажду и, припомнивъ страдавя, 
испытанныя въ пустынЪ, онъ нашелъ относительное счасте въ томъ, 
что ему не приходится испытывать хоть этого мученя. 

„ГдЪ можеть быть „Викторя“? — спрашивалъь онъ себя. — Вфтеръ 
дуетъ съ вера! Они должны вернуться къ озеру. Господинъ Самуэль, 


конечно, возстановилъ равновЪ ее шара, и для этого ему достаточно. 


было вчерашняго дня; не можетъ быть, чтобы сегодня... Но будемъ 
дЪйствовать такъ, какъ если бы не было надежды его снова увидфть. 

Если мнф удастся достигнуть какого-нибудь города на берегу озера, то 
я буду въ такомъ же положени, въ какое попадали н%которые путе- 
шественники, о которыхъ мнф говорилъ хозяинъ. Почему же мнё и не 
выйти изъ затруднешя, подобно имъ? Чорть возьми, вздь инымъ это 
и удавалось! Впередъ, см$лВй!“ 


Говоря такъ самъ съ собою и продолжая свой путъ, безстрашный 
Джоз ветупилъ въ лфеъ и вдругъ замфтиль вокругь себя дикарей. Онъ 
_ во-время остановился и не быль замЪченъ. Негры были заняты нама- 
зывашемъ стрфлъ ядовитымъ сокомъ эвфорба, очень важнымъ у этихъ 
племенъ занящемъ, которое не лишено н$фкоторой торжественности. 


Джо, затаивъ дыхане, прятался въ чащф, какъ вдругъ, поднявъ 
глаза, онъ увидфль въ просвзтъ листвы „Виктор“, которая напра- 
влялась въ озеру и летфла всего въ ста футахъ надъ нимъ. Невозможно 
ни крикнуть ни показаться! 

Слезы выступили у него на глазахъ, слезы признательности, а не 
отчаян1я! Значитъ, хозяинъ ищетъ его, не покинулъ! Надо было ждать, 
когда ‘чернокоже уйдутъ, тогда онъ можеть выйти изъ засады и 0%- 
жать къ озеру Чадъ. 


А теперь „Викторля“ исчезла вдали. Лжоэ рзшилъ дожидаться ея; 
она, конечно, вернется. Она вернулась, дфйствительно, но летфла боле 
Еъ востоку. Джоэ побфжаль, крича и жестикулируя... Но напраено! 
Сильный вфтеръ уносиль шаръ съ неудержимой быстротой! 


Въ первый разъ надежда покинула сердце несчастнаго. Онъ уви- 
дЪлъ, что погибъ. Ему казалось, что его хозяинъ уже не вернется бо- 
лфе, и онъ не см$лъ больше думать объ этомъ, не рфшался размышлять. 
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Какъ безумный, съ окровавленными ногами и израненнымъ т%- 
ломъ, онъ шель весь этотъ день и часть ночи. Иногда онъ чуветво- 
валъ, что силы покидаютъ его, и тогда онъ тащилея ползкомъ. 

Подвигаясь такимъ образомъ впередъ, онъ попалъ, наконецъ, въ 0о- 
лото, но не сразу замфтилъ это, такъ какъ ночь уже наступила; сдЪ- 
лавъ два-три шага, онъ вдругъь почувствовалъ, что погружается. Онъ 
началъ отчаянно бороться, но трясина, засасывала его, и не было видно 
ни дерева ни даже камыша, чтобы р черезъь н$еколько’ ми- 
нуть онъ увязъ уже по поясъ. 

— Воть смерть и какая ужасная мор — воскликнулъ ОНЪ. 

Онъ началъ яростно сопротивляться, но ве его усимя вели лишь 
къ тому, что онъ все глубже опускался въ могилу, которую самъ рылъ 
себЪф. Онъ понялъ, наконецъ, что все кончено, и закрылъ глаза. 

— Господинъ! Господинъ! Помогите! — крикнуль онъ. 

Но его отчаянный, одиновй, наполовину задушенный крикъ затерялея 
во мракЪ ночи. 


ГЛАВА ХХХУТ. 


Отрядъ арабовъ.— Погоня. —Это онъ!— Падеве съ лошади.— Смерть араба.— Пуля 
Кеннеди. — Маневръ. — Похищеше на лету. — Джоэ спасенъ. 


Занявъ наблюдательный постъ въ передней части лодки, Кеннеди 
не переставалъ внимательно осматривать горизонтъ въ зрительную трубку. 
Черезъ н$сколько времени онъ обернулся къ доктору и сказалъ: 

— Если не ошибаюсь, то вонъ тамъ видна какая-то движущаяся 
масса, людей или животныхъ. Пока еще нельзя разобрать. Во всякомъ 
случаф, она двигается очень быстро, такъ какъ поднимается цфлое облако 
пыли. 

— Можетъ-быть, это в$теръ, — сказалъ Самуэль, — или смерчъ, ко- 
торый опять отнесетъ насъ къ сфверу. . 

Онъ поднялся и посмотрЪль. 

— Я не думаю, чтобы это было такъ, Самуэль, — возразилъь Кен- 
неди. Это скорфе стадо газелей или дикихь быковъ. 

— Можетъ-быть, Дикъ; но они не менфе, какъ въ девяти миляхъ 
отъ насъ, и я даже въ зрительную трубку не могу ничего различить. 

— Во всякомъ случа, я не буду терять ихъ изъ виду. Тутъ что-то 
странное, что-то похожее на кавалерйсые маневры. Ага! Я не ошибся! 
Это, дЪйствительно, всадники. Смотри! 

Докторъ посмотр$лъ внимательнЪе. 

— Ты правъ, — сказалъь онъ.— Это отрядъ арабовъ, или тиббу; они 
мчатся въ одномъ направлени съ нами, но не такъ быстро, и мы легко 
ихъ догонимъ. Черезъ полчаса мы увидимъ, что намъ дфлаль. 

Кеннеди опять взялся за трубку. Группа а. была теперь 
виднфе; нЪкоторые изъ нихъ отдфлились. 

— Это, очевидно, маневры или охота,— сказаль Кеннеди.— Можно 
подумать, что они пресл$дують кого-нибудь. Хотфль бы я знать, въ 
чемъ дфло! 


УИ ОСТ 


со ТОТО 








ПЯТЬ НЕДЪЛЬ НА ВОЗДУШНОМЪ ШАРЪ, 157 


— Терп$не, Дикъ. Скоро мы ихъ догонимь и даже перегонимъ, 
если они не изм$нятъ направленя. Мы летимъ со скоростью двадцати 
миль въ Часъ, а ни одна лошадь не можетъ мчаться такъ быстро. 


Кеннеди продолжалъ смотрФть, и черезъ н$еколько минутъ сказалъ: 


— Это скачутъ арабы, я ихъ теперь вижу совершенно ясно. Ихъ 
челов%къ пятьдесятъ. Видны развфваюциеся по вфтру бурнусы, Это ка- 
валер!йское ученье, предводитель скачетъь въ ста шагахъ впереди, & 
остальные мчатся велфдъ за нимъ. 

— Кто бы они ни были, Дикъ, ихъ нечего бояться, и, если надо, 
то я подымусь. } 

— Подожди, подожди, Самуэль! 

— Странно, — продолжаль онъ немного спустя, — я тутъ не пони- 
маю кое-чего. Судя по ихъ усимямъ и неправильной лини, они скорфе 
преслВдуютъ, чфмъ слфдують за к5мъ-нибудь. 

— Неужели, Дикъ? 

— Очевидно. Я не ошибся. Это охота, но охота за человЪкомъ. 
Впереди мчится не предводитель, а бЪглецъ. 

— Б$глецъ!—воскликнуль Самуэль въ волнени, 

— Да. 

— Не. будемъ терять его изъ виду и станемъ ждать. 

Векорф шаръ приблизилея еще на три или четыре мили къ всадни- 
камъ, которые неслись съ необычайной быстротой. 

— Самуэль! Самуэль!-—воскликнуль Кеннеди дрожащимъ голосомъ. 

— Что съ тобой, Дикъ? 

— Неужели это галлюцинаши? Этого не можетъ быть! 

— Что ты хочешь сказать? 

— Подожди. 

Охотникъ поспёшно протеръ стекла зрительной трубки и началь 
опять всматриваться. 

— Ну, что же? — спросиль докторъ. 

— Это онъ, Самуэль. 

— Онъ! — воскликнуль тотъ. 

Словомъ „онъ“ все было сказано. Не было надобности упоминать имя. 

— Это онъ, всего въ ста шагахъ впереди своихъ враговъ! 

— Это, дЪйствительно, онъ,— сказалъ докторъ поблЪднЪвъ. 

— Онъ не можетъ наеъ видЪть. 

— Онъ увидитъ,— проговорилъ докторъ, уменьшая пламя паяльной 
трубки. 

— Какъ же? 

— Черезъ пять минутъ мы будемъ въ пятидесяти футахъ отъ земли, 
а черезъ пятнадцать будемъ надъ нимъ. 

— Надо предупредить его выстр$ломъ. 

— Н$ёть! Онъ все равно не можеть вернуться, отступленше ему 
отр%зано. 

— Что же дфлать въ такомъ случа? 

— Ждать. 

— Ждать! А арабы-то? 

— Мы ихь догонимъ и перегонимъ. До нихъ не болЪе двухъ миль; 
только бы лошаль Джоэ выдержала еще? 
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— Велиый Боже! — воскликнулъ Кеннеди. 

— Что такое? 

Кеннеди испустилъ крикъ отчаян!я, увидЪфвъ, что Джоэ упалъ на 
землю. Его лошадь пала. 

— Онъ видфлъ насъ,— воскликнуль докторъ,— подымаясь съ земли, 
онъ едфлаль намъ знакъ! 

— Но вфдь арабы схватятъ его! Чего онъ ждетъ? А, храбрый ма- 
лый! Ура!-—закричалъ охотникъ, не въ силахъ будучи удержаться. 


Джоэ, моментально вскочивиий посл паденя, отпрянулъ кавъ пан- 
тера въ сторону, когда самый ближайпий всадникъ устремился на, него; 
векочивъ зат$мъ на крупъь его лошади, онъ, схвативъ араба за шею, 
моментально задушиль его своими желфзными пальцами и, сбросивъ 
мертваго на землю, продолжаль бЪшеную скачку. 


Яростный крикъ арабовъ раздался въ воздухЪ. Увлеченные погоней, 
они не замфчали „Виктори“, которая неслась за ними всего въ пяти- 
стахъ футахъ разстоявя и не болЪе, какъ въ тридцати футахь отъ 
земли. Имъ самимъ оставалось до бфглеца не болфе двадцати саженъ. 


Олдинъ изъ преслФдователей уже настигаль Джоэ и готовь быль 
пронзить его копьемъ, но мфткая пуля Кеннеди свалила его на землю. 


Джоэ даже не обернулся при звук выстр%ла. Часть отряда заме- 
длила скачку, и, при вид$ „Виктори“, многе бросились лицомъ на землю; 
остальные продолжали погоню. 


— Что же онъ д$лаетъ? —вскричалъ Кеннеди.—Отчего онъ не оста- 
новится? 

— Онь поступаетъ умн%е, Дикъ. Я понялъ его! Онъ держится того же 
направления, какъ и „Виктор!я“, и разсчитываеть на нашу догадли- 
вость. Славный малый! Мы его выхватимъ изъ-подъ самаго носа у ара- 
бовъ. Еще какихъ-нибудь двфсти футовъ. 

— Что надо дфлаль?—спросилъ Кеннеди. 

— Отложи ружье въ сторону. 

— Готово, —отвфтилъ охотникЪ. 

— Можешь ты удержать въ рукахъ сто пятьдесятъ фунтовь балласта? 

— Даже больше. 

— Н$тъ, этого достаточно. 

Съ этими словами докторъ положилъ м$фшки съ пескомъ на руки. 
Кеннеди. , ы 

— Стой въ задней части лодки и будь готовъ сразу выбросить весь 
этотъ грузъ. Но, ради Бога, не сдфлай этого раньше, чфмъ я прикажу! 

— Будь спокоенъ! 

— Иначе мы не захватимъ Джоэ, и онъ поте. 

— Разсчитывай на меня. 

„Викторя“ неслась въ это время почти надъ головами всадниковъ, . 
которые по патамъ слфдовали за Джоэ. Докторъ, стоя въ передней ча- 
сти лодки, держалъ въ рукахъ собранную лфстницу, готовый бросить 
ее внизъ каждую минуту. Разстоян!е между Джоэ и его пресл$довате- 
лями оставалось все то же, около пятидесяти футовъ. „Викторя“ пе- 
регнала ихъ. 

— Теперь внимане,—сказаль Самуэль ам 

— Я готовь, 
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— Лжор! Берегись! —крикнулъ докторъ своимъ звонкимъ голосомъ, и 
бросилъ лЪстницу, нервыя ступени которой подняли съ земли пыль. 

Услышавъ эти слова, Джоэ обернулся не останавливая лошади. Л$ет- 
ница была уже около него и онъ за нее ухватился. 

— Бросай!-—врикнуль въ эту минуту докторъ Дику. 

— Готово, 

„Виктор!я“, освободившись отъ большей тяжести, чфмъ вфсъ Джоз, 
поднялась на полтораста футовъ въ воздухъ. 

Джоэ крЪико уц$нился за лфетницу, пока она описывала широве 
размахи, затЪиъ, сдфлавъ арабамъ неописуемый жестъ, онъ съ ловкостью 
клоуна взобрался въ лодку и упалъ на руки товарищей. 

Арабы испустили крикъ изумленя и ярости. Б$глецъ былъ отнятъ 
у нихъ на лету, и „Викторя“ быстро удалялась. 

— Господинъ хозяинъ! Господинъ Кеннеди! — воскликнуль Дж0э, и 
отъ усталости и пережитыхъ волневй лишился чуветвъ, между тЪмъ 
какъ Кеннеди безсознательно повторялъ: „Спасенъ, спасенъ!“ 

— Чорть возьми, — произнесъь докторъ, къ которому снова верну- 
лось его хладнокрове, 

_ Джоэ былъ почти голый. Его окровавленныя руки и ноги, его изра- 
ненное тФло ясно говорили о перенесенныхъ имъ страдашяхъ. Докторъ 
омылъ его раны и уложилъ его въ палатку. 

Джоэ скоро пришелъ въ себя и попросилъ стаканъ водки, въ чемъ 
докторъ не счелъь нужнымъ ему отказывать, такъ какъ Джо быль со- 
всфмъ особенный пащентъ. Выпивъ, онъ пожалъ руки товарищамъ и 
выразилъ готовность разсказать о своихъ приключеняхъ. 

Но ему не позволили говорить, и онъ опять погрузился въ глубовй 
сонъ, въ которомъ, повидимому, очень нуждался. 

„Викторя“, между тфиъ, измфнила направлене и неслась теперь къ 
западу. Благодаря сильному взтру, она вскор$ опять пронеслась надъ 
пустыней, покрытой колючими кустарниками и вырванными бурей паль- 
мами. ПролетЪвъ, посл возвращеня Джоэ въ лодку, почти двфоти 
миль, она къ вечеру перешла десятый градусъ долготы. 


ГЛАВА ХХХУИП, 
Путь къ западу. — Пробуждене Джо. — Его упрямство. — Окончаше его истори. — 
Тагедель. — Безпокойство Кеннеди: — Путь въ сБверу. — Ночь вблизи Агазеса. 


Ночью вфтеръ стихъ, и „Викторя“ неподвижно стояла на якор% 
надъ вершиною сикомора. Локторъ и Кеннеди по очереди караулили, 
между т$мъ какъ Джоэ спалъ кр$ёпкимъ сномъ, который продолжался, 
въ общемъ, двадлцать-четыре часа. 

— Вотъ именно то средство, которое ему нужно, — сказалъ а 
гюссонъ.— Природа позаботится .о его излфчен!и. 


Съ наступлешемъ дня снова подулъ вфтеръ, но безпрестанно мёняя 
направлене, и понесъ, наконецъ, „Виктор!ю“ къ занаду. 
_ Докторъ все время слфдиль по картЪ. Вскорф они неслись надъ 
воролевствомъ Дамергу, очень холмистой и плодородной мЪетностью. 
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Тамъ и сямъ виднЪлись селешя съ тростнико хижинами, а по- 
среди воздфланныхь полей возвышались скирды” хлЪба, помфщенныя 
на небольшихъ помостахъ, для предохранен!я зерна отъ мышей и 
термитовъ. 

Вскор% путешественники достигли города Циндера, замчательнаго 
своею обширною площадью, посреди которой растетъ дерево смерти. 
Подъ этимъ деревомъ сидитъ палачъ, и вся, кто вступить подъ тЬнь 
этого дерева, немедленно вф$шается. 

Справивигись по компасу, Кеннеди воскликнулъ: 

— Мы опять несемся къ сЪверу! 

— Ну, что же! Если мы доберемся до Тимбукту, то не можемъ по- 
жаловаться! Никогда еще столь длинное путешествье не проходило при 
такихъ хорошихъ условяхтъ!.. 

— Ни при лучшемъ состояни здоровья, — закончиль Джоэ, высо- 
вывая свою голову изъ палатки и радостно улыбаясь. 

— Вотъ и нашь славный другъ! — воскликнуль охотникъ. — Нашъ 
спаситель! Какъ ты себя чувствуешь? 


— Вполн№ естественно, господинъ Кеннеди, вполнф естественно! 
Никогда еще я себя не чувствовалъ такъ хорошо. 

— Славное у тебя сердце, — сказаль Фергюссонъ, пожимая ему 
руку. — А сколько безпокойства и огорчешя ты причинилъ намъ! 


— А вы-то сами! Или вы думаете, что я былъ спокоенъ за васъ? 
— Мы никогда не поймемъ другъ друга, милый Джоэ, если ты бу- 
дешь продолжать въ этомъ родЗ. 

— Я вижу, что падене его нисколько не измфнило, — прибавилъ 

Кеннеди. 


— Твое самоотвержеше спасло насъ, мой милый! „Виктория“ летЪла, 
прямо въ озеро и если_бы оБа попала въ воду, то ужъ никто бы не 
могъ ея вытащить. 


‚— Но если мое самоотвержеше, какъ вы называете мой прыжокъ, 
спасло васъ, то оно спасло и меня, такъ какъ вотъ теперь мы опять 
всф трое вм$етЪ, здоровы и невредимы. Слфдовательно, намъ не въ 
чемъ упрекать себя. : 

— Нёть, съ нимъ не сговоришь, — сказалъ охотникъ. 

— Лучшее средство, чтобы сговориться — это не говорить больше 
объ этомъ, — возразиль Джоэ. — Что сдфлано, то сд%лано. Дурно или 
хорошо, вспоминать нечего. 

— Упрямецъ! — воскликнулъ докторъ со смфхомъ. — Разскажешь ли 
ты намъ, по крайней мЪрЪ, о своихъ приключешяхъ? 

— Извольте, если вамъ угодно. Но мнЪ хотфлось бы сперва при- 
готовить, какъ слфдуетъ, этого жирнаго гуся; косподинъ Кеннеди, по- 
видимому, не терялъ времени даромъ. \ 

— Изволь, Джоэ. 


— Отлично. Мы посмотримъ, какъ эта африканская дичь перева- 
ривается европейскимъ желудкомъ. 


Гусь быль тотчасъ изжаренъ надъ пламенемъ паяльной трубки и 
съфденъ, Лжоэ Злъ съ такимъ анцетитомъ, съ какимъ Фетъ человфкъ, 
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не пробовавшйй пищи нфеколько дней. ПослЪ чаю и грога онъ раз- 
сказалъ товарищамъ о своихъ приключешяхъ, разнообразя свой раз- 
сказъ обычными философскими замфчашями. Докторъ нфсколько разъ 
пожалъ ему руку, видя, что его боле занимала участь его товарищей, 
чфмъ его собственная. По поводу погружен!я острова въ воду онъ объ- 
яснилъ, что явлеве это часто случается на озерф Чадъ. 





































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































_Оборона шара. (Стр. 183.) 


Наконець, Джоэ довелъ свой разсказъ до того мЪста, когда онъ, 
попавъ въ болото, испустиль послфднй крикъ отчаяншя. 

— Я р%—шиль, что погибъ, — сказаль онъ,—и подумаль о васъ, 
сударь. Я началь изо всЪхъ силъ барахтаться, вовсе не желая уто- 
нуть, и вдругъ увидЪлъ... что же? Конець веревки, только что перерз- 
занной! Я дёлаю послфдня усиля и кое-какъ достаю его. Начинаю 
тянуть, но веревка не подается, и вотъ я по этой веревьЪ добираюсь, 
накопець, до твердой земли! На другомь концф веревки я увидфль 

Цать нед. на возд, шар, 1 
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якорь, который справедливо могу назвать якоремъ спасен1я. Я сейчасъ 
же узналь этоть якорь, это былъ одинъ изъ якорей „Виктори“. Сл$- 
довательно, вы тутъ останавливались. Направленше веревки указало ми 
° сторону, въ которую вы полетфли, и, слфдуя по этому направлен!ю, я 
выбралея изъ трясины. Вм$фет$ съ мужествомъ ко мн вернулись и 
силы, и я шелъ часть ночи, удаляясь отъ озера. Наконецъ, я пришель 
къ опушк% громаднаго лфса. Тутъ паслось нЪфеколько лошадей безъ › 
веякаго присмотра. Не долго думая, я вскочилъ на одну изъ лошадей 
и какъ можно быстрфе помчался къ сЪверу. Не буду говорить Бамъ о 
тородахъ, которыхъ я и не видфлъ, ни о селешяхъ, которыя я избф- 
талъ. Я мчался черезъ засфянныя поля, перескакивая черезъ изгороди 
и все время погоняя лошадь. Накопець, я прискакалъ къ границ воз- 
джланной земли, и увидёлъ впереди себя пустыню. Что же, т$мъ лучше! 
Теперь все впереди видно на большое разстояше. Я все время _надЪ- 
ялея увидЪть „Викторию“, но напрасно. Черезъ три часа я неожиданно 
очутился около стоянки арабовъ. Что за погоня поднялась за мной! 
Вотъ это была охота! Ни одинъ охотникъ не можеть хорошо знать, 
что такое травля, если его самого пе травили; замфтьте это, господинъ 
Кеннеди. Наконецьъ, лошадь моя пала отъ усталости, и тогда, я вскочиль 
на крупъ лошади подъ однимъ изъ арабовъ, которато я задушильъ, и 
въ это самое время замфтилъ васъ. Остальное вы знаете. Теперь вы 
видите, господикь Самуэль, какъ все это просто. НЪфтъ ничего есте- 
ственнфе въ мфЪ! Я готовъ снова продфлать все это, если могу оказать 
этимъ вамъ услужу. Но, впрочемъ, я повторяю, что не стоило и гово- 
‘рить объ этомъ. 


— Мой милый Джоэ, — взволнованно произнесъ докторъ, — мы, зНа- 
‚чить, не напрасно полатались на твою догадливость и ловкость. 


— Ахъ, сударь, стоитъ только елфдить за событями и тогда Можно 
выпутаться изъ всякаго затруднен! я. Самое же вЗрное средство — это 
принимать вещи такъ, вакъ он представляются. 


Во время разсказа Джоз шаръ значительно подвинулся впередъ. 
Вскор® Кеннеди замфтиль н& горизонтв группу хижинъ, имфвшую 
видъ города. Докторъ справился по карт и узналъ, что это городокъ 
Тагелель, въ Дамергу. 

— Туть пролегаеть путь, которымъ елфдоваль Бартъ, — сказаль 
онъ. — Здфеь Бартъ отдЪлился отъ своихъ двухъ товарищей, Ричард- 
сона и Овервега. Первый долженъ быль направиться въ Циндеру, а 
второй — къ Маради, и, какъ вы помните, изъ этихъ трехъ путеше- 
ственниховъ одинъ только Бартъ опять увидЪль Европу. 

— Итакъ, — замфтиль Кеннеди, прослфдивь по карт направлене 
„Виктори“, — мы подымаемся прямо на сфверъ? 

— Прямо на ефверъ, дорогой Дикъ. 

И это тебя нисколько не безпокоитъ? 

Почему же это должно меня безпокоить? 

Потому что эта дорога ведеть къ Триполи, который находится 
сторону великой пустыни. 

О, такъ далёко мы не полетимъ; по крайней м$рЪ, я надюсь. 
ГлдВ не ты думаешь остановиться? 

А разв тебЪ, Дикъ, не любопытно увидфть Тимбукту? 
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— Тимбукту? 
— Безъ сомнфн!я, — замфтиль Лжоэ. — Что же бы это было за пу- 


_. тешестые по Африк, если не посфтить Тимбукту! 
— Ты будешь пятымъ или шестымъ европейцемъ, посфтившимь  — 


этотъ таинственный городъ. 

— Я согласенъ увидфть Тимбукту. 

— Такъ дай намъ только очутиться между семнадцатымъ и восем- 
надцатымъ градусами широты, тамъ мы поищемъ благопраятнаго вфтра, 
который понесъ бы насъ на западъ. 

— Хорошо, — отв$чалъ охотникъ. — А долго намъь еще лет®ть къ 
с веру? 

— По крайней мёрЪ, сто-пятьдесять миль. 

— Вь такомъ случаВ я пойду вздремнуть, — сказаль Кеннеди. 

— Вздремпите, сударь, — отвфчалъь Лжоз. — Да и вы сами, госпо- 
динъ Самуэль, посл$дуйте прим$ру господина Дика: вамъ нуженъ от- 
дыхъ, ибо вы долго бодретвовали изъ-за меня. 

Кеннеди улегся въ палаткВ, а Фергюссонъ, на котораго усталость 
дЪйствовала очень мало, остался на своемъ наблюдательномъ посту. 


Черезъ три часа „Виктор!я“ летЗла надъ каменистой м%стностью 
съ высокими обнаженными горами на гранитномъ основан!и; н®которыя 
отдфльныя вершины достигали высоты четырехъ тысячъ футовъ. 


ПролетЪвь къ десяти часамъ вечера около двухсотъ-пятидесяти 
миль, „Виктор!я“ была надъ значительнымь городомъ. При свфтф луны 
можно было замфтить, что часть его разрушена; тамь и сямъ возвы- 
шались минареты мечетей, облитые блфднымъ свЪтомъ. Докторъ опре- 
дЪлилъ по зв$здамъ м3Ветоположене, и рфштить, что это городъ. Агадесъ. 


Н%когда этотъ городъ былъ центромъ обширной торговли, но уже 
въ то время, когда его посфтиль Бартъ, онъ началъь разрущаться. 

Незамфченная во мрак „Виктор1я“ опустилась на землю въ двухъ 
миляхъ къ сфверу отъ Агадеса, посреди огромнаго поля, засфяннаго 
просомъ. 

Ночь прошла спокойно, и около пати часовъ утра наступилъ разсвфтъ. 

Дулъь легкый сЪверо-восточный взтеръ, которымъ Фергюссонъ по- 
кпфшиль воспользоваться, и шаръ полетфль, обливаемый длинными 
‘утренними лучами солнца. 
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ГЛАВА ХХХУШ. 


Быстрый перелетъ. — Благоразумныя рёшеня.— Караваны.— Безпрестанные ливни. — 
Гао. — Нигеръ. — Гольберри, Жоффрей и Грей. — Мунго-Паркъ. — Лэнгъ. — Рене 
Калье. — Клаппертонъ. — Джонъ и Ричардъ Ландеръ. 


На другой день, 17-го мая, не произошло ничего замфчательнаго. 
Небольшой вфтеръ несъ „Викторио“ къ юго-западу, не отклоняясь ни 
вправо ни влфво, по совершенно прямой линш. Снова появилась 
пустыня. 

Передъ тЪмъ, какъ сняться съ якоря, докторъ благоразумно возоб- 
новилъ запасъ воды, опасаясь, что въ этой мЪфетности, населенной туа- 
регами, нельзя будеть спуститься на землю. 

Вскор% путешественники пересЪкли путь оть Агадеса на Мурзукъ, 
по которому часто проходятъ караваны, и къ вечеру находились подъ 
16° широты и 4°55’ долготы, пролетфвъ сто-восемьдесять миль. 

Такъ какъ дулъ хоропий вфтеръ и луна ярко свфтила, то докторъ 
р»шилъ продолжать путь ночью. „Виктор!я“ поднялась на высоту пяти- 
сотъ футовъ и пролет$ла за ночь приблизительно шестьдесять миль. 

Въ воскресенье утромъ втеръ опять измфнилъ направлеше и по- 
дуль къ сфверо-западу. Показалось нфсколько вороновъ, & на горизонть 
появилась стая коршуновъ, которые, къ счастью, держались вдали. 

При видЪ этихъ птицъ Джое счель нужнымъ одобрить мысль док- 
тора построить двойной шаръ. | 

— Гдф бы мы теперь были, если бы шаръ имфль только одну 0бо- 
лочку? — сказалъ онъ. — Второй шаръ — это точно шлюпка на кораблф, 
на °воторой всегда можно спастись въ случа$ кораблекрушеня. 

— Ты правъ, мой милый; только моя шлюпка немножко безпокоить 
меня: она не стоитъ корабля. 

— Что ты хочешь сказать этимъ? — спросилъ Кеннеди. 

— Я хочу сказать, что новая „Виктор1я“ хуже прежней. Растаяла 
ли гуттаперча отъ жара или случилось что-нибудь другое, но я замЪ- 
чаю, что газъ убываеть. Пока еще бЪда не велика, но мы все-таки опу- 
скаемся, ия вынужденъ поддерживать шаръ на высотЪ, расширяя газъ 
все болфе и болфе. ? 

— Чортъ возьми! — воскликнулъ Кеннеди. — Я не вижу никакого 
средства противъ этого. 

— Да и нтъ никакого, дорогой Дикъ. Мы сдфлаемъ самое лучшее, 
если поторопимся и не будемъ останавливаться даже на ночь. 

— А мы далеко еще отъ берега? — спросилъ Джоз. 

— Оть какого берега, мой милый? Разв$ мы знаемъ, куда занесетъ 
насъ случай? Одно только могу сказать тебф — это, что до Тимбукту 
четыреста миль къ западу. 

— И сколько времени намъ необходимо, чтобы добраться туда? 

— Если вфтеръ не отнесеть насъ въ сторону, то я . разсчитываю 
достигнуть этого города во вторникъ вечеромъ. 
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— Итакъ, — сказаль Джое, указывая на длинную лин людей и 
животных, извивавшуюся по пустын$, — мы будемъ тамъ раньше этого 
каравана. 

Фергюссонъ и Кеннеди наклонились за бортъь и увидфли караванъ, 
въ которомъ было боле полутораста верблюдовъ, которые перевозятъ 
обыкновенно по пятисотъ фунтовъ груза каждый, изъ Тимбукту въ 
Тафиле. Всф эти верблюды имфли по маленькому м5шку подъ хвостомъ, 
для собираня экскрементовъ, единственнаго топлива въ пустын$. 


Эти верблюды туареговъ считаются самыми лучшими. Они могугъ 
отъ трехъ до семи дней оставаться безъ воды и по два дня безъ пищи; 
скоростью они превосходять лошадей, и повинуются голосу вожака 
каравана. 

Все это сообщиль докторъ, пока его спутники разсматривали толпу 
мужчинъ, женщинъ и дфтей, съ трудомъ подвигавшихся по зыбучему 
песку. ВФтеръ почти тотчасъ же заметалъ вс$ сл$ды каравана. 


Джое спросилъ, какимъ образомъ арабы находятъ дорогу въ пустыни 
и разеВянные тамъ и сямъ колодцы. 

— Природа дала арабамъ удивительную способность отыскивать до- 
роги, — отв$тиль Фергюссонъ.— Они нисколько не затрудняются тамъ, 
гд$ европеецъ растерялся бы совершенно. Какой-нибудь незначительный 
камень, клочокъ травы, особый оттфнокъ песку, для нихъ этого доста- 
точно, чтобы итти вполн$ увфренно. Ночью они руководятея полярной 
звздой. Въ чась они проходятъ не болфе двухъ миль, а во время полу- 
деннаго зноя отдыхаютъ; поэтому можете судить, сколько имъ требуется 
времени, чтобы перейти Сахару, эту пустыню, боле, ч$мъ въ девять- 
сотъ миль. 

— „Викторя“, между тЪмъ, уже исчезла изъ глазъ удивленныхь 
арабовъ, которымъ оставалось только позавидовать ея быстрот%. Вече- 
ромъ она была уже подъ двумя градусами и двадцатью минутами долготы, 
а за ночь пролетЪла еще болЪе градуса. 

Въ понедЪльникъ погода совершенно перем нилась. Полильъ страш- 
ный ливень, отъ котораго и шаръ и лодка стали гораздо тяжелфе. 
Постоянными въ этой мЪстности ливнями объясняется то обстоятельство, 
что почти вся поверхность земли покрыта здфеь болотами. 


— Скоро мы увидимъ Нигеръ, — еказалъ докторъ. — Почва всегда 
измфняется съ приближевшемъ къ какой-нибудь большой рЪЕЗ. 

Въ полдень „Виктор1я“ пролетала надъ небольшимъ городкомъ Гао, 

состоявшимъ изъ н$еколькихь жалкихъ хижинъ, хотя прежде это быть 
главный городъ. ‚ 

— Вотъ здфеь, — сказаль Фергюссонъ, — докторъ Барть перепра- 
вился черезъ Нигеръ, возвращаясь изъ Тимбукту. Вотъ эта знаменитая 
Р%ка древности, соперникъ Нила; его изслфдоване тоже стоило не ма- 
лато числа жертвъ. 

Подъ ними въ это время, дЪФйствительно, катился широкой полосой 
Нигеръ, но они неслись настолько быстро, что не посп$ли замЪтить 
ничего, кромф замчательной извилистости его береговъ. 

— Я хочу сказать вамъ кое-что объ этой р$фкЪ, которая уже далеко 
‚позади наеъ,—сказалъ докторъ.— Она протекаетъ на огромномъ разето- 
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ян, и носить различныя имена: Д1улеба, Майо, Эпиро, Кварро и др. 
Всф эти имена на различныхъ нарзчяхъ значать одно и то же, именно: 
„р»ка“. 

— Докторъ Бартъ слёдовалъ тфмъ же путемъ, какъ и мы? — спросиль 
Кеннеди. 

— Нёть, Дикъ. Покинувъ озеро Чадъ, онъ прошелъ черезь главные 
города Борну и переправился черезь Нилъ на четыре градуса южн%е_ 


Гао; зат$мъ онъ проникъ въ глубь неизсл$дованной страны, заключаю- 


щейся въ углу, образуемемъ течешемъ Нигера, и только послЪ восьми 
м%$сяцевь утомительнаго пути достигь Тимбукту, котораго мы достиг- 
немъ въ три дна, если вфтеръ будетъ дуть такъ же сильно. 

— А источники Нигера найдены? — спросилъ Джоэ. 

— Давно уже, — отв$чаль докторъ.— ИзслЪдоваше Нигера и его 
притоковъ привлекало многихъ путешественниковъ, и я вамь назову 
нфкоторыхъ. Съ 1749 года по 1758 Адамсонъ изслЗдуетъ эту рёБу и 
посфщаетъ Горею; съ 1785 по 1788 Голберри и Жоффрей проходятъ 
по пустынямъ Сенегамби и доходятъ до страны Мавровъ, которые 
умертвили Сонье, Бриссона, Адама, Филея, Кошель и много другихьъ, 
Затфмъ появляется знаменитый Мунго-Паркъ, другь Вальтеръ-Скотта, 
и тоже шотландецъ. Посланный въ 1795 году Лондонскимъ Африкан- 
скимъ обществомъ, онъ достигаетъ Бамбарры, видитъ Нигеръ, проходить. 
пяТЬсотъ миль съ однимъ торговцемъ невольниками, достигаеть р$ки 
Тамби и въ 1797 году возвращается въ Англию. Въ 1805 году 30 января 
онъ снова отправляется, взявъ съ собой своего родственника Андерсона, 


` живописца Скотта и нфеколько человЗ къ рабочихъ; прибываеть въ Горею, 


гдЪ къ нему присоединяется отрядъ изъ тридцати пати солдатъ, и 
вотъ 19.августа онъ опять увидфлъь Нигеръ. Но велБдетые утомлевшя, 
лишен, дурной погоды и нездороваго климата у него изъ сорока 
европейцевъ остается въ живыхъ только одиннадцать челов$къ. 16 но- 
ября жена Мунго-Парка получаетъ отъ него послфдея письма; а годъ 
спустя, узнаюгь оть одного туземнаго купца, что лодка несчастнаго 
путешественника опрокинулась 23 декабря на порогахъ р$ки, и онъ 
самъ быль умерщвленъ туземцами. 


— И этоть ужасный конецъ не удержаль другихь изелфдователей? 


— Наоборотъ, Дикъ, потому что теперь надо было не только из- 
слфдовать р%ку, но и найти бумаги погибшаго путешественника. Уже 
въ 1816 году въ Лондонз организуется экспедищя, въ которой при- 
нялъ участе майюръ Грей, но эта экспедищя, прибывъ къ Сенегалу и 
постивъ н$которыя племена фуллаховъ и мандинговъ, возвращается 
въ Англ безь всякихъь результатовъ. Въ 1822 году, маюръ Лэнгъ 
изелдовальъ всю, сос$днюю съ англйскими владЪнями, часть западной 
Африки и первый открылъ источники Нигера. Черезъ пять лётъ Лэнгъ 
отправился черезъ Сахару, достигь Тимбукту и въ нЪсколькихъ миляхъ 
къ сверу былъ задушенъ уладъ-шиманами, принуждавшими его при- 
нять мусульманство. 


— Еще одна жертва! — воскликнуль Кеннеди. 


— Воть тогда-то одинъ отважный молодой человёкъ съ малыми 
средствами предпринялъ и выполнилъ самое удивительное изъ совре- 
менныхь путешестви, Я говорю о франпузЪ Рене Калье. Посл неудач-_ 
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‘доставиль бумаги Клаипертона, и сдфлаль сообщеше о своемъ путёше- 


РИВА ЭННОВЕР РЕЧИ 
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ныхъ попытокъ въ 1819 и въ 1824 году, онъ снова отправился о 

18 апрЪля 1827 года. 3 августа опъ прибыль въ Тиме, но быль 
такъ изнуренъ, что могъ продолжать путешестве только въ январ$ 
1828 года, т. е. спустя шесть мФсяцевъ. Теперь онъ присоединился 

къ одному каравану и, благодаря своему восточному костюму, до- 
стигь 10 марта Нигера, проникъ въ городъ Женне, сВлъ тамъ въ 
лодку и спустился по рёкЪ до Тимбукту, куда прибыль 30 апр$ля. \ 
Рене Калье былъ первымъ европейцемъ,сообщившимъ объ этомъ городё + 
точныя свфдшя. 

— Что же съ нимъ стало потомъ? 


— Потомь онъ. еще -много путешествоваль по АфрикЪ, и умеръ 
тридцати девяти лЪтъ отъ изнуреня. Въ то время, какь онъ кончаль 
уже свое путешестве, одинъ англичанинъ предириняль то же самое и 
сдЪлаль также много, хотя не былъ такъ счастливъ. Это былъ Клан- 
пертонъ, спутникъ Денгама. Въ 1829 году, онъ вступильъ на западный 
берегь Африки, пошелъ затЪмъ по ‘едфдажь Мунго-Парка и Лэнта, на- 


шель въ БуссБ документы, относяшлеся ‘къ смерти перваго, зат®мъ, _ 
20 августа, прибыль въ Сокото, гдЪ, захваченный въ плёнъ, онъ испу-  — 
стиль духь на рукахъ своего вфрнаго слуги Ричарда Ландера. ь 
д — А что стало съ этимъ Ландеромъ?— съ любопытетвомъ спросиль = 
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— Ему удалось достичь берега и вернуться въ Лондонъ, куда онъ 


сти. ЗатБмъ онъ, выфетВ съ своимъ братомъ Джономъ, снова, отира: 
вился въ путешестве, и съ 1829 по 1831 годъ опи поднялись’ по Нигеру 
оть Буссы до устья, давь самое точное описаше р$ки. ет 
— Значитъ, эти два брата избфжали общей участи? . — опросить 
Кеннеди. у 


— Да, по крайней мЪр%, въ это путешестве, такъ какъ въ 1833 году 
Ричардъ Ландеръ предприпялъ третье путешествие по Нигеру и погибъ, 
пораженный чьей-то пулей, въ устьЁ рки. Итакъ, вы видите, друзья 
мои, что эта страна, надъ которой мы теперь пролетаемъ, была 
свидфтелемь благородиаго самоотвержешя, которое очень часто наг- 
раждалось смертью. 
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ГЛАВА ХХХ. 


"Страна въ изгибф Нигера. — Фантастичный видъ горъ Гомбори, Кадра, Тимбукту.— 
Планъ доктора Барта. — Падене. — Куда Небу будетъ угодно. 


Въ течене этого скучнаго дня, докторъ подробно разсказаль своимъ 
спутникамъ о той странф, черезъ которую они теперь пролетали. 

Совершенно ровная поверхность почвы не представляла для шара 
никакихъ препятстий, и только дувший все время юго-восточный вБтеръ. 
причиняль доктору безпокойство, такъ какъ удаляль шаръ отъь широты 
Тимбукту. 

Нигеръ, текущий до этого города прямо къ с$веру, здЪфеь круто по- 
ворачивается въ сторону и широкой полосой вливается въ Атлантиче- 
сый океанъ. Страна, находящаяся въ углу, образованномъ этимъ пово- 
ротомъ, чрезвычайно разнообразна: то удивительно плодородная, то’ 
совершенно безнлодная, огромныя невоздфланныя пространства чере- 
дуются съ полями маиса и обширными лугами. Вс породы водяныхъ, 
птиць, пеликаны, чирки, рыболовы— огромными стаями живутъ здЪеь на 
берегахьъ потоковъ. 


Время отъ времени появлялись шатры туареговъ, въ которыхъ скры- 
вались оть зноя мужчины, въ то время, какъ женщины были заняты 
внфшними работами, главнымъ образомъ, доешемъ верблюдицъ. 


Къ восьми часамъ вечера „Виктор1я“ удалилась болфе, чёмъ на 
двЪети миль КЪ западу, и путешественники увидали великолфпное зрЪ- 
лище, которое представляли горы Гомбори, освфщенныя съ одной стороны 
прорвавшимися сквозь облака лучами луны. Причудливые силуэты этихъ 
горъ рисовались на потемнфвшемъ фонЪ неба, какъ развалины какого- 
нибудь громаднаго среднев$кового города. 

Вфтеръ, между тфмъ, перемфнился, и 20-го утромъ „Викторя“ ле- 
тЪла надъ цфлой сЪтью притоковъ Нигера, съ ихь притоками, а вскор% 
показался на одномъ изъ поворотовъ р$ки портъ, съ расположенными амфи- 
театромъ низенькими домами. Ве террасы и плосыя крыши этихъ 
домовъ были завалены товарами изъ окрестныхъ м%стностей, 

— Это Кабра, — весело воскликнулъ докторъ, — порть Тимбукту, 
тородъ не далфе, какъ въ пяти миляхъ отсюда. 

— Вы довольны, сударь? — спросилъ Джоэ. 

— Я вь восторг, мой милый. 

— Прекрасно, значить, все къ лучшему. 

ДЪйствительно, къ двумъ часамъ дня передъ взорами путешествен-. 
никовъ развернулась панорама города, прозваннаго царицей пустыни. 
Это быль таинственный Тимбукту, подобно Аеинамъ и Риму, имБющий 
свои школы мудрецовъ и каведры философи. 

Докторъ елБдилъ за малЪйшими подробностями по плану, начерчен- 
ному самимъ Бартомъ, и изумлялся удивительной его точности. 

Городъ образуеть громадный треугольникъ, находяпийся посреди 
обширной‘ равнины, покрытой б$лымъ пескомъ. Внфшн видъ города 
былъ очень разнообразный, Узыя улицы его обстроены домами: то 
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одноэтажными кирпичными, то сдфланными изъ тростника, 10 квадрат- 
ными, то коническими. На террасахъ можно было замЪтить жителей, 
небрежно развалившихся въ своихъ яркихъ одеждахъ, иныхъ съ копьемъ 
или мушкетомъ въ рукахъ. Женщинъ не было видно ни одной. 

— Говорятъ, что он очень недурны, — замфтилъ докторъ. — Вы 


видите эти три башни мечетей, прежде ихъ было гораздо больше, но. ' 



































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Въ ГуинЪ. (Стр. 187.) 


городъ теряетъь понемногу свое значеше и блескъ. Въ углу треуголь- 
ника помфщается мечеть Занкора съ ея рядами галлерей, поддержива- 
емыхъ прекрасными арками. ДалЪе видна другая мечеть и нфеколько 
домовъ въ два этажа, но вы не увидите здфеь ни дворцовъ ни мону- 
ментальныхь зданй. Самъ шейхъ не боле, какъ купець, и его дворецъ 
не что иное, какъ контора. 

— А тамъ, кажется, виднфется разрушенная ограда? — епровиль 
Кеннеди. 
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ь — Да она разрушена фулланами въ 1826 году; городъ уменьшилея 
‚ поел хо ‘на цзлую треть. 

При появлеши „Виктори“ въ город произошла небольшая сума- 
тоха и даже ударили въ барабанъ; но едва ли какой-нибудь мфетный 
ученый поспфлъ сдЪфлать свои наблюдевя надъ этимъ феноменомъ, 
такъ какъ сильный вЪтеръ уже унесъ путешественниковъ вдоль течешя 
р$ки, и вскор$ отъ Тимбукту осталось у нихъ только воспоминание. 

— Теперь пусть Небо ведетъ насъ, куда угодно, — сказалъ докторъ. 

— Но только все же къ западу, — возразилъ Кеннеди. 

— Ая ничего не имфль бы противъ того, что бы вернуться тфмъ 
же путемъ на Занзибаръ и даже перелетбть черезъ океанъ въ Аме- 
рику, — сказаль Джеэ. 

— Это не такъ легко, Джо. 

— Чего же намъ не хватаетъ. 

— Намъ не хватаеть газа, мой милый. Подъемная сила шара за- 
мфтно уменьшается, и надо очень беречь его, чтобы онъ донесъ насъ 

. до берега. Я скоро буду принужденъ выбросить балласть. Мы слишкомъ 
тяжелы. 

— Вофь что значить ничего не дълать, сударь. Не трудно разжи- 
рЪть, если цфлый день валяться въ гамакЪ. Это путешестые самое 
подходящее для лфнтяевъ. Когда мы вернемся, то вс скожуть, что 
мы страшно растолст$ли. 

— Подожди еще, милый Лжоэ, — замЗтилъ охотникъ. — ВЗдь ты не 
знаешь, что намъ еще готовитъ судьба? А до окончавя нашего путе- 
шествя еще далеко. Въ какомъ м5стВ ты думаешь достигнуть берега 
Африки, Самуэль? 

— Мн очень трудно отвфтить теб, Дикъ. Мы вполнз зависимъ 
оть вЪфтра; но я быль бы счастливъ, если бы мы достигли берега 
между Сьерра-Леоне и Портендикомъ: на всемъ этомъ пространетвь 
можно ветрфтить друзей. 

— Праятно будетъ пожать имъ руки; но летимъ ли мы, по. 'крайней 
мЪрЪ, въ желательномъ направлен? 

— Не вполн%, Дикъ, не виолнЪ! Взгляни на стр%лку компаса: 
мы летимъ къ югу, вдоль течешя Нигера, къ его источникамъ. 

— Воть быль бы прекрасный случай ихъ открыть, — замфтиль 
Джоэ, — если бы они не были уже открыты. А нельзя найти хоть дру- 
те источники? 

г — НЪть. Но успокойся, Джоз, я надфюсь, что тавъ далеко мы 
не полетимъ. 

Ночью докторъ выбросилъь послёдше м$шки съ пескомъ, и „Викто- 
рая“ поднялась, но ей трудно было держаться на высотЪ, хотя паяльная 
трубка дЪйствовала изо всфхъ силъ. „Виктор1я“ была теперь въ шести- 
десяти миляхъ къ югу отъ Тимбукту, а утромъ путешественники про- 
снулись на берегахъ Нигера, недалеко отъ озера Дебо, 








ПАТЬ ВДАЛЬ ВА ВОЗДУШНОМ ШАР, 


ГЛАВА УГ. 


Безпокойство доктора Фергюссона. —НеизмВнное направлеше къ югу.—'Тучи саранчи. — 


Видъ Женне. --Видъ Сего. — Перем$на взтра —Сожалвшя Джоо. 


Въ этомъ мЪстф русло р$ки было раздЪлено большими островами” 


на узые рукава съ очень быстрымъ течешемъ. На одномъ изъ остро- 
вовъ возвышалось нфеколько пастушьихь хижинъ, но едфлать точный 
снимокъ съ этого острова было невозможно, такъ какъ скорость „Вик- 
тор1и“ все увеличивалась. Къ несчаст!ю, направлеше ея еще боле 
отклонилось къ югу, и она`въ нфсколько мгновенй перелет$ла черезъ 
озеро Дебо. 


Фергюссонъ на различныхъ высотахъ искалъь другого воздушнаго“ 


течевя, расширяя газъ до посл$дней возможности, но напрасно. Всекор® 
онъ прекратиль этоть маневр, велфдетые котораго только пропадало 
больше газа. 


Онъ не сказаль ничего, но очень обезнокоился. Это “неизывнное 
направлене вфтра, гнавшее ихь къ югу, совершенно измфняло его 
расчеты. Онъ не зналъ больше, на что ему разсчитываль. Еели онъ 
не достигнеть англйекихь или французскихь владфнй, что станеть 
`съ ними среди варваровъ, населяющихъ Гвинейсвй берегъ? Какъ ожи- 
дать тамъ корабля, чтобы вернуться въ АнглНо? А вфтеръ несъ ихъ 
прямо въ Дагомейское королевство, къ самому дикому племени, ве 
власть короля, который на народныхъ праздникахь приносить тысячи 
людей въ жертву! Тамъ ожидаетъь ихъ вфрная гибель. 


А шаръ замфтно ослабфвалъ. Но воть пошелъь дождь, и докторъ 
сталь надфяться, что съ окончашемъ его пройдеть перембна въ воз- 
душныхь течешяхъ, 

Изъ этихъ размышлен его вывело восклицание Джоэ: 

— Прекрасно, — говорилъ тотъ, — дождь еще усилится. Пойдетъ 
просто ливень, если судить по этому приближающемуся облаку! 

— Еще одно облако! — воскликнуль докторъ. 

— И громадное! — добавилъ Кеннеди. 

— Яеще никогда не.видалъ такихъ, — замфтилъ Джоэ. — Его края 
ровны, точно по шнурку обр$заны. 

— Слава Богу, — сказалъ докторъ. — Это не облако. 

— Какъ такъ? — удивился Джоэ. 

— Н$ть, это туча. 

— Такъ что же? 

— Да, но это туча саранчи. 

— Туча саранчи? 

— Милмарды саранчи, которые какъ смерчь пройдутъ черезь эту 
страну, и горе ей, такъ кавъ если саранча спустится, то страна будетъ 
опустошена. 

— ХотБлось бы мн увидЪть это! 


— Подожди немного, Джоэ. Черезъ десять миНуть это облако по- 
равняется съ нами, и ты убфдиться своими глазёми, - 
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о Фергюссонъ не ошибся. Густая темная туча съ оглушающимь шу- 
момъ приближалась, бросая на землю огромную т$нь. Это, дЪйствительно, 
были несмфтныя полчища саранчи. Въ ста футахъ отъ „Виктори“ она 
спустилась на зелен$ющую землю, и когда черезъ четверть часа снялась 
съ м$ста, то путешественники увидфли только совершенно обнаженныя 
деревья и кусты и точно скошенные луга. Можно было подумать, что 
внезапно наступившая зима превратила м$фстность въ пустыню. 
.— Ну что, Джоэ? 

° = Что же, сударь! Это очень интересно, но вполнЪ естественно! Что 
одна саранча дфлаетъ въ маломъ разм5рЪ, то милларды ея дЪлаютъь 
въ большомъ. 

— Да, она производить еще больше томони, ч$мъ градъ, — 
сказаль охотникъ. 
— А главное то, — зам тилть а противъ нея нЪтъ 


_нНикакихъ средетвъ. Жители зажигаютъ иногда цфлые лфса и даже со- 


зр»виия жатвы, чтобы удержать ее, но передые ряды бросаются въ 
отднь, тушатъ его своей массой, и слфдующе ряды идуть по нимъ. 
ЭЗдЪшае жители, впрочемъ, собирають ее въ большомъ количеств® 
и Здятъ съ-удовольствемъ. 
_— Значитъ, это въ род морскихъ креветокъ, но только воздур- 
ныя, — сказаль Джоэ, и выразиль сожалфые, что ему не удалось по- 
пробовать, чтобы познакомиться. 


Къ вечеру мЪетноеть стала болотистая, и л№са уступили м%сто 
отд$льно стоящимъ деревьямъ. На берегахъ рЪки появились табачныя 
плантащи и тучные луга. Наконецъ, на одномъ изъ большихъ остро- 
вовъ показался и городь Щенне, съ двумя башнями своей земляной 


мечети и зловоннымъ запахомъ, происходящимъ отъ пФлыхъ ТЫСЯЧ 


тнфздъ ласточекъ на его ст$нахъ. Между домами кое-гдЪ возвышались 
баобабы, мимозы и финиковыя пальмы. Несмотря на наступившую ночь, 
въ городЪ было замфтно оживлене. Городъ чЖенне ведетъ большую 
торговлю, доставляя все необходимое для Тимбукту. Его р$чные суда и 
сухопутные караваны перевозятъ туда различныя произведеня страны. 


— Если бы наше путешестые не затянулось отъ этого, — сказаль 
покторъ, — то я попробовалъ бы спуститься въ этотъ городъ. ЗдЪеь, 
навфрно, найдется не мало арабовъ, побывавшихъь во Франщи и въ 
Англи, и которыхъ нашъ способъ передвижешя не долженъ удивить. 
Но это было бы не вполнЪ благоразумно. 


— Отложимъ этоть визить до слБдующаго раза, — замётиль Джоэ 
см$яеь. 

— КромЪ того, друзья мои, если я не ошибаюсь, то вфтеръ подуеть 
скоро съ востока, и не слФдуетъ упускать такого случая. * 


Докторъ выбросиль нфеколько ненужныхь предметовъ: пустыя бу- 
тылки и ящикъ изъ подъ мяса. „Виктор1я“ поднялась и достигла же- 
лательной высоты. 

Въ четыре часа утра, путешественники увидЪли городъ Сего, глав- 
ный городъ области Бамбарра. Путешественники могли только вскользь 
взглянуть на этоть: городъ съ его мавританскими мечетями, такъ какъ 
вЪтеръ быстро уносилъ ихъ къ сфверо-западу, и безпокойство доктора. 
стало мало-по-малу утихать. 


в: 
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`° — Еще два дня пролетфть бы съ такою скоростью и въ этомъ же 
направлен!и, — сказать онъ, — и мы достигнемъ рфки Сенегала. 

— И мы будемъ въ дружеской стран? — спросилъ охотникъ. 

— Не вполнз еще. Впрочемъ, если „Виктор!я“ совершенно изм$- 
нить намъ, то мы можемъ достичь французскихъ поселей пфшкомъ. 
Но если бы шаръ могъ выдержать еще нЪсколько сотъ миль, то мы 
безъ всякаго утомлевя, спокойно и безопасно, достигли бы западнаго 
берега. т 

— И тогда конецъ! — воскликнулъь Джоэ.— ТЪмъ хуже! Если бы не 
предстояло еще удовольстве разсказывать о нашемъ путешестви, то я 
совсфмъ не хотфль бы спускалься на землю! А какъ вы думаете, су- 
дарь, повфрятъ нашимъ разсказамъ? 


— Какъ знать, милый Джоэ. Впрочемъ, за нами всегда остается 


неоспоримымъ то, что тысячи людей видфли, какъ мы отправились съ. 


одного берега Африки, и тысячи людей увидаятъ, какъ мы прибудемъ 
на другой ея берегъ. 


— Въ такомъ случаф, — сказалъь Кеннеди, — мн кажется, очень 
трудно сказать, что мы не переправились черезъ Африку._ 

— Ахьъ, господинъ Самуэль, — произнесъ Джоэ съ тяжелымъ вздо- 
хомъ, — я часто жалЪю о моихъ камняхь съ чистымъ золотомъ! Вотъ 
что придало бы нашимъ приключешямъ вфсу, а нашимъ разсказамъ 
правдоподобности. Если взять по одному грамму на каждаго слушателя, 
то я собралъ бы цфлую большую толпу, которая не только слушала бы 
меня, но и восторгалась бы мной! 


ГЛАВА ХМ. 


Приближен!е къ Сенегалу.— „Виктория“ все боле и боле опускается. — Постоянное 

выбрасыванье. — Марабу Эль-Хаджи. — Гг. Паскаль, Винцентъ, Ламбертъ. — Сопер- 

никъ Магомета. — "Трудно проходимыя горы. — Оруже Кеннеди. — Маневръ Джоэ. — 
Отдыхъ налъ лфсомъ. 


27-го мая, около девяти часовъ утра, страна представилась въ дру- 
томъ видЪ: покалости на большомъ протяжени стали переходить въ 
холмы, которые указывали на будупая горы; предстоялъ переходъ че- 
резъ цфиь, отдфляющую бассейнь Нигера отъ бассейна Сенегала и 
опред$ляющую течене водъ то въ Гвинейсый заливъ, то въ бухту 
Зеленаго мыса. 


До Сенегала эта часть Африки считается опасною. Докторъ Фер- 
гюссонъ зналъ объ этомъ изь разсказовь своихъ предшественниковъ, 
которые претерп®ли тысячу лишенй и подвергались тысяч опасностей 
среди этихъ варваровъ — негровъ. Убетвенный климатъ погубилъ боль- 
пгую часть спутниковъь Мунго-Парка. Фергюссонъ же рфшилъ ни за что 
не спускаться на этой негостеиртимной стран$. 


Но онъ не имфль ни минуты покоя. „Виктор1я“ значительно опу- 
скалась; приходилось выбросить еше цфлое множество вещей, наименЪе 
нужныхъ, особенно при переход черезъ гребень. И такъ было въ про- 
должене бол$е чЪмъ ста-двадцати миль, Утомительно было все подни- 


* # 





>. 
З 




















114 й ЖЮЛЬ ВЕРИТ, 


маться и опускаться; шаръ, эта новая скала Сизифа, опускался без- 
престанно; формы аэростата теряли округлость; онъ удлинялся, и в5теръ 
дфлалъ въ немъ глубовя углублешя. 

Кеннеди не могь не сдзлать зам чая. 

— Н%ть ли скважины въ шарз? — сказалъ онъ. 

— Н»%ть, — отвфчаль докторъ, — но гуттаперча, очевидно, размякла 


_ или растаяла отъ жара, и водородъ выходить чрезъ тафту. 


— Какъ же помфшать этому? 

— Невозможно. Единственное средство выбросить все, что возможно. 

— Ну что же? — спросилъ охотникъ, осматривая лодку, уже очень 
опустошенную. 

— Надо освободиться отъ палатки, тяжесть которой довольно зна- 
чительна. 


Джоэ, котораго касалось это распоряженше, взлзъ на кругъ, соеди- 
нявиЙ веревки сЪти, отвязалъ плотныя занав®ски палатки и бросилъ 
ИХЪ ВНИЗЪ. 


— Воть что составитъ счастье цфлаго племени негровъ, — сказалъ 
онъ: — можно одЪфть ими тысячу туземцевъ, такъ какъ они очень бе- 
режливы на этотъ счетъ, 


Шаръ немного поднялсл, но векор$ стало очевидно, что онъ опять 
приближался къ землф. 


— Спустимся, — сказаль Кеннеди, — и посмотримъ, что можно сд*- 
лать съ этой оболочкой. 


— Я тебЪ еще разъ повторяю, Дикъ: нЪтъ никакой возможности 
ее исправить. 


— Тавъ что же намъ дЪлать? 


— Мы пожертвуемъ вефмъ, что не крайне необходимо. Я ни за что 
ве хочу останавливаться. въ этой м$стности: лЪса, надъ которыми мы 
теперь перелетаемъ, очень опасны. + 


— Какъ? Глэны? Львы? — сказаль Джо» съ презрёшемъ. 


— Хуже того, мой другъ, люди и самые жестоюме, которые нахо- 
датся въ АфрикБ. 


— Какъ же это известно? 


— Оть предшествовавших путешественниковъ; потомъ французы, 
занимавийе Сенегальскую колонйю, постоянно им$ли сношеня съ окрест- 
ными племенами; въ правлен!е полковника Федерба, изслФдовашя про- 
изводились далеко вглубь страны; офицеры Паскаль, Винценть, 
Ламбертъ представили лрагоцнные документы о своей экспедищи. Они 
изслфдовали страны, образовавпияся въ изгибЪ Сенегала, гдф война и 
грабежъ оставили только однф развалины. ут» 


— Что же случилось? 

— А воть 910. Въ 1854 году марабу Аль-Хаджи, получивъ, какъ 
онъ говориль, вдохновене свыше, подобно Магомету, поднялъ вс пле- 
мена противъ невфрныхь, т. е. европейцевъ; онъ разрушиль и опусто- 


` 


_пвилъ все между Сенегаломъ и его притокомъ Фалеме. Три орды фана- 


тиковъ, подъ его предводительствомъ, избороздили страну, не щадя ни 
одной деревни ни одной хижинки, все грабя и сжигая; онъ напра- 
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вился даже къ долин Нигера до города Сего, которому угрожалъ 
_ долгое время. Въ 1857 году онъ прошель дальше къ сфверу и обло- 
жиль фортъ Мединъ, построенный французами на берегу р%ки; этотъ 
фортъ защищалъ герой Поль-Голь, который продержался въ продолже- 
ше н%®сколькихъ м®сяцевъ безъ пищи и безъ боевыхъ припасовъ, пока, 
наконец, полковникъ Федербъ не пришель его выручить. Тогда Аль- 
Хаджи и его шайка переправились черезъ Сенегаль и вернулись въ 
Кааршу продолжать грабежи и убства; и воть въ эти-то страны онъ 
убъжалъ и скрылся со своей ордой бандитовъ, и я увфряю васъ, что 
попасть въ его руки было бы вовсе не хорошо. 

— Мы и не попадемъ, — сказалъ Джоэ, — если бы нужно было даже 
пожертвовать обувью, чтобы только поднять шаръ. 

— Мы недалеко оть р$ки, — сказалъ докторъ, — но я предчувотвую, 
что шаръ не перенесетъ насъ на другую сторону. 

— Достигнемъ хоть берега, — возразилъ охотникъ, — и это будеть 
считаться выиграннымъ. 

— Это-то мы и пробуемъ сдфлать, — сказалъ Фергюссонъ.— Только 
одно меня безпокоитъ... 

— Что такое? 

— Намъ придется перелетать горы, а это будетъ очень трудно, 
такъ какъ я не могу прибавить восходящей силы аэростата, даже если 
увеличить жаръ до послфдней степени. 

— Подождемъ, и тогда увидимъ, — сказалъ Кеннеди. 

— Б%дная „Виктор!я“! — сказаль Джоэ. — Я привязалея къ ней, 
какъ любой морякъ къ своему кораблю, и какъ тяжело будетъ мн% съ 
ней разставаться! Она совсфмъ теперь не то, чфмъ была при отъфздЪ! 
Но не будемъ говорить о ней дурно! Она оказала, намъ важныя услуги, 
и я покину ее съ болью въ сердц$. 

— Успокойся, Джоэ. Если мы покинемъ ее, то это будеть помимо 
нашего желан1я; она послужить намъ до послфдней возможности; я 
прошу у нея только двадцати-четырехь часовъ. | А 

— Она истощается, — сказалъь Джоэ, осматривая ее.— Она худфеть, 
жизнь покидаетъ ее. БЪдный шаръ! 

— Если я не ошибаюсь, — сказалъ Кеннеди, — вонъ на горизонт 
горы, о которыхъ ты говорилъ, Самуэль. 

— Это, конечно, онЪ, — сказалъ докторъ, раземотрфвъ ихь въ зри- 
тельную трубку. — Он мн$ кажутся очень возвышенными, и трудно бу- 
деть черезь нихъ перебраться. 

— Нельзя ли ихъ обойти? 


‘’— Не думаю, Дивкъ. Посмотри, какое огромное пространство он% 
занимаютъ, почти половину горизонта! 

— Он какъ будто сжимаются вокругъ насъ и подступаютъ справа 
и сл8ва. 

— Надо непрем$нно пройти поверхъ ихь. 

Это опасное препятстве, казалось, приближалось съ чрезвычайной 
быстретой или, в5рнфе, сильный вфтеръ гналь „Викторно“ къ остро- 
конечнымь вершинамъ. Нужно было подняться во что бы то ни стало 
во избЪжане столкновевя съ ними, 
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— Опустимъь нашьъ ящикъ съ водой, — сказаль Фергюссонъ, — ц 
оставимъ только необходимое количество на день. 

— Есты — сказаль Джоэ. 

— Подымается ли шаръ? — спросиль Кеннеди. 

— Немного, футовъ на пятьдесятъ, — отвфчалъь докторъ, который 
не спускалъ глазъ съ барометра. — Но этого недостаточно. 

Въ дЪйствительности, высовя вершины какъ будто стремились къ 
нимъ; трудно было ихъ перелет$ть: нужно было еще подняться футовъ 
на пятьсотъ. 

Запасъ воды для паяльной трубки былъ также выброшенъ; оставили 
только н%сколько пинтъ, но и это было недостаточно. 

— А между тьмъ, необходимо пролетфть, — сказалъ докторъ. 

. — Выбросимъ ящики, разь мы ихъ опорожнили, — сказалъ Кеннеди. 

— Бросайте. 

— Есть, — сказаль Джоэ. — Грустно разставаться понемногу съ 
вещами. 

— Что касается тебя, Джоэ, не вздумай возобновить самопожертво- 
ваня, какъ тогда! Что бы ни случилось, дай мнВ слово, что ты не 
покинешь насъ. 

— Будьте покойны, сударь, мы не разстанемся. 

„Виктор!я“ поднялась еще саженъ на’ двадцать, но вершины горъ 
были все-таки выше ея и представляли довольно отв$сный обрывъ въ 
двЪсти футовъ вышиною, 

„Черезъ десять минутъ, — подумалъ докторъ, — наша лодка будетъ 
разбита о скалы, если намъ не удастся перелетЪть черезъ нихъ“. 

— Ну, что же? — спросиль Джоз. 

— Оставь только запасъ говядины на сегодня, остальную всю выброси. 

Шаръ былъ еще облегченъ фунтевъь на пятьдесятъ; онъ замЪътно 
поднялся, но не настолько, чтобъ подняться выше хребта горъ. Поло- 
жене было ужасно; „Виктор!я“ лет$ла, съ страшной быстротой; чувство- 
валось, что она должна была разорваться; стольновеве было бы ужасно. 

Докторъ осмотрфль лодку. Она была почти пуста. . 

— Если будеть нужно, Дикъ, приготовься пожертвовать твоимъ 
оружемъ. 

— Какъ! Пожертвовать моимъ оружемъ! — отвфчалъ охотникъ въ 
волнении. 

— Мой другъ, если я тебя объ этомъ прошу, то только. потому, 
что это будетъ необходимо. 

— Самуэль, Самуэль! 

— Твои ружья, твой запасъ свинца и пороха могуть намъ стоить 
жизни! 

— Мы приближаемся! — воскликнуль Джоэ. — Приближаемся! 

Дясять саженъ! Горы превышали „Виктор!ю“ еще на десять сажент! 

Джоэ взяль одфяла и бросилъ ихъ. Ничего не говоря Кеннеди, онъ 
выбросилъ также н$сколько мЬшковъ свинца и дроби. 


Шаръ поднялся, превысилъ опасную вершину, и его верхнй край 
озарился лучами солнца. Но лодка находилась еще ниже н$%которыхъ 
глыбъ скалы, о которыя она неминуемо должна была разбиться. 


чая 
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— Кеннеди! Кеннеди! — вскричалъ докторъ. — Бросай твое оружие, 

или мы пропали! г : 
— Подождите, господинъ Дикъ, подождите! — вскричалъь Джоз. 
И Кеннеди, обернувшись, увидЪль его исчезающимъ изъ лодки. 
— Лжоэ! Джоэ! — вскричалъ онъ. 
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Пойманный аэростатомъ дикарь, 


и 

— Несчастный! — сказалъ докторъ. 

Вершина горы могла быть въ этомъ мфст футовъ двадцать ши- 
рины, а съ другой стороны она была немного наклонна. Лодка какъ 
разъ достигла уровня этого уединеннаго плато; она скользила по каме- 
нистой почвЪ, задфвая острые камни. 


‚ — Мы переходимъ, мы переходимъ! Мы уже перешли! — вскричалъ 
голосъ, который заставиль вздрогнуть Фергюссона. 
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Отважный малый, держась руками за бортъ лодки, бфжалъ по вер- 
шин%, облегчая, такимъ образомъ, шаръ отъ тяжести своего вЪса. Онъ 
даже принужденъ былъ удерживать шаръ, такъ какъ этоть старался 
выскользнуть изъ-подъ нето. 

Когда „Викторя“ перелет$ла на противоположный склонъ, и подъ 
ними разверзлась пропасть, Джоэ, большимъ усимемъ мускуловъ, под-. 
нялся, пфиляясь за веревки, и очутился около своихъ спутниковъ. 

— Не такъ это трудно! — сказалъ онъ. К 

— Мой храбрый Джоэ! Мой дорогой другь! — сказалъ докторъ 
съ чувствомъ. 

— 0, то, что я сдфлалъ, — сказать Джоэ, — то не для васъ, а для 
карабина господина Дика! Я ему былъ обязанъ послЗ дла съ арабомъ! 
Я люблю платить свои долги, и теперь мы квиты, — прибавилъ онъ, 
подавая охотнику его любимое ружье. — Мн было бы очень тяжело, 
если бы вамъ пришлось съ нимъ разстаться. 

Кеннеди не могъ выговорить ни слова и только сильно пожалъ 
его руку. 

„Виктори“ приходилось теперь опускаться; это ей не было трудно; 
вскор$ она была въ ста футахъ отъ земли и пришла въ равнове!е. 
Почва была исковеркана; она представляла массу препятстый, которыя 
было бы трудно преодолЪть ночью на шарф, не слушающемся болфе 
своего хозяина. Вечеръ быстро надвигался и, несмотря на нежелаше, 
докторъ долженъ быль ршиться на остановку до слЗдующаго дня. 

— Надо поискать удобнаго мЪета для остановки, — сказать онъ. 

— А, — отв$чалъь Кеннеди, — ты рЬшаешься, наконецъ? 

— Ла, я долго обдумывалъ одинъ проектъ, который мы приведемъ 
въ исполнен е; теперь только шесть часовъ вечера, и времени у насъ 
хватитъ. Брось якоря, Джоэ. 

Джоэ повиновался, и оба якоря повисли внизу лодки. ` 

— Я вижу обширные л5са,—сказалъ докторъ,—мы полетимъ надъ 
ихъ вершинами и прицфпимся къ какому-нибудь дереву. Ни за что на 
свЪтз я не соглашусь провести ночь на земл$. 

— Можно ли намъ будетъ спуститься? — спросить Кеннеди. 

— Кьъ чему? Я повторяю вамъ, что было бы опасно намъ разлу- 
чаться. Впрочемъ, мнз нужна ваша помощь для одной трудной работы. 

„Викторя“, пролетавшая надъ громаднымъ лЪсомтъ, не замедлила 
остановиться. Вфтеръ въ ночи утихъ, и „Викторя“ оставалась нено- 
движною надъ этимъ обширнымь моремъ зелени, образовавшемся изъ 
верхушекъ лфса сикоморовъ. 
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ГЛАВА ХЬЫ1. 


Борьба великодушя. —Послёхняя жертва. — Снарядъ для расширешя газа. — Ловкость 
Джоэ. — Полночь. — Вахта доктора. — Вахта Кеннеди. — Онь засыпаетъ. — По- 
жаръ. — Рычане. — ВнВ опасности. ` 


Докторъ Фергюссонъ началъ съ опредфлешя высоты, на которой на- 
ходился, по звЪздамъ; шаръ находился едва въ двадцати-пяти миляхь 
отЪ Сенегала. 

— Вее, что мы можемъ сдфлать, мои друзья, — сказаль онъ, сд$- 
лавъ замЪтку на карт, — это перейти черезъ рЪку; но тавъ какъ нъть 
ни моста ни лодокъ, нужно ее перейти во что бы то ни стало на шарЪ, 
а для этого мы должны еще облегчить его. 


— Но я не вижу, какъ мы можемъ этого достичь, — отвчалъ 
охотникъ, боявшийся за свое оруже. — Разв$ только кто-нибудь изъ 
насъ пожертвуетъ собой и останется здЪсъ... Я требую этой чести для себя. 

— Вотъ еще! — воскликнулъ Джоэ. — Какъ будто я къ этому не 
привыкт... 

— Здфеь, другь мой, дфло не въ томъ, чтобы броситься, но до- 
стичь берега Африки ифшкомъ. Я хороций ходокъ, хоропий охотникъ... 

— Я на это никогда не соглашусь, — возразиль Джоз. 


— Ваше соперничанье въ великодулие совершенно безполезно, мои 
дороше друзья, — ск Фергюссонъ. — Я надфюсь, что мы не дой- 
демъ до такой крайности; впрочемъ, если бы это понадобилось, мы бы, 
не разлучаясь, вмЪстЪ прошли эту страну. 

— Воть что хорошо сказано, — зам$тилъ Джоэ. — Маленькая про- 
гулка намъ будетъ полезна. т 

— Но прежде этого мы должны попробовать поелфднее средство, 
чтобы облегчить „Викторио“. 

— Какое же? — спросилъ Кеннеди. — МнЪ бы любопытно было 
его знать. 

— Намъ нужно избавиться оть ящиковъ паяльной трубки, батареи 
Бунзена и спирали; они вфсятъ около девятисоть фунтовъ, очень тя- 
желыхъ для того, чтобы съ ними подниматьея въ пространство. 

— Но, Самуэль, вакъ же ты потомъ добудешь расширен!е газа? 

— Яи не буду его добывать; мы обойдемся и безъ него. 

— Но, наконецъ... 

— Послушайте, друзья мои, я ©ъ точностью высчиталь, сколько 
намъ остается восходящей силы. Ея хватить, чтобы насъ перенести 
всЪхъ троихъ съ малымъ количествомь вещей, которыя у насъ обга-. 
‚ются; мы составимъ вфсъ не болфе патисотъ фунтовь, включая два | 
якоря, которые бы мн$ очень хотфлось сохранить. 

‚— Дорогой Самуэль, — отвфчаль охотникъ, — ты боле комиетен- 
тенъ, чЪмъ мы, въ этомъ дЪлЪ; ты одинъ можешь судить о нашемь по- 
ложешши. Скажи намъ, что мы должны дёлать, и мы едВлаемъ. 

— Къ вашимь услугамъ, господинъ. -— - 

12% 
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— Я повторяю вамъ, друзья мои, нужно пожертвовать нашимъ 
аппаратомъ. 

— Пожертвуемъ имъ, — возразилъ Кеннеди. 

— За работу! — воскликнулъ Джоэ. 

Работы было немало. Нужно было’ разобрать аппарать по частямъ: 
сперва сняли ящикъ для смВшиван1я, потомъ отъ паяльной трубки и, 
наконецъ, ящикъ, гд$ происходило разложеше воды; нужно было соеди- 
нене силъ трехъ путешественниковъ, чтобы вырвать закрфиы со дна 
лодки, къ которой они были прикрфилены; но Кеннеди былъ такъ си- 
ленъ, Джоэ такъ ловокъ, а докторъ такъ искусенъ, что они екоро 
усп$ли въ этомъ; эти различныя части были выброшены поочередно и 
исчезали, оставляя большя отверстая въ листв$ сикоморовъ. 

— Негры будутъ очень удивлены, — сказаль Джоэ, — найдя тавя 
вещи въ лфеу; они способны едфлать изъ нихъ идоловъ! 

ЗатЪмъ должны были отдфлить трубки, находянйяся въ самомъ 
шарф и которыя прикрФфилялись къ спирали. Джоэ удалось обр$зать 
въ нёеколькихь футахъ отъ лодки каучуковыя сочленен!я; но что ка- 
сается трубокъ, — это было гораздо труднфе, потому что он придер- 
живалиеь верхушками и прикр$илялись латунной проволокой къ самому 
кругу клапана. 

Вотъ здесь-то Джоэ выказаль удивительную ловкость: съ голыми 
ногами, чтобы не прорвать оболочки, ему удалось взобраться, несмотря 
на колебаня, съ помощью езтки, на самую вершину аэростата, и тамъ, 
посл тысячи затруднен, защ пившись одной рукой за, скользкую по- 
верхность, онъ отвинтилъь гайки, придерживавийя трубки. Тогда онЪ 
легко отвязались и были вынуты. <. 

„Виктор!я“, облегченная отъ такого значит. 
въ воздухъ и сильно натянула якорную веревку. _ 

Въ полночь эти работы счастливо окончались, Ц Бною большою уто- 
млен!я; наскоро закусили пеммиканомъ и холоднымъ грогомъ, такъ какъ 
у доктора больше не было огня, который бы онъ могь дать въ распо- 
ряжеше Джо. 

Этотъ посл$дый, между прочимъ, и Кеннеди черезвычайно устали. 

— Ложитесь и спите, мои друзья, —сказалъ имъ Фергюсонъ.— Я пер- 
вый буду на вахтЪ; въ два часа я разбужу Кеннеди; въ четыре часа 
Кеннеди разбудить Джоэ; въ шесть часовъ мы отправимся, и да хранить 
насъ Небо въ этотъ послЗдн! дены 

Кеннеди и Джоэ улеглись на дно лодки, не заставивъ себя просить 
объ этомъ, — и вскорф уснули крфикимъ еномъ. 

Ночь была тихая; облака затягивали по временамъ посл днюю чет- 
верть луны, лучи которой едва озаряли темноту. Фергюссонъ, облоко- 
тившись на борть лодки, посматривалъь кругомъ; онъ внимательно на- 







блюдаль темную листву, которая разетилалась подъ его ногами, скрывачь 


собою землю, малЪйпий шумъ казался ему подозрительнымъ, и онъ ста- 
рался объяснить себЪ ‘все, даже шелестъ листьевъ. Онъ находился въ 
томъ расположени духа, когда одиночество дфлаетъ васъ еще чувстви- 


тельнЪе, и неопред$ленный страхъ одолфваетъ васъ. Въ конц подоб.. 


наго путешествия, преодол въ СТОЛЬЕО пренятетвй, въ моментъ дости. 


> Ад 
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женя пЪли, боязнь еще живЪе, волнене сильнфе, и цфль, которой ужъ 
достигли, какъ будто уходить отъ васъ. 

Впрочемъ, настоящее положенше не представляло ничего утфшитель- 
наго среди варварской страны и при средствахъ передвиженйя, которыя 
могли испортить все. Докторъ больше не разсчитывалъ на свой шаръ 
такъ положительно, какъ прежде; прошло то время, когда онъ смфло 
управлялъ имъ, потому что.былъ увфренъ въ немъ. 

Подъ всфми этими впечатлЪн!ями доктору чудился иногда какой- 
то непредфленный шорохъ въ этомъ обширномъ лфсу, ему даже какъ- 
то показалось, что между деревьями блеснулъ огонекъ; удвоивъ бдитель- 
ность, онъ сталь смотр$ть въ этомъ направлени въ свою зрительную 
трубку, но ничего не объявилось, а наступила какъ бы еще болфе глу- 
бокая тишина. 

Фергюссонъ испытывалъ, конечно, галлюцинаши; онъ слушалъ и 
ничего не слышалъ, наконецъ, его вахта кончилась, и онъ разбудилъ 
Кеннеди, которому велфлъ быть какъ можно бдительнфе, и легъ рядомъ 
съ Джоэ, который спалъ какъ убитый, к 

Кеннеди спокойно зажегь свою трубку, протирая свои глаза, кото- 
рые ему было очень трудно держать открытыми; онъ прислонился въ 
уголъ и началъ сильно курить, разгоняя сонъ. Вокругъ него господство- 
вала полная тишина; легюый вфтеръ колебаль верхушки деревьевъ и 
слегка качалъ лодку, приглашая охотника ко сну, который и безъ того 
овладЪвалъ имъ; онъ пробовалъ ему противиться, открывалъ н%сколько 


`разъ вфки, устремлялъь въ ночную тьму одинъ изъ тфхЪъ взглядовъ, 


которые ничего не видятъ и, наконецъ, уступая усталости, заснулъ, 

Сколько времени онъ быль погруженъ въ это состояше, — онъ не 
могъ себЪ въ этомъ отдать отчета по пробужден!и, которое было вы- 
звано неожиданнымъ трескомъ. 

Онъ протеръ глаза и всталъ. Страшный жаръ охватилъ его, лсъ 
быль въ пламени, 

— Пожаръ, пожаръ! — вскричалъ онъ, не понимая ‘хорошенько, что 
происходить вокругъ него. 

Его два спутника поднялись. 

— Что такое? спросилъ Самуэль? 

— Пожаръ! — сказаль Джоэ. — Но кто могет... 

Въ это время раздалея вой подъ листвой, сильно горфвшей. 

— А! дикари! — вскричаль Джоэ.— Это они зажгли лЪсъ, чтобы под- 
жечь насъ. 

— Талибы! марабу Аль-Хаджи, конечно! — сказалъ докторъ. 

ЦЪлый кругъ пламени окружаль шаръ, трескъ сухого девева см$- 
шивался съ шипёшемъ зеленыхъ вфтвей, маны, листья, словомъ, вся 
живая растительность погибла въ этой разрушительной стихи; взоръ 
обнималъ только океанъ пламени, большйя деревья вырисовывались 
какъ бы чернымъ пятномъ въ большой печкф, эта пламенная груда от- 
ражалась въ облакахъ, и путешественникамь казалось, что они окружены 
огненною сферою. 

— БЪжимъ! — вскричаль Кеннеди. — Слфзайте! ‘Это единственное - 
средство спасешя 
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Но Фергюссонъ остановилъ его и, бросившись въ якорной веревк$, | 
онъ обрфзалъ ее однимъ ударомъ топора. Пламя, добиралось до шара, 
лизало уже его бока, но „Виктор!я“, освободившись отъ своихъ узъ, 
поднялась выше, чмъ на тысячу футовъ въ воздухъ. ЖЕ 

Отраптные крики раздались подъ ними въ лЪсу, а также и сильные 
выстр$лы огнестрфльнаго оруж1я. Шаръ, подхваченный утреннимъ в$- 
тромъ, понесся къ западу, ^ 

Было четыре часа утра. 


ГЛАВА ХМИ. 


Талибы. — Преслёдован!е. — Опустошенная страна. — Умфренный вЪтеръ, — „Викто: 

ря“ опускается.— Послфдняя провизя.— Скачки „Виктори“.— Защита съ помощью 

ружья. — ВЪтеръ свзж$етъ. — Сенегалъ. — Гуинсвы!е пороги. — Теплый вовдухъ. — 
х Переправа черезъ р%ку. 


— Если бы мы не приняли вчера предосторожности, — сказалъ док- 
торъ,—и не облгечили бы шара, то мы бы пропали безвозвратно. 

— Воть что значить дйствовать во-время, — возразиль Джоэ, — 
потому-то мы и спаслись и ничего не можетъ быть естественн%е этого. 


— Мы вовсе не вн опасности, — возразилъь Фергюссонъ. 


— Чего же ты еще боишься? — спросиль Дикъ.—В$дь „Виктор!я“ 
не смфетъ спуститься безъ твоего позволеня, а если бы и спустилась? 


— Если бы спустилась?.. Дикъ, посмотри!.. 


На опушк® лфса путешественники могли замфтить около тридцати 
всадниковъ, одфтыхь въ шировя панталоны и развфваюнцеся бурнусы, 
вооруженныхь — одни копьями, друше длинными мушкетами: они 
` слфдовали небольшимъ галопомъ на своихъ горячихь лошадяхъ велфль 
за „Вивтормей“, которая летфла довольно умфренно. 


При вид путешественниковъ, они испустили диве крики, потрясая 
оружлемъ; злоба и угрозы выражались на ихъ загор$лыхъ лицахъ, кото- 
.рыя казались еще болфе дикими оть рёдкой, но щетинистой ботоды; " 
они безъ труда $хали по склонамъ, спускавшимся къ Сенегалу. 

— 9то, конечно, они,— сказаль докторъ,— жестове талибы, свир$- 
пые марабу Аль-Хаджи! Я бы предночелъ очутиться въ глухомъ лоу, 
среди дикихь зв$рей, нежели попасть въ руки этимъ разбойникамъ. 

— Да, видъ у нихъ не очень-то успокоительный, —сказалъ Кеннеди, — 
и эт0 сильные молодцы! 

— Вь счастию, эти животныя не летаютъ, — отвфчаль Джоз,— а это 
ужъ много. 

— Посмотрите, — началъ опять Фергюссонъ, — на эти разоренныя 
деревни, на сожженныя хижины! Это ихъ работа! И тамъ, тлф были 
обширныя воздфланныя пространства, теперь опустошен!е и безпложе. 

— Во всякомъ случаЪ, они не могуть насъ догнать, — возразилъ 


Беннеди.—И если намъ удастся перелетЪфть черезъ рфку,то мы будемъ 
въ полной безопасности. 
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— Прекрасно, Дикъ; но нельзя падать, — сказаль докторъ, не спу- 
ская глазъ съ барометра. 

— Во всякомъ случа, Джое, — возразиль Кеннеди, — не будетъ 
лишнимъ, если мы приготовимъ наше орузе. 

— Конечно, это не повредить ничему, господинъ Дикъ. 

— Мой карабинъ! — воскликнулъ охотникъ. — Я надЪфеь, что я съ 
нимъ никогда не разетанусь! % 

И Кеннеди зарядилъ его самымъ тшательнымь ‘образомъ,—пороху И 
пуль у него оставался достаточный запасъ. 

— На какой мы теперь высотЪ, — спросилъ онъ доктора. 

— Около семисотъ-пятидесяти футовъ; но теперь мы не можемъ 
искаль блатопрятнаго вЪтра, подымаяеь или опускаясь: мы зависимъ 
отъ каприза шара; 

— Это досадно, —возразилъ Кеннеди.— ВЪтеръ довольно ум$ренный, 

а если бы мы ветрЗтили одинъ изъ такихъ урагановъ, какъ на-дняхЪ, 
то мы бы ужъ давно изъ виду потеряли этихь разбойниковъ. 

— Эти негодяи сл$дуютъ за нами безъ всякато стфеневя, малень- 
кимъ галопомъ, — сказаль Джо. 

— Будь мы отъ нихь на выстрЪлъ, я бы осадилъ не одного всадника. 

— Да, — отвфчаль Фергюссонъ, — но и они, въ свою очередь, тоже 
были бы на выетрёлъ, и наша „Виктор1я“ представляла бы удобную цфль 
для ихъ длинныхь мушкетовъ; а если бы они ее разорвали, я пред- 
ставляю теб судить, каково было бы наше положеше. 

Пресльдоваше талибовъ продолжалось ифлое утро. Въ одиннадцати ча- 
самъ наши путешественники едва прошли пятнадцать миль на западъ. 

Докторъ наблюдалъ малЪйпш!я облачка на горизонт$. Онъ все боялся 
перемЪны въ алмосфер$. Если бы вфтеръ ихъ отнесь опять къ Нигеру, 
что бы было съ ними? Притомъ онъ чувствоваль, что шаръ все опу- 
евался, со времени отъзда онъ уже потеряль болфе трехсоть фу- 
товъ, и Сенегаль быль оть нихь на разстояи двфнадцали миль; судя 
по теперешней скорости его полета, можно было еще разсчитывать на 
три часа путешествя. 

Въ это время его внимаше было привлечено новыми криками; та- 
либы волновались и гнали лошадей. 

Докторь посмотр$ль на барометрь, и поняль причину этого воя. 
— Мы опускаемся, —- сказаль Кеннеди. 

— Ла, — отвфтилъь Фергюесонъ 

„Чорть возьми!“ —— подумаль Джоэ. 

Черезъ четверть часа, лодка была на разстояши ста-пятидесяти фу- 
товъ, но вБтеръ подулъ съ ббльшею силой. у 

.- Талибы подняли своихъ лошадей, и вскорз ружейные выстрЗлы раз- 
дались въ воздух$. 

— Слишкомъ далеко, негодяи! — векричалъ Джоэ.—Ихъ нужно дер- 
жать на приличномъ разстоян1и. 

И, прицфлившись въ одного изъ ближайшихьъ всадниковъ, онъ вы- 
стр$лиль: талибъ повалился на землю; его спутники остановились, а 
„Виктор!я“ настигала ихъ, 
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— Они осторожны, — сказаль Кеннеди. 

— Потому что они увфрены, что захватятъ насъ, — отвфтиль док- 
торъ.—И они усп$ютьъ въ этомъ, если мы еще опустимся! Нужно не- 
прем$нно подняться! 

— Что выбросить? —спросилъ Джоз. 

— Весь запасъ пеммикана; это около тридцати фунтовъ, отъ кото- 
рыхъ мы избавимся. 

— Есть, сударь, — сказаль Джоэ, повинуясь приказавямъ своего 
господина. 

Лодка, которая уже почти касалась земли, поднялась среди криковъ 
талибовъ; но черезъ полчаса „Викторя“ опять быстро опускалась: газъ 
выходилъ черезъ поры оболочки. 

ВекорЪ лодка опять чуть не задЪвала земли. Негры Аль-Хаджи 
устремились къ ней; но, какъ бываетъ въ такихъ случаяхъ, какъ только 
она коснулась земли, „Викторая“ поднялась однимъ скачкомъ, чтобы 
черезь милю снова опуститься. 

— Мы оть нихъ не уйдемъ! — сказаль Кеннеди съ злостью. 

— Выбрось весь запасъ водки, Джоэ, — вскричалъ докторъ,—наши 
инструменты и все, что можетъ хоть сколько-нибудь вЪсить, и нашь по- 
сел$днй якорь, потому что это необходимо! 

Джоэ сорвалъ барометры, термометры; но все это были пустяки, и 
шаръ, поднявшись на минуту, снова пошелъ къ землф. Талибы летфли 
по его слфдамъ и были только въ двухстахъь шагахь отъ „Виктори“. 

— Бросай оба ружья! — вскричаль докторъ. 

— Но не раньше, ч$мъ мы ихъ разрядимъ, по крайней м$ръ, — 
отвЪчалъ охотникъ. 

И четыре посл$довательныхъ выстрьла ударили въ группу всадни- 
ковъ: четыре .талиба упали среди яростныхъ криковъ дикарей. „Виктомя“ 
снова поднялась; она дфлала скачки на огромномъ пространств}, какъ 
громадный эластичный мячъ, ударяясь о землю. Странное зр$лище пред- 
ставляли эти несчастные, искавиие возможности убЪжаль, дЪлая гигант- 
све шаги, подобно Антею, и проявлявшие новую силу, какъ только ка- 
сались земли! Но такое положеше должно было кончиться. Былъ пол- 
день. „Виктор!я“ истощалась, опустошалась и удлинялась; ея оболочка 
становилась плоскою; складки тафты шуршали другъ о друга. 

— Небо насъ покидаетъ,—сказаль Кейянеди:—придется погибнуть! 

Джоэ ничего не отвфчальъ, онъ смотрфлъ на своего господина. 

— Н$ть, сказалъ этотъ.—Мы можемъ еще сто пятьдесять фунтовъ 
выбросить. . 

— Что же? — спросилъ Кеннеди, думая, что докторъ вошелъ съ ума. 

— Лодку, — отв$чаль тотъ, а мы прицфиимся къ еЗтЕЪ! Мы мо- 

жемь держаться за петли и такимъ образомъ достичь ке Скор$е, 
скорЪе! 

И эти отважные люди не поколебались даже передъ такимъ сред- 
ствомъ спасен1я. Они повисли на петляхъ сфтки, какъ указалъ докторъ, 
и Джоэ, держась одной рукой, отр$залъ веревки лодки: она упала вакъ 
разъ въ то время, какъ шаръ готовъ былъ совеБмъ опуститься. 

— Ура! ура!—закричалъ онъ въ то время, какъ облегченный шаръ 
поднялея на триста футовъ надъ землей. 


РИ Е-АРЧИНУ ЧЩ 
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Талибы скакали, что было духу; они разстилались по землЪ; но 
„Викторя“, ветрФтивъ попутный вфтеръ, ихъ опередила и быстро не- 
слась къ холму, находившемуся на горизонт запада. Это было благо- 
праятное обстоятельство для нашихъ путешественниковъ, потому что 
они могли обогнать талибовъ, которымъ нужно было объфзжать это пре- 
пятстые далеко на сЪверъ. 

Три друга держались за сЪтку; они могли связать ее внизу и обра- 
зовать какъ бы разв$вающся карманъ. 

Вдругъ, перелетфвь черезъ холмъ, докторъ вскричалъ: 

— Р%$ка! Р%$ка! Сенегаль! 

Въ двухь миляхъ, дЪйствительно, протекала широкая р%ка; проти- 
воположный берегъ, низый и плодородный, предетавлялъ вфрное убф- 
жище и благопрАятное мфето для высадки. 

— Еще четверть часа, — сказаль Фергюссонъ,— и мы спасены! 

Но такъ не было. Пустой шаръ мало-по-малу сталъ опускаться на 
землю, совершенно лишенную какой бы то ни было растительности. Это 
была длинная покатость и каменистая равнина; кое-гдф виднфлось нф- 
сколько кустарниковъ, густая и высохшая трава отъ жгучаго солнца. 

„Виктория“ нЪсколько разъ касалась земли и поднималась; скачки умень- 
шались и въ вышину и въ длину; наконецъ она зацфпилась верхнимъ 
концомъ сЗти за высок1я в$тви баобаба, единственнаго дерева, среди этой 
пустыни. 

— Ну, кончено, —сказалъ охотникъ. 

— И это въ ста шагахь отъ рЪки, — сказаль Джоз. 

И эти трое несчастныхъ сошли на землю, а докторъ увлекалъ сво- 
ихъ спутниковъь къ Сенегалу. 

Въ этомъ мфетф р%ка глухо ревфла; подойдя къ берегу, Фергюесонъ 
узналь Гуинсый водопадъ! 

Ни лодки на берегу, ни одного живого существа. 

На продолжене двухъ тысячъ футовъ Сенагалъ стремился съ вы- 
шины въ сто пятьдесять футовь съ оглушительнымъ трескомъ. Онъ 
текъ съ востока на западъ, а скалы, которыя преграждали его течеше, 
тянулись съ севера на югъ. Среди водопада возвышались скалы стран- 
ныхъ формъ, похожихь на огромныхъ допотопныхь животныхъ, ока- 
менфвшихъ среди водъ. 

Невозможность перейти черезъ эту пучину была очевидна. Кеннеди 
не могь удержать жеста отчаявшя. 

Но докторъ, съ изумительной см$лостью, воскликнулъ; 

— Не все еще кончено! 

— Я такъ и зналь,—сказаль Джоэ съ полнымъ дов5руемъ къ док- 
тору, котораго онъ никогда не терялъ. 

Видъ этой высохшей травы внушилъ доктору смфлую мысль. Это 
было единственное средство къ спасеню. Онъ быстро вернулся со сво- 
ими спутниками къ оболочкЪ шара. 

— У насъ есть часъ времени, пока насъ догонять разбойники, — 
сказаль онъ.—Не будемъ терять времени, мои друзья; сорвите большое 
количество этой сухой травы, мн ея нужно болфе ста фунтовт. 

— Лля чего? — спросилъ Кеннеди. 

— У меня больше нфть газа; ну, и я перелечу р$ку благодаря 
теплому воздуху. 


* 
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— А! мой дорогой Самуэль! — вскричаль Кеннеди. — Ты, дЪйетви-_ 
тельно, велий человзкъ! 

Джоз и Кениеди принялись за работу, и вскор$ громадная куча была _ 
сложена около баобаба. 

Въ это время докторъ увеличилъ отверсте аэростала, обрёвавъ у 
него нижнюю часть; затЪмъ онъ выпустиль остатки водорода изъ кла- 
‘пана; потомъ сунулъ нужное количество сухой травы подъ оболочку, и 
зажегъ ее. 

Нужно немного времени, чтобы надуть шаръ горячимъ воздухомъ; 
жара въ сто восемьдесять градусовъ была достаточна, чтобы, разрёдивь 
воздухъ, уменьшить на половину его тяжесть. Векорз „Виктор я“ на-. 
чала замфтно принимать свои округлыя формы; травы было достаточно: 
огонь поддерживался заботливостью доктора, и аЫ видимо уве- 
личивалея въ объемЪ. 

Тогда былое безъ четверти часъ. 

Въ это врема, въ двухъ миляхъ на. сЪверЪ, появилась толпа, талибовъ; 
слышны были ихъ крики и галопъ лошадей, пущенныхъ во весь опорт. 

— Черезъь двадцать минутъ они будутъ здЪсь, — сказаль Кеннеди. 

— Травы, травы! Джо! Черезь десять минутъь мы взлетимь въ 
‘пространство. 

— Воть, сударь. 

„Викторя“ была наполнена на двЪ трети. 

— Друзья!—взацфнимся за сЪтку, какъ мы ужъ это дфлали! 

— Конечно, —отвЪтилъ охотникъ 

Черезь десять минуть нфеколько толчковь шара указали на его 
стремлевше подняться. 

Талибы приближались; они уже были въ пятистахъ шатахт. 

— Держитесь крфиче, — векричалъ Фергюсесонъ. 

— Не бойтесь, сударь, не бойтесь! 

И ногой докторъ толкнулъ въ шаръ еще сухой травы. 

Шаръ, наполненный горячимъ воздухомъ, улет$лъ, задфвая вфтви 
баобаба. 

— Вьъ дорогу! — вскричаль Джоэ. 

Въ отв$ть ему раздался мушкетный выстрЪлъ, даже одна пуля за- 
дЪла его за плечо; но Кеннеди, наклонившись, выетр$лилъ одной рукой, 
и врагь упалъ на землю. 

Изступленные, б$шеные крики привфтствовали восхождене шара, 
который поднялся на восемьеоть футовъ. Сильный вфтеръ подхватилъ 
его, и онъ описаль въ воздухВ н$Феколько круговъ, въ то время, какъ 
докторъ и его спутники любовались пучиною водопада, открывшагося 
ихъ глазамъ. 

Черезъ десять минутъ, не обмфнявшись ни словомъ, отважные путе- . 
шественники спускались понемногу къ противоположному берегу р$ки. _ 

Тамъ удивленная и испуганая стояла толпа человЪкъ въ десять, 
носящая форму французекихъ офицеровъ. Предоставляю судить читателю, 
каково было ихъ удивлеше, когда они увидфли шаръ, поднимавиийея 
съ того берега р$ки. Они были готовы считать это за какое-то чудо. 
Но ихъ начальникъ, лейтенантъь и мичманъ, знали изъ европейскихъ 
газетъ о смфломь предирляти доктора Фергюссона, и они сейчасъ же 
поняли въ чемъ дфло. 
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Шаръ, понемножку съеживаясь, опускалея съ отважными путеше- 
ственниками, державшимися за сЪтку; но было очень сомнительно, чтобы 
онъ могъ достичь земли, а потому французы бросились въ воду и при- 
няли трехъ англичанъ въ свои объятья, въ тотъ моментъ, когда „Вик- 
тор!я“ упала въ н$околькихъ саженяхъ отъ лфваго берега Сенегала. 

— Локторъ Фергюссонъ?! — вскричаль лейтенантъ. 

— Онь самый,— спокойно отвфтиль докторъ,— и его два прятеля. 

Французы вынесли путешественниковъ изъ р$ки, между тфмъ какъ 
шаръ, наполовину сморщенный, увлеченный быстрымъ теченемъ, какъ 
огромный пузырь быль поглощенъ водами Сенегала въ Гуинскомъ во- 
допадз. 

— Б%дная „Викторя“! — сказать Джоэ. 

Докторъ прослезился; онъ открылъ свои объят!я, и его два друга 
въ сильномъ волнен!и бросились къ нему. 


ГЛАВА ХУ. 


Заключеше.— Протоколъ.— Французсюя поселешя.— МединсьЙ постъ.— Базиликъ.— 
Сенъ-Луи. — Ангийсюя фрегатъ, — Возвращене въ Лондонъ. 


Экспедищя, находившаяся на берегу рфки, была послана сенегаль- 
скимъ губернаторомъ; она состояла изъ двухъ офицеровъ — лейтенанта 
морской пЪхоты, г. Дюфреса, и мичмана, Родомеля, сержанта и семи 
солдатъ. Въ продолжене двухъ дней они занимались выборомъ наиболфе 
удобнаго м$ста для учрежденшя поста въ Гуин, какъ вдругь совсёмъ 
неожиданно сдфлалась свидЪтелями доктора Фергюссона. 4 

Легко себф представить, какъ восторженно были приняты три путе- 
шественника! Французы, видфвиЦе самолично исполнеше этого смЪлаго 
предпраят1я, сдфлались, естественно, свидтелями Самуэля Фергюссона. 

Поэтому-то докторъ попросилъ ихъ засвидфтельствовать офищально 
свое прибыте къ водопаду Гуина. 

— Вы не откажете подписаться въ протоколВ? — спросилъ он 
лейтенанта Дюфреса. 

— Въ вашимъ услугамъ, — отвфчалъ этотъ послЗдний. 

Англичане были отведены къ временному посту, устроепному на, 
берегу р%ки; здЪсь они нашли предупредительное внимаве и провизю 
въ изобими. эдфеь и быль составленъ протоколъ, который хранится по 
настоящее время въ архивахъ Лондонскаго географическато общества: 

„Мы, нижеподписавицеся, видЪли сего числа прибыте доктора Фер- 
гюссона и его двухъ спутниковъ, Ричарда Кеннеди и Джозефа Виль- 
сона,*), висфвшими на сЪтЕВ шара; аэростать уналъ въ изсколькихь ша- 
тахъ отъ насъ въ русло р$ки и, увлеченный теченемъ, препалъ въ Гуин- 
скомъ водопадЪ. Въ удестов$рене чего и былъ составленъ этотъ акть 
за надлежащими подписями на Гуинскомъ водопадВ 24-го мая 1862 года. 

„Самуэль Фергюссонъ, Ричардь Кеннеди, Джозефъ Вильсонъ; лей- 
тенантъ морской изхоты Дюфресъ, мичманъ Родомель, сержантъ Дюфе; 
солдаты — Флиппо, Маюръ, Пелисве, Лореза, Расканье, Гилльонъ, 
Лебель“.. 


*) Дикъ — уменшительное имя Ричарда, а Джо — Джовефъ. 
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Здфеь оканчивается удивительное путешестые доктора Фергюссона 
и его двухъ бравыхъ спутниковъ, подтвержденное неопровержимымъ 
свидЪфтельствомъ; путешественники находились съ французами среди 
болЪе гостепиимныхъ племенъ, имфвшихъ постоянныя сношеня съ 
французскими колонями. 

Они прибыли въ Сенегаль въ субботу 24-го мая и 27-го того же 
м%сяца они уже прибыли въ Мединеюй постъ, устроенный немного 
дальше къ сфверу. 

ЗдЪсь французеюме офицеры ихъ приняли съ распростертыми объя- 
ями и оказали имъ самое радушное гостепримство. Докторъ и его 
спутники могли тотчасъ отправиться на небольшомъ пароходикВ „Ба- 
зиликъ“, который р по Сенегалу до самаго устья. 

Черезъ дв недЪли, 10-го юня, они прибыли въ Сенъ-Луи, гд% 
губернаторъ великолБино ихъ принялъ, и они совершенно отдохнули 
отъ всякихъ волнеши и усталости. Впрочемъ, Джоэ говорилъ всфмъ, 
кто его слушалъ: 

— Это ни на что не похоже — такое путешестве, какъ наше, и если 
кто ищеть сильныхъ ощущенй, я ему не совфтую его предпринимать: 
это становится скучнымъ, и если бы не приключеня на озер$ Чадъ 
и на СенегалЪ, я положительно думаю, что мы бы умерли отъ тоски! 

Англйсвй фрегатъ готовился къ снят!ю съ якоря; три путешествен- 
ника взяли себф на немъ мЪфета; 25-го пюня они прибыли въ Портсмутъ, 
а на другой день въ Лондонъ. 

Мы не станемъ описывать према, сдфланнаго имъ въ Королевскомъ 
географическомъ обществ$, ни овацй, предметомъ которыхъ они были. 
Кеннеди тотчасъ отправился въ Эдинбургь съ своимъ любимымъ кара- 
биномъ: онъ посифшиль утфшить свою старую домоправительницу. 

Докторъ Фергюссонъ и его в$рный Джоэ остались такими же, какъ 
мы ихъ знали прежде. Между тфмъ, все-таки въ нихъ произошла пере- 
мфна помимо ихъ воли: они сдфлались друзьями. 

Газеты всей Европы не поскупились на похвалы смфлымъ изелфдо- 
вателямъ, и „ОаШу ТеестарЬ“ продалъ девятьсотъ-семьдесятъ-семь ты- 
сячъ экземпляровъ въ тотъь день, когда напечаталь извлеченя ихъ 
путешествия. 

Локторъ Фергюссонъ прочелъ отчетъ въ Королевскомъ географи- 
ческомъ обществ$ о своемъ воздушномъ путешестыи и получиль для 
себя и своихъ спутниковь золотую медаль, назначенную въ награду 
за самое замфчательное изслфдоване въ 1862 году. 


Путешестве доктора Фергюссона имфло прежде всего результатомъ 
самую точную пров$рку географическихь съемокъ, сдфланныхъ гг. 
Бартомъ, Буртономъ, Спеке и другими. Благодаря нынфшнимъ экспеди- 
щямъ гг. Спеке и Гранта, де-Геглина и Мунцигера, которые поднялись 
до источниковь Нила и направились къ центру Африки, —мы можемъ 
въ недалекомъ будущемъ проконтролировать собственнныя открыт 
доктора Фергюссона въ этой обширной странф, заключенной между 
14°и 33° долготы. 
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